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Предисловіе. 


Előszó. 


Постоянные  успѣхи  во  всѣхъ 
отрасляхъ  знанія , равно  бб- 
лѣе  разширяющіяся  междуна- 
родныя сообщенія , нослужй- 
ли  мёжду  прбчимъ  поводомъ 
къ  тому,  что  обращено  вйж- 
ное  внимёніе  и на  языкозна- 
ніе. Руководясь  тою  и другою 
цѣлію,  учёные  и нашего  отё- 
чества  позаботились  составить 
и издйть  значйтельное  число 
учёбныхъ  пособій  для  изучёнія 
разныхъ  языковъ. 

Сколько  однакожъ  мнѣ  из- 
вѣстно, въ  учёбной  литературѣ 
мадьярской  не  достаётъ  ещё 
посббія  для  ознакомлёнія  съ 
русскимъ  языкомъ,  не  смотря  на 
тб,  что  литература  этого  языка 
не  лишенё  интерёса  и для  нй- 
шихъ  соотёчественниковъ,  какъ 
это  мёжду  прбчимъ  ВЙДІІО  изъ 
того , что  многія  отдѣльныя  со- 
чинёнія  извѣстнѣйшихъ  рус- 


olytonos  haladás  а tudomány 
minden  ágában , valamint  a 
mindinkább  terjedő  nemzet- 
közi közlekedés  szolgáltak  a 
többi  közt  indokul  arra,  hogy 
a nyelvtudományra  is  komoly 
figyelem  lön  forditva.  Úgy 
az  egyik,  mint  a másik  czél  ál- 
tal indíttatva,  hazánk  tudósai 
is  jelentékeny  számú  segéd- 
könyvet szerkesztettek  és  ad- 
tak ki  különféle  nyelvek  meg- 
tanulására. 

Azonban  tudtomra,  a ma- 
gyar tanirodalomban  hiányzik 
még  segédeszköz  az  orosz 
nyelvveli  megismerkedésre  , 
daczára  annak , hogy  e nyelv 
irodalma  hontársainkra  nézve, 
sem  érdektelen,  mint  az  abból 
is  látható,  hogy  a jelesebb 
orosz  irók  sok  egyesmüve  né- 
mely magyar  irók  fáradságá- 
val magyarra  is  fordittatott,  — - 


скихъ  писателей  трудами  нѣко- 
торыхъ мадярскихъ  писателей 
переведены  и па  мадярскій 
языкъ,  — не  смотря  на  то  , что 
на  русскомъ  языкѣ  говоритъ 
народъ , занимающій  огромную 
часть  зёмеаго  шёра,  — не  смо- 
тря на  конёцъ  на  то , что  этотъ 
языкъ  находится  въ  близкомъ 
родствѣ  съ  языками  славянскихъ 
племенъ  , составляющихъ  не 
малозначительное  народонасе- 
лёніе  и нашего  отечества. 

Восполнить  этотъ  пробѣлъ 
въ  многоразвитой  мадярской 
литературѣ,  было  цѣлью  насто- 
ящаго моего  труда. 

При  составленіи  моёй  трем- 
мётики  русскаго  языкё  я ноль- 
зо вёлся  грамматическими  со  чи- 
нёными но  этому  языку  извѣст- 
нѣйшихъ иисётелей  какъ  русс- 
кихъ , такъ  иностранныхъ , 
мёжду  прочимъ:  Греча ^ Восто- 
кова, Шмидта.  Для  большаго 
поясненія  и затвержены  правилъ, 
я,  по  примѣру  опытныхъ  грам- 
матиковъ , старался  снабдить 
мою  грамм атпкку  какъ  можно 
большимъ  числомъ  граммати- 
ческихъ примѣровъ  съ  перево- 
домъ па  языкъ  мадярскій. 


daczára  annak , hogy  az  orosz 
nyelvet  oly  nemzet  beszéli , 
mely  a földgömb  egy  roppant 
részén  terjed  el , — s végre, 
daczára  annak,  hogy  e nyelv 
közel  rokonságban  áll  a szláv 
fajok  nyelvével  , melyek  ha- 
zánk népességének  is  nem  je- 
lentéktelen részét  képezik. 


Kitölteni  e hézagot  a ma- 
gyar irodalomban,  volt  jelen 
munkám  ez  élj  a. 


Orosz  nyelvtanom  szerkesz- 
tésénél a legjelesebb  úgy  orosz, 
mint  idegen  írók,  a többi  közt 
Grecs,  Vosztokoff,  Scbmidt 
orosz  nyelvtani  munkáit  hasz- 
náltam. A szabályok  bővebb 
felvilágosítása  és  könnyebb 
emlékbevéshetése  végett  ta- 
pasztalt nyelvtanitók  példájára 
nyelvtanomat  minél  több  nyelv- 
tani példával  , kapcsolatban 
magyar  fordításokkal  igyekez- 
tem ellátni. 

f 


Сознаю , что  въ  моёмъ  трудѣ, 
найдётся  не  мало  недостатковъ. 
Но  въ  этомъ  пусть  нослужитъ 
въ  извинёніе  то,  что  этотъ  трудъ 
есть  первымъ  опытомъ  въ  ма- 
дярской  литературѣ.  Учёная  и 
учйщаяся  публика , изъ-за  не- 
достйтковъ,  надѣюсь,  не  опу- 
ститъ изъ  виду  того  значёнія  въ 
мадярской  литературѣ  и той 
общей  пользы,  которыя  имѣлъ  въ 
виду  составитель  этого  труда. 

Иза,  въ  Марамброшскомъ  Ко- 
китйтѣ.  10.  (22)  Января  1867. 

Іоаннъ  Раковскій, 

приходскій  священникъ  въ  Изѣ, 
членъ  кснсисторіи  Мукачёвской 
Еггархій, 


Beismerem,  hogy  е munkám- 
ban nem  kevés  hiány  fog  ta- 
láltatni, de  e tekintetben  szol- 
gáljon mentségül  az , hogy  e 
munka  a magyar  irodalomban 
e nyelvtudományi  szakban  első 
kisérletkép  jelenik  meg.  A ta- 
nult és  tanuló  közönség,  a sok 
hiány  daczára — reményiem, — 
nem  fogja  e munkám  jelentő- 
ségét a magyaT  irodalomban,  s 
azon  közhasznot  félreismerni, 
melyet  a szerző  szem  előtt  tar- 
tott. 

Iza,  Mármaros  megye,  ja- 
nuár 10,  (22)  1867. 

ilakovszky  János , 

izai  lelkész,  s sz.  széki  ülnök  a munkácsi 
egyházmegyében. 
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OROSZ  NYELVTAN. 


1.  §.  Az  orosz  nyelvtan  azon  szabályokat  foglalja  ma» 
gában,  melyek  szerint  oroszul  helyesen  beszélni  és  irni  kell. 

Az  orosz  nyelvtan  felosztása. 

2.  §.  Az  orosz  nyelvtan  szabályainak  rendszeres  előadá- 
sa  tekintetéből , e következő  öt  részre  való  felosztás  vétetik 
igénybe , u.  m.  I.  Rész : a szókiejtésről  (произношёніе  словъ). 
II.  Rész:  a beszédrészekről  (части  рѣчи).  III.  Rész:  aszó- 
képzésről (словопроизведёніе).  IV.  Rész : a szókötésről  (сло- 
восочинёніе).  V.  Rész  a helyesírásról  (правописёніе). 

I.  Rész. 

A szókiejtésről. 

3.  §.  A szókiejtés  köréhez  tartozik  kijelölni  azon  szabá- 
lyokat, melyek  a betüismeretre , a betüfelosztásra , továbbá  a 
betukiejtésre  és  a szóhangoztatásra  vonatkoznak. 

1.  A betüismeretről. 

4.  §.  Az  orosz  nyelvnek  e következő  35  betűje  van: 

1 


Rendes. 

D іі  1 1. 

Kiejtés. 

Megnevezés. 

А а 

А а 

а á 

áz,  азъ 

Б б 

Б б 

b 

büki , буки 

В в 

Be 

V 

vjegyi,  вѣди 

Г г 

Гг 

g gh 

glagoly,  глагбль 

Д д 

Да 

d 

dobro  , добро 

Е е 

Ее 

je 

jeszty,  есть 

Ж ж 

Жж 

zs 

zsivetye,  живёте 

3 з 

Зз 

z 

zemlya,  земля 

И и 

Ии 

ji  i 

izse , иже 

Іі 

Іі 

jí  i 

i i 

Кк 

Кк 

k 

kako,  кёко 

Л л 

Л л 

1 ly 

lyngyi,  люди 

М м 

М м 

m 

miszlyetye,  мыслёте 

Нн 

Ни 

n 

nas,  нашъ 

0 о 

0 о 

0 

on,  онъ 

П п 

П л 

P 

pokoj , покой 

Рр 

рР 

r 

rczi,  рцы 

С с 

С с 

sz 

szlovo,  слово 

Т т 

Т ш 

t 

tvjerdo,  твёрдо 

у у 

У у 

u 

uk,  укъ 

Ф ф 

Фф 

f 

fért,  Фертъ 

Хх 

Хх 

eh 

cher,  хѣрь 

Цц 

Цц 

ez 

czi , ЦЫ 

Ч ч 

Чч 

cs 

eserv,  червь 

Ш ш 

Шш 

s 

sa,  ma 

Щщ 

Щ щ 

szcs 

szcsa,  ща 

Ъ ъ 

Ъ 3 

jer,  еръ,  nem  hallatszik 
a kimondásban 

Ы ы 

Ы ы 

jeri , еры,  sajátságos  kiej- 
téssel bir,  körülbelül  ngy 
hangzik,  mint  a tompa  i 

Ь ь 

Ьь 

jei’j , ерь , j , vagy  у , 1, 
n,  t után 

Ѣ ѣ 

Ѣ і 

je  lye  nye  tye 

jaty,  ять 

В Э 

В 9 

e 

e,  э 

Ю ю 

Ю ю 

ju 

ju,  Ю 

Яя 

Я я 

ja 

ja,  я 

Ѳ ѳ 

Ѳ ѳ 

f 

fita.  Фитй 

V ѵ 

V г 

i,  néhol  v 

izsicza,  йжида 

— -©Dl  3 


2.  А betiifelosztásról. 

5.  §.  А betűk  felosztatnak  hangzó,  mássalhangzó  és 
felhangzókra. 

6.  §.  A hangzók  (глйсныя  буквы)  e következők,  a,  e, 
И,  i,  о,  у,  Ы,  Ѣ,  9,  Ю,  Я,  V. 

A mássalhangzók  (соглёсныя  буквы)  pedig  ezek : б,  в , 
г,  д,  ж,  з,  к,  л,  м,  н,  п,  р,  с,  т,  ф,  х,  ц,  ч,  ш,  щ,  ѳ. 

А felhangzók  (полугласныя)  ezek : ъ és  ь , ide  számít- 
tátik  még  й mely  az  előtte  álló  hangzóval  összeolvadván  egy 
szótagot  képez ; pl.  рой  raj , kimondatik  rój. 

7.  §.  Valamint  a hangzók  és  félhangzók,  úgy  a más- 
salhangzók is  felosztatnak  kemény  és  lágy  hangzású  betűkre. 

8.  §.  Kemény  (твёрдыя)  hangzók  e következők : a , о , 
у,  ы és  ъ félhangzó ; lágyhangzók  pedig  ezek : я,  e,  ю,  и,  i és 
ь,  й félhangzók. 

Kemény  mássalhangzók  e következők  :п,ф,к,х,т,с, 
ш;  ezeknek  megfelelő  lágy  mássalhangzók  ezek:  б, в, г,  д, з, ж. 

Е mássalhangzók : л , м , н , р folyékonyaknak  (плавныя) 
neveztetnek. 

9.  §.  А kiejtésre  nézve  a betűk  felosztatnak  : 

а)  torok  (гортанныя)  : г , к , x ; 

б)  sziszegő  (шипящія)  : ж , ч , ш , щ ; 

c)  іпу  (поднёбныя)  : л , н , р ; 

d)  selyp  (шепелевётыя)  : з , с ; 

e)  fog  (зубныя) : д , т ; 

/)  nyelv  (язычныя) : ц ; és 

д)  ajakbetükre  (губныя)  : б,  в,  м,  п,  ф,  ѳ. 

10.  §.  Е következő  mássalhangzók:  г,  д,  з,  к,  с, 

т,  х,  ц,  а szavak  képzése  valamint  név-  és  igehajlitás 
közben  gyakran  sziszegő  betűkké  változtatnak  át , nevezete- 
sen : г , д , 3 átváltoznak  ж betűre , д néha  жд  betűkre , 

к , t , ц „ ч „ т „ щ betűre, 

c,x  „ m; 

от , ck  „ щ betűre ; 

pl.  слугё  szolga,  cлyжáнкa  szolgáló;  Horá  láb,  нбжка  lá- 
bacska; твёрдый  kemény,  твёрже  keményebben;  гладить  simí- 
tani , simogatni , глажу  simítok ; рѣзать  vágni , рѣжу  vágok ; 

1* 
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pyná  kéz , ручка  kezecske ; богатйть  gazdagítani , богащу 
gazdagítok ; вертѣть  forgatni , fúrni , верчу  forgatok , fúrok  ; 
носить  hordani , ношу  hordok ; толстый  vastag , толще  vas- 
tagabban ; искать  keresni , ищу  keresek. 

3.  A betükiejtésről. 

11.  §.  A betűk  kiejtésére  nézve  következőket  kell 
megjegyeznünk : 

a ha  hangsúlyozva  mondatik  ki , úgy  hangzik  mint  a 
magyar  hosszú  á ; pl.  даръ  ajándék , азбука  orosz  ábécze ; 
olv.  dár , ázbuka ; hangsúly  nélkül  csak  valamivel  rövidebben 
ejtetik  ki  t.  i.  úgy  mint  a latin  és  német  a mater  és  Bánd 
szavakban;  pl.  барабйнъ  dob,  баранъ  bárány;  o/c,  ш , щ be- 

tűk után  pedig,  ha  hangsúllyal  nem  bir,  kiejtetik  mint  e;  pl. 
щадить  kímélni;  жалѣть  sajnálni,  kiejtetnek:  щедйть,  желѣть. 

ő a szó  végén  J és  ь,  valamint  к , n és  т mássalhang- 
zók előtt  úgy  mondatik  ki  mint  n vagy  a magyar  p ; pl.  рабъ 
szolga,  столбъ  oszlop,  бйбка  nagyanya,  голубь  galamb, 
обтирйть  törölgetni , обкрасть  meglopni;  olv.  рйпъ,  столпъ, 
бйпка,  гблупь,  onrapáTb,  onKpácTb;  különben  pedig  megtartja 
a magyar  b hangját;  pl.  бйбочка  pillangó,  olv.  bábocska. 

в közönségesen  úgy  hangzik  mint  a magyar  v ; pl.  воскъ 
viasz,  вода  viz;  olv.  voszk,  vodá;  de  a szó  végtagjában  3 és  ъ 
előtt  a szó  végén;  я,  и,  т betűk  előtt  pedig  mindig  úgy  hang- 
zik mint  a magyar  f;  ровъ  árok,  verem,  Петровъ  Péteríi ; olv. 
roff,  petroff;  любовь  szeretet,  вторникъ  kedd,  лавка  pad,  kal- 
márbolt, olv.  lyuboff,  ftornik,  láfka. 

г többnyire  úgy  ejtetik  ki  mint  a magyar  g , hanem  né- 
mileg h betű  által  enyhitve;  pl.  годъ  év,  губа  ajak,  olv. 
ghot , ghuba ; némelykor  azonban  úgy  hangzik  mint  merő  g ; 
pL  громъ  mennydörgés , геогрёФІя  földrajz , грамматика  nyelv- 
tan; ezen  szavakban  pedig:  Богъ  Isten,  Господь  Úristen, 
благо  jó,  благополучіе  szerencse,  благодать  malaszt,  гласъ  hang, 
szózat,  Гёрдеръ  Herder,  úgy  ejtetik  ki  mint  a magyar  h ; a szó 
végén  3 előtt  úgy  hangzik  mint  k;  pl.  другъ  jó  barát,  сапогъ 
csizma,  olv.  друкъ,  сашЗкъ ; és  к , т , ч betűk  előtt  mint  x , eh ; 
pl.  мягкій  lágy,  лёгче  könnyebben,  ногти  köröm,  olv.  мяхкій, 
лёхче,  нохти,  úgy  szintén  а бургъ-га  végződő  városok  ne- 
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veinél  is,  mint:  Петербургъ,  Гамбургъ,  valamint  ezen  szók- 
ban: убогъ  szegény,  подвигъ  hősi  tett,  чертогъ  palota,  úgy 
hangzik  mint  x vagyis  eh , ennél  fogva  kiejtetik : Peterburch, 
Hamburch,  ubocli  stb.  Végre  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  a 
melléknevek,  névmások,  számnevek  és  hajlitható  igenevek 
egyes  számú  második  esete  végzetében  v-nek  mondatik ; u.  m. 
бѣлаго , дрёвняго,  моего,  одного ; olv.  бѣлава,  дрёвнева,  маевб, 
аднавб.  На  е hangsúly  а fentérintett  második  eset  végzeté- 
ben a betű  felett  van,  akkor  ez  o-nak  ejtetik  ; pl.  моло- 
даго,  olv.  маладбва. 

д általában  megtartja  d hangját;  pl.  дёнь  adó,  добрый 
jó ; olv.  dány , dabrij ; de  kemény  mássalhangzó  előtt  és 
a szó  végén  J,  ъ előtt  úgy  ejtetik  ki  mint  r,  azaz  mint  a ma- 
gyar t ; pl.  лошадь  ló , клёдъ  kincs ; olv.  лбшеть , платъ ; 
сладкій  édes,  olv.  cлáткiй;  két  mássalhangzó  közt  nem  ejtetik 
ki;  pl.  сёрдце  szív,  прёздникъ  ünnep,  olv.  сёрце,  прёзникъ, 
lágy  hangzók  előtt  pedig  úgy  hangzik  mint  a magyar  gy  pl. 
дёрево  fa , дирё  lyuk , дёренъ  veresgyűrű  (fa) ; olv.  gyerevo, 
gyirá,  gyoren. 

e a szó  elején  és  hangzó  után  úgy  mondatik  ki  mint  je; 
pl.  едвё  alig,  воевода  hadvezér,  vajda;  olv.  jedvá,  vojevoda; 
úgy  szintén  némely  mássalhangzók,  főkép  д,  л,  и,  т után 
lágyan  ejtetik  ki ; pl.  дёнь  nap  (hétközi),  лёбедь  hattyú,  olv. 
gyeny,  lyebety ; néha  azonban  úgy  hangzik  mint  a magyar  e; 
pl.  дрёво  fa , море  tenger , olv.  drevo , more.  Igen  sok  szóban 
pedig  jo  kiejtéssel  fordul  elő,  s ilyenkor  a szótárak-  és 
nyelvtanokban  két  ponttal  szokott  megjegyeztetni ; pl.  мёдъ 
méz,  орёлъ  sas,  овёсъ  zab , лёнъ  len,  лёдъ  jég,  несёшь  vi- 
szesz,  тёмный  setét,  учёный  tudós,  olv.  mjot,  arjol,  lyon, 
lyot , tyomnij , neszjos , ucsonij.  — Ezen  jo  hangzású  ё betű 
többnyire  más  hangsúlyos  hangzóból  szokott  alakulni;  pl. 
иду  megyek , идёшь , идётъ  mégy , megyen ; несу  viszek , 
несёшь  viszesz,  несётъ  visz;  земля  föld,  землёю  földdel, 
огонь  tűz,  огнёмъ  tűzzel;  továbbá  mint  jo  ejtetik  ki  oly 
szavakban , melyekben  az  utána  következő  mássalhangzó  va- 
lamely kemény  hangzóval  szótagot  képez ; pl.  берёза  nyírfa, 
зелёный  zöld , olv.  berjoza , zelyonij ; ezen  tkivül  ha  a szó 
végén  van,  s hangsúllyal  bir,  gyakran  mint  jo  ejtetik  ki: 
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ki ; pl.  моё , твоё , своё , житьё  élet , тКаньё  szövés , kimon- 
datik: majo,  tvajo  szfajo,  zsityo,  tkányo;  ha  pedig 
щ és  ц betűk  után  mint  hangsúlyos  áll,  kiejtetik  mint  о , de 
akkor  is  két  ponttal  van  jelölve  az  e;  pl.  жёлтый  sárga,  чёр- 
ный fekete,  шёлковый  selyemből  való,  щётка  kefe,  лицё 
ábrázat , egyén ; olv.  жолтый , чёрный , шблковый , щбтка , лицо. 

ж kimondatik  mint  a magyar  zs ; pl.  жидъ  zsidó,  жаба 
béka;  olv.  zsit , zsába;  azonban  kemény  mássalhangzó  és  a 
szó  végén  ъ,  ь előtt  kiejtetik  mint  ш vagyis  mint  a magyar 
s ; pl.  ножъ  kés , лошь  hazugság ; olv.  nos , los. 

3 kimondatik  mint  a magyar  z;  pl.  коза  kecske,  за- 
бава mulatság,  olv.:  kozá,  zabáva;  lágy  mássalhangzó  előtt 
pedig,  valamint  a szó  végén  о , ь előtt  is  úgy  ejtetik  ki  mint  c, 
azaz  mint  a magyar  sz ; pl.  глазъ  szem,  вязъ  szilfa,  вязкій 
tapadós , olv.  глйсъ , вясъ , вяскій. 

и és  і mind  а kettő  egyforma  hangú,  a szó  elején  ki- 
mondatik mint  a magyar  i ; pl.  ива  fűzfa , olv.  iva , kivéve 
a névmások  eseteit  имъ,  ихъ,  ими,  mert  ezekben  úgy  mon- 
datik mint  ji ; u.  m.  jim , jich , jimi ; némely  mássalhangzók, 
főkép  д , л , h , t után  szintén  lágyan  mondatik  ki ; pl.  лисица 
róka , дитя  gyermek , нитка  czérna , тихо  csendesen  olv.  lyisz- 
jicza , gyityá , nyitka , tyicho.  — Ezen  két  betű  közt  egyedül 
az  a különbség  van , hogy  и mindenkor  a mássalhangzó , i 
ellenben  csak  hangzó  előtt  áll;  pl.  нива  mező,  föld,  лилія  liliom, 
cié  ez,  благій  jó,  kivétetik  ezen  szó  міръ  világ,  mely  min- 
denkor i-vel  iratik  миръ  béke  szótóli  megkülönböztetés  végett. 

к megegyezik  a magyar  k betű  kiejtésével ; pl.  кймень 
kő,  калбасй  kolbász ; ű,  д,  ж , з lágy  mássalhangzók  előtt 
azonban  úgy  ejtetik  mint  a magyar  g,  vagy  mint  г;  pl.  къ 
Богу,  къ  добру,  къ  жизни,  къ  землѣ,  olv.  gbohu,  gdobru, 
gzsiznyi , gzemlye ; kemény  mássalhangzók  előtt  pedig , 
milyenek:  к , г,  ч kimondatik  mint  x vagy  is  eh;  pl.  къ 
концу,  къ  тому,  къ  чему,  кто,  olv.  chkanczú,  chtamú, 
chcsemú,  chto. 

л ha  utána  lágy  hangzók  е,м,і,і,я,ю  következnek, 
lágyan  hangzik,  mint  a magyar  ly;  pl.  лёнта  szalag,  липа 
hársfa,  лѣто  nyár,  лютый  kegyetlen,  olv.  lyenta,  lyipa, 
lyeto,  lyutij;ha  pedig  kemény  hangzó , vagy  bármely  más- 


salhangzó  előtt  áll , ügy  ejtetik  ki  mint  a magyar  1 ; pl.  лопйта 
lapát,  молчу  hallgatok,  лукавый  gonosz,  сокблъ  sólyom, 
olv.  lapáta , malcsu , lukavij , szakok 

m és  h ugy  mondatnak  ki , mint  a magyar  m és  n ; pl. 
молнія  villám,  нашъ  miénk,  olv.  molnyija,  nás;  megjegy- 
zendő, hogy  h után  következő  lágy  hangzók  annak  lágy  han- 
got kölcsönöznek ; pl.  низина  lapály , olv.  nyízina. 

о ha  hangsúllyal  bir,  kissé  hosszabban  mondatik  ki  mint 
a magyar  о bot,  bor  szavakban;  pl.  корень  gyökér;  ha  pe- 
dig hangsúly  nélkül  van,  körülbelül  ugy  ejtetik  ki  mint  a ma- 
gyar rövid  a , tulajdonkép  mint  a latin  és  német  a ; pl.  Москва 
Moszkva  városa , овцё  juh , отецъ  atya , вода  viz , olv.  Masz- 
kvá , afczá , atyecz , vadá ; hasonlókép  во , до , ко , объ , отъ, 
по , подъ  ha  hangsúly  nélkül  állanak , о betüjök  kiejtetik 
mint  a ; pl.  во  вторникъ  kedden , до  сихъ  пбръ  ez  ideig , но 
русски  oroszul,  отъ  6páTa  fivéremtől,  olv.  vafftornik,  da 
szich  por , pa  ruszki , at  bráta. 

n és  p kivétel  nélkül  ugy  hangzanak  mint  a magyar  p 
és  r betűk ; pl.  napa  pár , olv.  pára. 

c rendszerint  ugy  ejtetik  ki  mint  a magyar  sz ; pl.  солома 
szalma,  olv.  szaloma,  солонина  szalona,  olv.  szalanyina; 
hanem  a mennyiben  kemény  mássalhangzók  közzé  tartozik,  a 
nyelv  sajátságához  képest  lágy  mássalhangzó  előtt  kiejtetik 
mint  3;  pl.  сборъ  gyülekezet,  adószedés,  сдѣлать  megtenni, 
olv.  зборъ,  здѣлать. 

т szabályszerüleg  ugy  hangzik  mint  a magyar  t;  pl. 
толмачъ  tolmács;  egyébiránt  kemény  mássalhangzó  lévén, 
lágy  mássalhangzó  előtt  д-nek  mondatik , pl.  отдавать  által- 
adni,  olv.  аддавать,  отзывъ  viszhang,  olv.  адзывъ. 

у minden  kivétel  nélkül  ugy  ejtetik  ki  mint  a magyar 
u;  pl.  ударъ  ütés,  csapás,  наука  tudomány,  olv.  udár,  nauká. 

ф általában  agy  mondatik  ki  mint  a magyar  í;  pl.  Фонарь 
lámpás,  Фунтъ  font,  olv.  fanárj,  fant. 

x ugy  hangzik  mint  a latin  eh;  pl.  характеръ  jellem,  olv. 
charakter,  xвaлá  dicséret,  olv.  chvalá. 

Ц ugy  ejtetik  ki  mint  a magyar  ez ; pl.  цапля  gém  , 
царица  czárnő , királynő , olv.  czáplya , czaricza. 
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ч megfelel  а magyar  cs  hangnak;  pl.  чудо  csoda, 
ночь  éjj,  ковйчь  kovács,  olv.  csuda,  nocs,  kovács;  de  что? 
mi?  névmásban,  úgy  szintén  fő-  és  melléknevekben  н előtt 
gyakran  úgy  ejtetik  ki  mint  ш vagy  is  mint  a magyar  s; 
pl.  что  olv.  што , скучный  unalmas,  olv.  скушный,  чулёч- 
нида  harisnyakötőné,  olv.  csulosnyicza,  конёчно  végkép  olv. 
конёшно. 

ш rendesen  úgy  hangzik  mint  a magyar  s;  pl.  шило  árr , 
шёпка  sapka,  olv.  sila,  sápka. 

щ úgy  ejtetik  ki  mint  a magyar  szcs;  pl.  щука  csuka, 
плёщь  palást,  olv.  szcsuka  plászcs ; n betű  előtt  pedig  tu  hangja 
van ; pl.  цомёщникъ  segéd , olv.  помощникъ. 

3 és  ъ többnyire  a szó  végén  fordulnak  elő , s azon  tu- 
lajdonsággal birnak , hogy  3 az  előtte  álló  mássalhangzót  ke- 
ményebbé, ъ pedig  azt  lágyabbá  teszi;  pl.  столъ  asztal, 
olv.  sztoll;  столь  annyira,  olv  sztoly;  ж , ц , ш és  щ után 
állván , ezeket  sem  lágyabbakká  sem  keményebbekké  nem 
teszik  ; pl.  рожь  rozs , плачь  sirás , вещь  tárgy , мышь  egér , 
olv.  ros , plács , vjeszcs , mis ; azonban  gyakran  szóközben  is 
előfordulnak;  nevezetesen  ъ többnyire  л betű  után  tétetik; 
pl.  сильный  erős , добровольный  önkéntes , насильственный 
erőszakolt;  továbbá  gyakran  i helyett  tétetik;  pl.  Марья, 
Марія  helyeit ; ezenkivül  több  főnévben  különféle  mással- 
hangzók után  használtatik , pl.  свёдьба  lakadalom , cyдьбá 
sors,  письмо  levél,  irás,  тьма  setétség,  roppant  nagy  sokaság, 
платье  ruha , помѣстье  földbirtok ; — 3 közönségesen  csak  ak- 
kor fordul  elő  szóközben,  ha  a vele  végződő  elöljáró  vala- 
mely lágy  hangzóval  kezdődő  igével  vagy  névvel  tétetik 
össze;  pl.  объѣдёть  körülrágni  megkülönböztetésül  обѣдать 
ebédelni  szótól,  объёмъ  térfogat;  — ezen  3 betű  az  orosz 
nyelvben  ugyanazon  szolgálatot  teszi , melyet  a magyar 
nyelvben  némely  betűknek  megkettőztetése  eszközölni  szo- 
kott; t.  i.  az  egyforma  kiejtésű  szavak  értelmét  meghatá- 
rozza; pl.  кровъ  óitalom,  fedél,  крбвь  vér,  братъ  fivér,  брёть 
szedni,  venni,  hasonlólag  a magyar  nyelvben  mást  jelent 
hall  és  hal,  árr  és  ár,  ujj  és  uj;  de  ezenkivül  3 betű 
az  orosz  nyelvben  a hímnem  jellegéül  is  szolgál  olyképen, 
hogy  mind  azon  nevek , melyek  3 betűvel  végződnek , hím- 
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neműek,  ellenben  melyek  ь-ге  végződnék,  kevés  kivétellel  nő- 
neműek ; végtére  meg  kell  jegyeznünk , hogy  az  elöljárókban 
találtató  J betű  о betűre  változik , ha  a reá  következő  szó  a 
kiejtést  nehezitő  több  mássalhangzóval  kezdődik;  pl.  ко  мнѣ 
hozzám , обо  всѣхъ  mindnyájokról , подо  мною  alattam , со 
страхомъ  félelemmel ; ellenben  ha  a szó  elején  hangzó , vagy 
csupán  egy  * sőt  ha  több  is , de  lágy  hangzású  mássalhangzó 
áll , az  elöljáróban  levő  о megmarad  és  semmi  hanggal  sem 
bir,  s ekkor  az  elöljáró  a kiejtésben  egészen  összeolvad  a 
névvel;  pl.  къ  отцу,  къ  матери,  къ  сродникамъ,  оіѵ.  катцу, 
оттери,  ксродникамъ,  atyámhoz,  anyámhoz,  rokonimhoz. 

ы betűnek  а magyarban  nincs  megfelelő  hangja,  azért 
helyes  kiejtését  csak  a hallásból  lehet  megtanulni ; különben 
megközelíti  a magyar  tompa  i hangját ; pl.  быкъ  ökör , tulok , 
bika,  olv.  bik  tompán  kiejtve;  ezen  ы betű  gyakran  о és 
и betűkből  alakul;  pl.  предъидущій  elolmenő,  előbocsátott, 
объйскъ  megmotozás  helyett  gyakran  iratik:  предыдущій, 
обыскъ ; gyakran  pedig  o-ra  változik  a melléknevek  hímnemü 
végzetében , ha  rajta  volt  a hangsúly ; pl.  святый  szent,  ki- 
ejtetik  és  iratik  святой. 

i mindenütt  lágyan  ejtetik  ki  mint  a magyar  je,  gye,  tye, 
nye,  lye;  pl.  ѣду  utazom,  szekeren  megyek,  дѣло  munka,  тѣло 
test,  вѣра  hit,  olv.  jedu,  gyela,  tyela,  vjera. 

э mindig  úgy  hangzik , mint  a magyar  e ; pl.  этотъ  ez, 
поэма  költemény,  olv.  etat,  paema. 

ю minden  kivétel  nélkül  úgy  hangzik  mint  a magyar 
ju;  pl. воюю  háborút  viselek,  пою  énekelek,  olv.  vajuju,  paju. 

я hangsúlyozva  úgy  ejtetik  ki  mint  a magyar  já;  pl. 
яблоко  alma,  olv.jáblaka;  hangsúly  nélkül  pedig  úgy  monda- 
tik mint  a magyar  je ; ядрб  magszem,  ágyúgolyó,  языкъ  nyelv, 
olv.  jedro , jezik. 

ѳ használtaik  a görög  nyelvből  átvett  szókban , s úgy 
ejtetik  ki  mint  ф , vagyis  mint  a magyar  f;  pl.  Аѳйны  Athéné 
városa,  olv.  Афйны. 

v szintén  a görög  nyelvből  kölcsönözött  szavakban 
használtaik,  s kétfélekép  ejtetik  ki:  mássalhangzó  előtt  mint 
u,  hangzó  előtt  pedig  mint  e;  pl.  сѵнодъ  papigyülés,  olv. 
szinat,  еѵаигёліе  evangeliom,  olv.  jevanghelyije ; jelenleg 
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azonban  többnyire  már  mellőztetik  az  írásban , s helyette  и 
és  в betűk  használtatnak;  a honnan  a föntelőhozott  szavakat 
igy  is  lehet  írni : синодъ,  евангёліе ; мѵро  (bérmálásnál  hasz- 
nált szent  olaj)  szó  azonban,  valamint  a vele  összetettek  is 
állandóul  v-vel  iratnak. 

A magyarországi  oroszoknál  divatozó  kiejtési  módról 

12.  A magyarországi  oroszoknál  divatozó  kiejtési  mód 
e következőkben  tér  el  az  itt  előadott  szabályoktól : 

1.  a ha  mindjárt  ж,  ш és  щ után  is  következik,  meg- 
rartja  a hangját ; pl.  частица  részecske , шалѣть  bolondozni. 

2.  в ajakszeletes  betű  lévén,  soha  sem  mondatik  ki 
mint  f , hanem  megtartja  a magyar  v betű  hangját,  mely 
annyira  a nyelv  sajátságává  vált,  hogy  némely  о betűvel  kez- 
dődő szavak  elébe  is  tétetik ; pl.  Bócna  himlő,  восемь  nyolcz, 
вострый  éles,  вовца  juh:  оспа,  осемь,  острый,  овцй  helyett; 
sőt  még  az  igék  múlt  idejű  egyes  számú  himnemű  végzeté- 
ben, s némely  egytagú  fő-  és  melléknevekben,  néha  azon- 
ban több  szótaguakban  is , л betűt  kiszorít  helyéből , s saját 
v betű  hangját  érvényessé  teszi ; pl.  писалъ  irt  helyet  monda- 
tik piszáv , волкъ  farkas  helyett  vovk , волна  gyapjú  helyett 
vovna , долгій  hosszú  helyett  dovhij ; épen  úgy  mint  némely 
magyar  vidéken  voltam,  voltál,  volt  helyett  mondatik  vovtam, 
vovtál , vovt ; egyébiránt  oly  szavakban , melyekben  ’л  után 
más  mássalhangzó  nem  következik , л betű  érintetlenül  ma- 
rad; pl.  колъ  karó,  волъ  ökör. 

3.  г többnyire  úgy  ejtetik  ki  mint  a magyar  h , s csak 
ritkán  hangzik  mint  g;  pl.  бигйръ  bot  szóban,  úgy  szintén  az 
idegen  szavakban  is  megtartja  g betű  hangját;  pl.  граммйтика 
nyelvtan;  többiben  а г betű  kiejtésére  nézve  a fent  előadott 
szabályok  érvényben  maradnak  azon  megjegyzésssel  azon- 
ban, hogy  о és  ь előtt  a végszótagokban  inkább  x mint  к 
betű  hangjával  bir. 

4.  e ritkán  mondatik  ki  lágyan , hanem  többnyire  úgy 
hangzik  mint  a magyar  e ; jo  kiejtéssel  csak  némely  szavak- 
ban, s pedig  mind  a főneveknél,  mind  az  igéknél  a nyelvtani 
változatok  következtében  fordul  elő ; pl.  всё  minden , огнёмъ 
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t űzz  el ; — ж , ч , ш és  и/,  után  a főnevekben , ha  mindjárt 
hangsúllyal  nem  is  bir , többnyire  úgy  ejtetik  ki  mint  a ma- 
gyar о ; pl.  жона,  чоловѣкъ , hangsúlyos  szótag  után  azonban 
megtartja  e hangját;  pl.  ложе  ágy,  meder. 

5.  и vagy  i szintén  ritkán  ejtetik  ki  lágyan,  hanem 
többnyire  úgy  hangzik  mint  a magyar  i pl.  нитка  fonál, 
szál,  czérna,  olv.  nitka. 

6.  о főkép  az  egytagú  szavakban  és  az  овъ  végzetii 
többes  számú  sajátitóban , valamint  némely  más  esetekben  is 
a táj  különféle  szólás  módjához  képest  majd  úgy  hangzik 
mint  a magyarban  az  i,  majd  mint  az  u,  majd  pedig  úgy 
ejtetik  ki  mint  az  ü ; pl.  конь  ló , paripa , kiejtetik : kiny , 
kuny,  küny. 

7.  'á  mindenkor  úgy  ejtetik  mint  ji,  lyi,  nyi,  tyi;  pl.  тѣло 
olv.  tyilo, 

8.  я mindenkor  megtartja  ja  hangját;  u.  m.  языкъ  nyelv, 
olv.  jazik. 

4.  A szóh an goztatásról , 

13.  §.  A szóhangoztatásra  vagy  hangsúlyra  (слогоу- 
дарёніе)  vonatkozó  szabályokat  kimeritőleg  előadni  nem  le- 
het , minthogy  a fölállított  szabályok  alól  igen  sok  a kivétel ; 
mindazonáltal  némi  tájékozásúl  e következőket  kell  megje- 
gyeznünk : 

1.  Az  egytagú  szavak  lehetnek  majd  hosszúk,  majd  rö- 
videk, a mint  a versezet  hangmértéke  kivánja;  pl.  я,  ты,  онъ, 
én , te , ő ; egyébiránt  vannak  oly  egytagú  szavak  is , melyek 
állandóul  hosszúknak  vétetnek;  pl.  гробъ  koporsó,  хрёмъ 
hajlék , templom , грёФъ  gróf,  мужъ  férfi , прудъ  tó. 

2.  Két  vagy  több  tagból  álló  szavakban  az  egyik  tag- 
nak hangsúlyosnak  kell  lennie;  ezen  hangsúly  némely  sza- 
vaknál változtatja  helyét,  másoknál  ellenben  minden  nyelvtani 
változatok  mellett  állandóul  marad  ugyanazon  egy  tagon; 
nevezetesen 

a)  a J,  й és  ъ betűkre  vagy  тель  szótagra  végződő  sza- 
vaknál a hangsúly  ha  nincs  az  utolsó  szótagon , hajlitása  köz- 
ben is  ott  marad , a hol  a nevezőben  állott ; pl.  хлѣбникъ  pék, 
пріятель  barát , felebarát ; de  ha  a hangsúly  az  utolsó  szóta- 
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gon  áll,  akkor  hajlitása  közben  azon  nj  szótagra  esik,  mely 
hajlitás  által  alakult ; pl.  отёцъ  atya , oxuá  atyáé , отцу  atyá- 
nak stb. ; старикъ  öreg  ember , старика , старику.  Kivétetnek 
сосѣдъ  szomszéd  és  кабёнъ  vadkan,  mert  ezek  hajlitásuk 
közben  is  megtartják  hangsúlyokat  azon  szótagon,  melyen 
a nevezőben  szokott  állani;  pl.  сосѣда,  сосѣду  stb. 

6)  az  ой , ій , ей  hangsúlyos  szótagokra  végződő  s több 
szótagból  álló  főnevek , valamint  az  egy  szótagu  ай , ой  vég- 
zetüek  is  hajlitásuk  közben  megtartják  hangsúlyukat  ugyan- 
azon szótagon,  melyen  a nevezőben  volt;  u.  m.  покой  béke, 
szoba,  покоя  stb.  злодѣй  gonosztévő,  злодѣя;  казначёй  pénz- 
tárnok , казначёя ; чёй  thea , csáj , чёя  stb. 

c)  az  ей-re  végződő  főnevek,  melyeknek  sajátitója  ъя 
végzetü,  az  utolsó  szótagot  hangsúlyoztatok ; pl.  муравёй 
hangya,  муравья  hangyáé,  муравью  hangyának  stb. 

dj  az  egytagú  о végzetü  főnevek  hangsúlyukat  több- 
nyire az  utolsó  szótagra  ugratják  át  (az  ilyen  szavak  jó  szó- 
tárakban és  nyelvtanokban  a nevezőben  nincsenek  hangsúly- 
lyal  jelölve) ; ti.  m.  слонъ  elefánt , слонё  elefánté , слону  ele- 
fántnak. 

e)  а ъ végzetü  főneveknél  a hangsúly  hajlitás  közben 
többnyire  az  utolsó  szótagból  keletkezett  uj  szótagra  ugrik  át; 
pl.  корёбль  hajó,  корабля,  кораблю;  король  király,  короля, 
королю  stb. 

/)  az  a és  я végzetü  főneveknél  a hangsúly , ha  nincs 
az  utolsó  szótagon,  hajlitás  közben  eseteiben  ugyanazon 
szótagon  marad,  melyen  a nevezőben  állott;  pl.  юноша  ifjú, 
кнйга  könyv,  княгиня  herczegnő;  ha  azonban  az  utolsó  szó- 
tagon van , akkor  az  egyes  számú  tárgyesetben  valamint  töb- 
bes számú  nevezőben  és  tárgyesetben  is  a szó  első  szótag- 
jára ugrik;  pl.  рукё  kéz,  руку  kezet,  руки  kezek,  kezeket, 
a többi  esetekben  pedig  változatlanul  megmarad  az  utolsó 
szótagon.  Ezen  szabály  alól  kivétetnek:  вдова  özvegynő, 
война  háború,  волнё  hab,  дугё  iv,  görbe  fa  a szekérben, 
дирё  lyuk , жена  asszony , звѣздё  csillag , метла  seprő , плена 
lemez,  пчела  méh,  слуга  szolga , mert  ezek  hangsúlyukat  az 
egyes  számú  tárgyesetben  is  megtartják  az  utolsó  szótagon; 
u.  m.  вдову,  войну  stb. 
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д ) az  о és  e-re  végződő  főneveknél  а hangsúly, 
ha  az  egyes  számú  nevezőben  az  utolsó  szótagon  van,  a 
többes  számban  átugrik  az  elsőre , és  viszont , ha  az  egyes 
számban  ez  első  szótagon  áll,  a többesben  átugrik  az  utolsóra; 
u.m.  слово  szó,  слоъА  szavak,  лицё  ábrázat,  лица  ábrázatok. 
A ctbo  végzetü  főnevek  megtartják  hangsúlyukat  azon  a szó- 
tagon, melyen  a nevezőben  találtatik;  u.  m.  чувство  érzés, 
обстоятельство  körülmény. 

К)  a melléknevek  hajlitásánál  megtartatik  a hangsúly 
azon  a szótagon , melyen  a nevezőben  állott ; pl.  мудрый  okos, 
мудраго  stb. ; святый  szent , святёго  stb.  De  ha  a melléknevek 
rövidített  alakja  használtatik , a hangsúly  maga  helyén  (t.  i. 
azon  szótagon , melyen  a melléknév  teljes  alakjának  nevező- 
jében szokott  állani)  csak  akkor  marad  meg , ha  a melléknév 
kettőnél  több  szótagból  áll ; pl.  прекрасный  igen  szép , npenpá- 
сенъ,  прекрйсна,  npeKpácno;  ha  pedig  a szó  csak  két  szótag- 
ból áll,  s a hangsúly  az  utolsó  szótagon  van  , akkor  az  a 
dolog  nemben  az  első  szótagra  ugrik ; pl.  худый  rósz , silány, 
худъ , xy дА , худо ; ellenben  ha  az  első  szótagon  volt , akkor 
a nő  nemben  az  utolsó  szótagra  esik;  u.  m.  слёвный  dicső, 
megrövidítve:  слёвенъ,  славнё,  слёвно.  — Kivétetnek:  ири- 
хожій  szép,  прихёжъ,  прихожё , прихёже ; х.орошій  szép,  jó, 
derék,  хорошъ,  xoponiá,  xopouió;  továbbá  кій  végzetüek;  pl. 
великій  nagy,  rövidített  alakja:  великъ,  великё,  велико;  высё- 
кій  magas,  высокъ, высока,  высоко;  mindezek  а rövidített  alak- 
ban daczára  annak,  hogy  több  szótaguak,  hangsúlyukat 
ugratják. 

г)  az  igéket  illetőleg  tudnunk  kell : 1)  hogy  ha  a hang- 
súly a jelentő  mód  jelen  idejének  első  személyében  az  első 
szótagon  van,  hajlitás  közben  nem  mozdíttatik  helyéről;  pl. 
дѣлаю  cselekszem,  чувствую  érzek,  строю  épitek;  de  ha  az 
utolsón  áll , akkor  a jelen  idő  egyes  és  többes  számú  többi 
személyeiben  egy  szótaggal  előbbre  ugrik;  pl.  дремлю  szuny  - 
nyadozom,  дрёмлешь,  дрёмлетъ  stb.  люблю  szeretek , любишь, 
любитъ  stb.  прошу  kérek , просишь , проситъ  stb.  Kivétetnek 
azon  igék,  melyek  a jelen  időben  ю s ezt  megelőző  hangzó- 
val, továbbá  бу,  ду,  cy;,  ту  hangsúlyos  szótagokkal  végződ- 
nek, mert  ezek  hangsúlyukat  többnyire  megtartják  az  utolsó 
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szótagon;  pl.  стою  állok,  стоишь,  стоитъ  stb.  вопію  kiáltok, 
вопіешь,  вопіетъ  stb.  веду  vezetek,  ведёшь,  ведётъ  stb.  жйву 
élek,  живёшь,  живётъ  stb.  несу  viszek,  несёшь  stb.  цвѣту 
virágzóm , цвѣтёшь , цвѣтётъ  stb.  — Úgy  szintén  а чу  és  щу 
hangsúlyos  végzetüek  is  megtartják  hangsúlyukat  az  utolsó 
szótagon ; u.  m.  верчу  fúrok , вертишь  stb.  — Hasonlólag 
ezen  igék  is:  кружу  gömbölyítek , вишу  függök,  сушу  szá- 
ritok, говорю  beszélek  s több  effélék  megtartják  hangsúlyukat 
az  utolsó  szótagon;  u.  m.  кружишь  кружитъ  stb.  Azonban  itt 
is  számos  kivétel  fordul  elő ; pl.  шучу  tréfálok  igénél , hajlitás 
közben  a hangsúly  előbbre  ugrik , u.  m.  шутишь,  шутитъ  stb. 
2)  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  a múlt  időben  a hangsúly  kevés 
kivétellel  azon  szótagon  marad,  melyen  a határozatlan  módban 
van;  pUnucáTb  írni,  я писёлъ  Írtam  stb.  видѣть  látni,  я вйдѣль 
láttam.  Kivétetnek  начинёть  kezdeni,  нанять  felfogadni,  принятъ 
elfogadni,  понять  felfogni  (észszel),  mert  ezeknél  a múlt  idő- 
ben, a hangsúly  az  első  sző  tagra  esik;  u.  m.  нёчалъ,  принялъ, 
нёнялъ,  понялъ  stb.  3)  А cselekvő  igék  hajlítható  jelen  idejű 
igenevei  hangsúlyokat  többnyire  megtartják  azon  a szótagon, 
melyen  az  a jelen  időnek  többes  számú  harmadik  személyé- 
ben állani  szokott ; pl.  стоящій.  Úgy  szintén  a múlt  idejű  ige- 
nevek is  hangsúlyukat  azon  a szótagon  tartják  meg , melyen 
az  a jelentő  mód  múlt  idejében  van;  u.  m.  стоявшій.  A szen- 
vedő анный,  о t ы й , у т ы й , ытый  végzetü  igeneveknél  a 
gyökszótagon  van  a hangsúly ; u.  m.  писанный  írott , колотый 
hasított,  тянутый  húzott,  мытый  mosott  stb.  mert  gyökeik 
ны,  кол,  т я , мы.  — Az  енный,  ѣнный  végzetü  ige- 
neveknél többnyire  az  utolsó  előtti  szótag  hangsulyoztatik; 
u.  m.  спасённый  üdvözített,  побѣждённый  legyőzött.  4)  A 
határozatlan  jellegű  igéknél  többnyire  a határozatlan  mód 
utolsó  szótagja  hangsúlyos  szokott  lenni;  pl.  мѣрять  mérni;  a 
gyakorító  igéknél  az  ивать  és  ы в а т ь alakot  megelőző  szó- 
tag mindenkor  hangsúlyos ; pl.  выскакивать  ugrándozni  kifelé, 
хаживать  járkálni,  складывать  összerakosgatni,  выкрадывать 
kilopdosni,  разсёрживать  haragra  ingerelgetni , образумливать 
oktatgatni,  valakit  valamire  rábírni,  rábeszélni.  5)  Azon  hatá- 
rozott jellegű  igéknél , melyek  вы  előképzők  által  képeztet- 
nek , a hangsúly  mindenkor  а вы  elöképzőre  esik ; pl.  выпить 
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Ыіппі,  выскочить  kiugorni,  выразить  kifejezni;  úgy  szintén  az 
ezekből  képzett  múlt  idejű  igenevek  is  hangsúlyukat  а вы 
előképzőn  tartják  meg : u.  m.  выраженный  kifejezett. 

Іг)  A személyes  és  mutató  névmások  gyakran  minden 
hangsúly  nélkül  állanak;  pl.  вы  видите  меня  въ  мѣстйхъ 
сихъ , ön  engem  ezen  helyeken  lát , v.  ti  engem  ezen  helye- 
ken láttok. 

3.  A szó  első  szó  tagján  levő  hangsúly  gyakran  átugrik 
az  előtte  álló  elöljáróra;  pl.  hú  берегъ  a partra,  3á  моремъ 
tengeren  túl;  подъ  голову  fej  alá,  по  двое  kettenkint,  hú 
четверо  négy  részre;  hasonlóképen  ugrik  át  gyakran  a szám- 
nevekre is  a szó  első  tagjáról;  pl.  двá  года  két  év,  три  раза  há- 
romszor ; hanem  ez  csak  akkor  történik,  ha  a főnevek  minden 
közelebbi  meghatározás  nélkül  elöljáró  vagy  számnév  után 
állanak,  ellenkező  esetben  pedig,  ha  a főnév  után  egy  más 
főnév  vagy  reá  vonatkozó  beszédfolyam  következik , a hang- 
súly nem  mozdul  helyéről;  pl.  за  городомъ  Архангёльскймъ 
Archanghelszk  városán  túl,  два  года  проведённые  въ  отлучкѣ, 
а távollétben  eltöltött  két  év.  Úgy  szintén  не  nem  szócska  a 
hangsúlyt  a szó  első  tagjáról  magára  veszi  át ; u.  m.  нё  бралъ 
nem  vett,  нё  брали  nem  vettek,  нё  веселъ  nem  vig,  hó 
молодъ  nem  fiatal;  hasonlóképen  кто  ki,  что  mi  névmások 
esetei  előtt  не  hangsúlyosan  áll;  pl.  нё  кого,  нё  чего,  nincs 
kit , nincs  mit ; нё  для  кого  nincs  kiért , не  очемъ  nincs  miről. 

4.  Ezen  kötszókban  когдё-либо  akármikor,  чтё-либо 
akármi , всё-таки  mindazonáltal  az  utolsó  szócskák , t.  i. 
либо  és  таки  hangsúly  nélkül  ejtetnekki;  úgy  szintén  ezen 
elöljárók:  изо,  безо,  надо,  обо,  подо,  передо,  черезо,  sem 
hangsúlyoztalak  а midőn  két  mássalhangzóval  kezdődő  név- 
mások előtt  állanak,  mely  alkalommal  végső  ő betüjöket 
o-ra  változtatják;  pl.  безо  всѣхъ  mindnyájok  nélkül, изо  всего 
mindenből, az  egészből,  надо  мною  felettem,  обо  мнѣ  rólam, 
подо  всѣми  mindnyáj ok  alatt,  передо  мною  előttem. 

5.  A hangsúly  nem  csak  az  esetek  megkülönbözteté- 
séül, hanem  egyszersmind  a szavak  értelmének  meghatáro- 
zásául is  szolgál ; pl.  бёрегъ  part , бёрега  parté , 6eperá  par- 
tok; стою  állok,  стою  érek  (becs  szerint),  ётласъ  térképes 
gyűjtemény,  атлёсъ  selyem  szövet,  вёдро  derült  idő,  ведро 
akó,  вёлна  gyapjú,  волнё  hullám,  мука  liszt,  мука  kin. 
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6.  Minthogy  a hangsúlyt  mutató  jelek  használása  egyedül 
csak  a nyelvtanok-  és  szótárakban  szokott  előfordulni , egyéb 
irodalmi  müvekben  pedig  csak  némely  kétes  értelmű  szavak- 
nál vétetik  igénybe ; annál  fogva  csak  a nyelv  tanulása  köz- 
ben a szótárak  segítségével  és  a helyes  versezetek  olvasása 
által  lehetséges  a helyes  kiejtést  sajátunkká  tenni. 


У меня  два  зёркала.  Большія  зеркалё  дороги.  У моего 
слуги  предобрый  отецъ.  Мой  слуги  служатъ  мнѣ  усёрдно.  Я не 
охотникъ  до  игры.  Эти  игры  меня  не  веселятъ.  Цыплёнокъ  вы- 
лупился изъ  яйцё.  На  рынкѣ  продаются  свѣжія  яйца.  Въ  морѣ 
много  воды.  Минеральныя  воды  полёзны  здоровью.  На  горѣ  по- 
строенъ прекрасный  зёмокъ.  У дверей  виситъ  большой  замокъ. 
Мука  у насъ  вздорожёла.  Писёть  тупымъ  перомъ  больная  мука. 
Сосідъ  мой  выходилъ  себѣ  награду,  и для  того  онъ  часто  вы- 
ходилъ со  дворё.  Бѣлка  есть  звѣрокъ.  Два  яичные  бѣлка.  Горю 
желаніемъ  помочь  твоему  горю. Кудё  идётъ  эта  дорога?  Дорога 
ли  у васъ  пшеница?  Какое  жёркое  врёмя.На  столъ  подано  жар- 
кёе.  Подёй  мнѣ  клёю.  Я клею  коробку.  Портной  говоритъ : я крою 
платье , и крёю  шубу.  Я плачу  долги  за  другаго , и чуть  не 
плёчу.  Въ  рядахъ  продаютъ  зеркала.  Безъ  зёркала  трудно 
бриться.  Мёльчикъ  бѣгаетъ  по  саду.  Корёбль  пошёлъ  зё  море. 
Онъ  нё  бралъ  съ  меня  ничего.  Что  ты  нё  веселъ  ? Ребёнокъ 
удёрился  лбомъ  объ  стѣну.  Далёко  ли  до  дому  ? Кто  это  идётъ 
изъ  саду  ? Скажи , что  ты  дѣлаешь  ? Признайся , что  ты  ничего 
не  дѣлаешь. 


Két  tükröm  van.  А nagy  tükrök  drágák.  Szolgámnak 
igen  jó  atyja  van.  Szolgáim  buzgón  szolgálnak  nekem.  Én 
nem  kedvelem  a játékot.  Ezen  játékok  nem  mulattatnak  en- 
gem. A csirke  kibújt  a tojásból.  A piaczon  fris  tojások  árui- 
tatnak. A tengerben  sok  viz  van.  Az  ásványvizek  használ- 
nak az  egészségnek.  A hegyen  igen  szép  kastély  van  fölépitve. 
Az  ajtón  nagy  zár  van.  A liszt  nálunk  megdrágult.  Tompa 
(rósz)  tollal  írni  nagy  kín.  Szomszédom  jutalmat  eszközölt 
magának,  s ezért  járt  ki  gyakran  az  udvarból,  (azaz  otthon 
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riem volt).  A mókus  állatka.  Két  tojásfehére.  Égó  kívánságom 
segíteni  bajodon.  Hová  vezet  ezen  ut?  Drága- e önöknél  (V. 
nálatok)  a búza?  Mily  meleg  az  idő!  Az  asztalra  feladatott  a 
pecsenye.  Add  ide  az  enyvet.  Aszelenczét  enyvezem.  A szabó 
mondja : én  ruhát  szabok  és  bundát  bélelek.  En  máséit  fize- 
tem az  adósságokat,  s majd  sírva  fakadok.  Az  áruhelyeken 
árulják  a tükröket.  Tükör  nélkül  bajos  beretválkozni.  A fiú 
futkos  a kertben.  A hajó  túl  a tengerre  kelt.  Őnem  vett  tőlem 
semmit.  Miért  nem  vagy  vig  ? A gyermek  falba  ütötte  homlo- 
kát (fejét).  Messze  van  hazáig?  Ki  jön  a kertből?  Mondd 
meg,  mit  csinálsz?  Valid  meg,  hogy  semmit  sem  csinálsz. 

II.  Kész. 

-áL  beszéd  részekről* 

14.  §.  A beszéd  részei  e következők: 

1.  Főnév  (имя  существйтельное); 

2.  Melléknév  (имя  прилагательное) ; 

3.  Számnév  (имя  числительное)  ; 

4.  Névmás  (мѣстоимёніе); 

5.  Ige  (глаголъ) ; 

6.  Igehatározó  (нарѣчіе); 

7.  Elöljáró  (предлогъ) ; 

8.  Kötszó  (союзъ); 

9.  Indulatszó  (междомётіе). 

* I.  Fejezet. 

А főnévről. 

15.  §.  А főnév  valamely  önálló  fogalomnak  vagy  tárgy- 
nak elnevezése;  pl.  Богъ  Isten,  царь  király,  домъ  ház,  солн- 
це nap  (égi  test),  жаръ  hő,  кротость  szelídség,  терпѣніе  türe- 
lem , душй  lélek. 

16.  §.  A főnevet  kifejező  tárgy  vagy  fogalom  lehet:  1) 
lelkes  v.  élő  (одушевлённые  предмёты) ; pl.  мужъ  férfi, 
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брётъ  fivér,  cedpá  nővér,  звѣрь  vadállat,  пчела  méh,  птица 
madár,  орёлъ  sas,  рыба  ha],  муха  légy;  2)  lelketlen  v. 
élettelen  (неодушевлённые  предмёты) ; pl. прилежаніе  szor- 
galom, молчёніе  hallgatás,  сила  его,  годъ  év,  блескъ  fény, 
дёрево  fa,  камень  kö,  столъ  asztal  — Az  élettelen  tárgyat 
jelentő  főnevek , ha  élő  tárgyú  főnevekre  vonatkoznak , ezek- 
nek tulajdonságával' bírnak:  pl.  болванъ  fakép,  идолъ  bál- 
vány; jelenthetnek  azonban  átvitt  értelemben  élő  lényt  is,  s 
ekkor  élő  tárgyú  főnevekké  válnak.  — A csillagzatok  nevei , 
u.  m,  Меркурій  és  számtani  kifejezések ; pl.  множитель  sok- 
szorozó, дѣлитель  osztó,  числитель  számláló,  знаменатель  nevező, 
показатель  mutató  szintén  élő  tárgyú  főnevekhez  tartoznak. 

-A,  főnevek  felosztásából. 

17.  §.  A főnevek  felosztatnak  köz  és  tulajdon  ne- 
vekre. A köznevek  (нарица дельное  ими)  által  kifejeztetnek 
oly  tárgyak,  melyek  bizonyos  tulajdonságaiknál  fogva  egy- 
máshoz hasonlók ; pl.  человѣкъ  ember , король  király  , rocno- 
дарство  állam , городъ  város , рѣкё  folyó , ropá  hegy , мѣ- 
сяцъ hónap,  день  nap,  nappal  (hétközi),  совѣсть  lelkiismeret, 
радость  öröm.  — A tulajdon  nevek  (собственное  имя)  pedig 
kirekesztőleg  egy  tárgyat  fejeznek  ki,  s azt  minden  más 
hozzá  hasonlótól  megkülönböztetik;  pl.  Николай  Miklós,  Россія- 
нинъ oroszországi  lakó , Москва  Moszkva  városa  , Пруссія  Po- 
roszország , Февраль  február , Воскресёнье  vasárnap , Волга 
Volga  vize.  Ide  tartoznak  a családnevek  is;  u.  m.  Павловичъ, 
Ивёновичъ , Даниловъ , Кутузовъ  , Пушкинъ  , Петровна. 

18.  §.  А köznevek  felosztatnak  ismét  ossz  erű  (еди- 
ничныя имена),  anyagi  (вещёственныя,  сплошныя  имена)  és 
gyű  (собирательныя  имена)  nevekre.  Osszerü  főnevek  oly  tár- 
gyakat fejeznek  ki , melyek  elválaszthatlan  egészet  képez- 
nek; pl.  человѣкъ  ember,  звѣрь  vadállat,  дёрево  fa.  Anyagi 
főnevek  pedig  oly  részek  tömegét  kifejezik  ki , melyeknek 
mindegyike  úgy  neveztetik , mint  maga  a tömeg,  ph  золото 
arany,  мѣдь  érez,  мука  liszt,  масло  vaj,  сахаръ  ezukor,  молоко 
tej.  Gyűnevek  pedig  oly  tárgyak  sokaságát  fejezik  ki,  melyek 
mind  egy  neműek,  s összesen  véve  egy  egészet  képeznek;  pL 
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семёйство  család , народъ  nép , войско  hadsereg , толгт  nép- 
tömeg, стадо  nyáj,  лѣсъ  erdő,  полкъ  ezred,  табунъ  ménes, 
стёя  madársereg,  рой  raj. 

19.  §.  А főnevek  felosztatnak  végre  n a g у i t <5  és  ki- 
csinyítő nevekre.  Nagyitó  (увеличительныя  именё)  nevek 
a tárgynak  roppantságát  vagy  idomtalanságát  fejezik  ki ; pl. 
ручііще  nagy  kéz , домище  nagy  ház , столище  nagy  asztal , 
мужичина , мужичище  durva  paraszt.  Kicsinyítő  (умень- 
шителныя  HMeHá)  főnevek  a tárgy  kisebbszerüségét  jelentik,  s 
pedig  vagy  hízelgő  s udvarias  értelemben  (привѣственныя) ; 
u.  m.  ручка  kezecske , столикъ  asztalka , братецъ  fivérecske , 
сестрица  növérecske , hugocska , батюшка  atyuska , мётушка 
anyácska , папенька  papácska , маменька  mamácska  , Вёня , 
Вёнюшка  Jánoska,  Кётя,  Катенька  Katicza,  лошёдушка  lo- 
vacska, коровушка  tehenecske,  ручёнька  kezecske,  солнышко 
napocska;  vagy  pedig  gyalázó  s megvetést  kifejező  értelem- 
ben (уничижительныя);  u.  m.  домишко  viskó,  столишко  hitvány 
asztalka,  старичёнцо  öreg,  elaggott  ember. 

A főnevek  ixemeirol. 

20.  §.  Az  orosz  nyelvben  három  nemet  u.  m.  hím  , nő- 
és  dolognemet  kell  megkülönböztetnünk. 

21.  §.  A főnevek  nemét  részint  jelentésük,  részint  pedig 
végzetok  szerint  lehet  meghatározni. 

22.  §.  Hímnemüek  (мужескаго  рода)  mind  azon  fő- 
nevek 1)  melyek  jelentésüknél  fogva  hímnemhez  tartozó  lel- 
kes vagyis  élő  lényt  fejeznek  ki ; pl.  отёцъ  atya , герой  hős  , 
судья  bíró,  вельможа  nagyúr,  дядя  nagybátya,  мѣняло  pénz- 
váltó, подмастёрье  mesterlegény ; 2)  mindazon  főnevek,  me- 
lyek lelketlen  vagyis  élettelen  és  elvont  tárgyat  fejeznek  ki, 
de  о vagy  й betűvel  végződnek;  pl.  домъ  ház,  покой  béke, 
szoba,  садъ  kert,  соловёй  fülemile,  чай  csáj,  thea;  3)  azon 
főnevek,  melyek  ъ betűvel  végződnek,  de  az  egyes  számú 
sajátitóban  я végzetet  vesznek  fel ; pl.  словарь  szótár,  олтёрь 
oltár,  звѣрь  vadállat , свидѣтель  tanú. 

Kivétetnek:  плёмень  láng  és  путь  ót,  mert  ezek  noha 
szintén  hímnemüek,  a sajátitóban  nem  я-ѵаі,  hanem  и-ѵеі 
végződnek;  u.  m.  пламени,  пути. 
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23.  §.  Nőneműek  (жёнскаго  рода)  1)  mindazon  fő- 
nevek, melyek  nőnemhez  tartozó  lelkes  lényt  vagy  őt  meg- 
illető rangot  vagy  foglalkozást  jelentenek;  рімёть  anya,  няня 
dajka , дочь  leány ; 2)  mind  azon  főnevek , melyek  a vagy 
я betűvel  végződnek;  pl.  книга  könyv,  водй  viz,  комната 
szoba,  дыня  dinye,  tök,  пуля  golyó,  земля  föld,  воля  akarat; 
kivétetnek  azon  я végzetü  főnevek,  melyek  állat  fit  jelen- 
tenek; pl.  теля  borjú,  ягня  bárány,  nemkülönben  azon  főne- 
vek is , melyeknek  utolsó  szótagja  мя ; pl.  брёмя  teher , іімя 
név,  minthogy  mind  ezek  dolog nemüekhez  tartoznak.  Azon  a 
és  я végzetü  főnevek , melyek  férfi  személyt  vagy  foglalko- 
zást jelentenek,  a hímnemhez  sorozandók;  pl.  судья  biró, 
вельможа  mágnás , előkelő  ur ; 3)  nőneműek  azon  főnevek  is, 
melyek  ь betűvel  végződnek,  s az  egyes  számú  sajátitót  и be- 
tűvel képzik;  pl.  лошадь  ló,  трость  nád,  власть  hatalom, 
добродѣтель  erény,  általában  pedig  mind  azok,  melyeknek 
3Hbés  сть  a végszótagjuk ; pl. жизнь  élet,  кость  csont,  страсть 
szenvedély,  крѣпость  erő,  erőd. 

24.  §.  Dolognemüek  (срёдняго  рода)  1)  mind  azon 
főnevek,  melyek  о vagy  e betűvel  végződnek;  pl.  дѣло  dolog, 
долото  véső,  зёркало  tükör,  окно  ablak,  лицё  arcz,  яйцё  tojás, 
сёрдце  szív,  слбво  szó,  питьё  ital,  платье  ruha,  здоровье 
egészség ; 2)  azon  főnevek,  melyek  я betűvel  végződnek,  s 
állatfit  jelentenek;  pl.  жеребя  csikó,  порося  malacz,  цы- 
пля  csirke,  дитя  gyermek,  nem  különben  3)  azon  főnevek  is, 
melyeknek  мя  a végzetük;  pl.  сѣмя  vetni  való  mag,  знамя 
zászló ; стремя  kengyelvas.  — Szükséges  még  megemlítenünk, 
hogy  a hímnemhez  tartozó  tulajdon  nevek,  vagy  a férfi  hiva- 
talt, rangot  és  szolgálatot  kifejező  főnevek , ámbár  e vagy  о 
betűvel  végződnek , mégis  hímnemüek ; pl.  Данило  Dániel. 

25.  §.  Vannak  az  orosz  nyelvben  oly  főnevek  is,  me- 
lyek egyforma  végzetük  mellett  majd  hím-  majd  nőneműek,  a 
mint  t.  i.  vagy  fi-  vagy  nőre  alkalmaztatnak , s ezért  közös 
nemüeknek  (общаго  рода)  neveztetnek.  Az  ily  főnevek 
rendesen  a és  я betűvel  végződnek,  u.  m.  сирота  árva,  не- 
вѣжа tudatlan,  малютка  kis  gyermek,  плакса  siró , разиня  bá- 
mészkodó, бродяга  csavargó,  бѣдняга,  бѣдняжка  szegény, 
ворожёя  jós,  зайка  hebegő,  лакомка  nyalakodó , лѣвша  bal- 
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kezü , пустомёля , торотёрка  fecsegő , повѣса  akasztófára  való, 
самоучка  öntanuló , порука  kezes , недотыка  ne  nyúlj  hozzám, 
святоша , ханжа , képmutató , запивоха  iszákos. 

26.  §.  A nagyitó  és  kicsi  nyitó  főnevek  legye- 
nek bár  mily  végzettiek,  egyneműek  azon  főnevekkel , me- 
lyektől származnak ; pl.  ручище  nagy  kéz,  nőnemű,  mert  рукё 
kéz  szintén  nőnemű-,  парнйшко  legényke  hímnemű,  mert  ná- 
рень  legény  hímnemü  szóktól  származnak. 

27.  §.  Idegen  nyelyvekből  kölcsönözött  и , у és  ю vég- 
zetű  főnevek,  ha  lelkes  lényt  jelentenek,  mint  pl.  колибри 
kolibri  madár,  какаду  búbos  papagáj  , búbos  kajdács , hímne- 
mnek, ha  pedig  élettelen  tárgyat  fejeznek  ki,  mint  pl.  ревю 
szemle,  dologneműek. 

.A.  főnevek  hajlitásairóL 

28.  §.  A főnevek  az  orosz  nyelvben  hét  eset , két  szám, 
és  három  hajlitás  szerint  változnak. 

A hét  eset  e következő:  1)  nevező  (именительный);  2) 
sajátító  (родительный) ; 3)  tulajdonitó  (дательный) ; 4)  tárgy- 
eset (винительный) ; 5)  hivó  (звётельный) ; 6)  eszközlő  (тво- 
рительный); 7)  elöljárós  (предложный  падёжъ). 

A szám  kettő : egyes  (единственное)  és  többes  (множест- 
венное число). 

A hajlitások  (склонёніе)  száma  a főnevek  három  nemé- 
hez képest , három ; az  elsőhez  tartoznak  a hím-,  a második- 
hoz a nő-,  a harmadikhoz  a dolognemü  főnevek. 

A nevező  eset,  máskép  egyenes  esetnek  (прямый),  a 
többi  esetek  pedig  változó  (косвенный)  eseteknek  neveztetnek. 

29.  §.  Némely  főnevek  csak  az  egyes  számban  használ- 
tatnak ; nevezetesen  az  élettelen  vagyis  lelketlen  tárgyat  ki- 
fejező gyű-  és  anyagnevek ; u.  m.  ельникъ  fenyves , дубнякъ 
tölgyes,  золото  arany,  серебро  ezüst,  молоко  tej,  мукё  liszt, 
вино  bor,  масло  vaj;  azonban  ha  ezek  nem  gyanánt  vétetnek, 
s mint  ilyenek  viszonyban  állnak  fajaikkal,  használtatnak  a 
többesben  is  ; pl.  масла : конопляное  , маковое , льняное  , ken- 
der-, mák-,  lenolaj;  вина:  крёсное , бѣлое  veres-,  fejérbor; 
egyes  számban  használtatnak , továbbá  oly  elvont  tárgyú  fő- 
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nevek  is , melyek  valami  tulajdonságot  fejeznek  ki;  pk  яс- 
ность fényesség,  тeплoтá  melegség,  темнотй  setétség,  юность 
fiatalság , старость  öregség ; nem  különben  egyesben  állanak, 
a folytonos  cselekvést  kifejező  főnevek  is;  pl.  бѣготня  futko- 
sás,  стукъ  dorombolás,  гнѣвъ  harag,  любовь  szeretet. 

30,  §.  Több  főnév  ismét  csak  többes  számban  használ- 
taik, nevezetesen  a)  himnemüek  közül:  близнецы  ikrek, 
вѣсы  sulymérték,  квасцы  timsó^  люди  emberek,  носки  csizma- 
orr, harisnya,  обои  falszőnyeg,  опилки  fürészpor,  очки  szem- 
üveg, помои  moslék,  прогоны  előfogati  dij,  просбнки  szunyo- 
kálás,  пяльцы  varréráma,  святцы  szentek  naptára,  счёты 
számadás,  тиски  sajtó,  prés,  часы  óra  (mü),  щипцы  kopp  ап- 
tó  , hamvevő ; 6)  nőneműek  közül : брыжжй  (ей)  nyakfodor , 
будни  (ей)  köznap,  бузы  üveggyöngy,  вилы  villa,  грёбли 
(бель,  блей)  gereblye,  гусли  (сель,  слей)  hegedű,  дверцы 
kis  ajtó,  дёньги  pénz,  двойни  kettős,  дровни  (ей)  parasztszán, 
дрожди,  дрожжи  (ей)  élesztő,  жмурки  szembekötösdi  játék, 
именины  névnap,  латы  pánczél,  клещи  (ей)  harapófogó,  козлы 
kocsibak , мощи  ereklye , ножницы  olló , ножны  kardhüvely , 
носилки  gyaloghintó,  оковы  bilincs,  békó,  отрубы  (ей)  korpa, 
помочи  (ей)  nadrágtartó , потёмки  sötétség,  sötét  hely,  похо- 
роны temetés , румяны  pirositó , сёни  (ей)  szán  , святки  ünnep- 
napok karácsontól  kezdve  vizkeresztig , сливки  tejfel , сплётни 
pletyka,  сумерки  alkonyodás,  сутки  24  órai  idő,  сѣни  (ей) 
pitvar,  чётки  füzér,  koszom,  olvasó,  щи  (щей)  káposztalé, 
ясли  jászol;  c)  a dolognemiiek  közül:  ворота,  вратё  kapu, 
дрова  tűzifa,  желѣзё  mirigy,  крёсла  támszék,  перила  karfa, 
устй  száj. 

31.  §.  Mind  a három  hajlitásra  nézve  e következő  álta- 
lános szabályok  tartandók  szem  előtt: 

4.  Azon  főneveknél,  melyek  lelkes  lényt  jelentenek, 
mind  a három  hajlitásban  a többes  számú  tárgyeset  egyenlő 
ugyanazon  számú  sajátitóval ; — azon  főneveknél  pedig,  me- 
lyek lelketlen  tárgyat  jelentenek,  a többes  számú  tárgy  eset 
egyenlő  ugyanazon  számú  nevezővel. 

2.  Mind  a három  hajlitásban  a többes  számú  tulajdonitó 
амъ,  ямъ,  az  eszközlő  а ми,  я ми,  az  elöljárós  pedig 
ахъ,  яхъ  szótagokkal  végződik  ;a  ямъ,  ям  и,  яхъ  vég- 
zetek azon  főneveknél  fordulnak  elő,  melyeknek  egyes  számú 
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nevezője  /г,  й vagy  ъ betűkkel  végződik;  az  амъ,  а ми,  ахъ 
végszótagok  pedig  a többi  főneveknél  alkalmaztatnak. 

3.  Mindazon  esetekben,  hol  szabályszerüleg  ы képző 
betűnek  kellene  állni  ezen  ы betű  helyett , ha  előtte  hangzó 
vagy  pedig  torok  vagy  sziszegő  mássalhangzó  áll , и betű  al- 
kalmaztató; úgy  szintén  hol  szabályszerüleg  о betűnek  kellene 
előfordulni , a hangzó  és  a sziszegő  ж , ч , ш és  щ valamint  ц 
mássalhangzó  után  nem  o,  hanem  e betű  tétetik. 

4.  A hol  az  elöljárós  esetnek  ii  betűkkel  végződnie  kel- 
lene , ii  helyett  gyakran  iu  végzet  fordul  elő. 

5.  A dolognemü  főneveknél  mind  az  egyes,  mind  a töb- 
bes számban  a nevező  tárgy  és  hivó  esetek  egyformán  vég- 
ződnek. Úgy  szintén 

6.  A hivó  eset  mind  a három  hajlitásban  mind  egyes,  mind 
többes  számban  kevés  kivétellel  egyforma  saját  nevezőjével. 

Jegyzet.  Az  eseteket  rövidség  okáért  néhol  sorszám,  s nem 
ne  vezetők  szerint  fogjuk  megjelölni. 


A főnevek  hajlitásait  mutató  tábla. 
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Я Я 

ы 

И И 

а 

я 

ени 

3 

У 

Ю Ю 

ѣ 

Ѣ И 

У 

ю 

ени 

4 

mint  az  1 . v.  mint  a 2. 

У 

Ю Ь 

mint  az  1.  1 

6 

ОМЪ, 

емъ , емъ 

010 

ею  ію 

омъ 

емъ 

енемъ 

7 

Ѣ 

ѣ ѣ 

ѣ 

ѣ и 

ѣ 

ѣ 

ени 

Többes 

szám 

!• 

5. 

Ы 

И И 

ы 

II  II 

а 

я 

ена 

I 2 

ОБЪ 

евъ  ей 

ъ 

ь ей 

ъ 

ей 

енъ 

3 

амъ 

ямъ  ямъ 

амъ 

ямъ  ямъ 

амъ 

ямъ 

енамъ 

4 

mint  az  1. 

vagy  mint 

а 2. 

6 

ами 

ями  ямн 

ами 

ями  ями 

ами 

ями 

енами 

í 7 

ахъ 

яхъ  яхъ 

ахъ 

яхъ  яхъ 

ахъ 

яхъ 

енахъ 
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A főnevek  első  hajlitásáról. 

32.  §.  Ámbár  a főnevek  hajlitásainak  számait  három  ne- 
mük szerint  határoztuk  meg,  mindazáltal  meg  kell  jegyez- 
nünk, hogy  a főneveknek  a hajlitások  sorozatába  való  beosz- 
tásánál nem  csak  nemüket,  hanem  végzetüket  is  kell  figye- 
lembe venni,  mert  sok  főnév  nem  neménél,  hanem  végzeténél 
fogva  soroztatik  a hajlitások  valamelyik  osztályába.  Ezek  sze- 
rint az  első  hajlitáshoz  csak  azon  himnemü  főnevek  tartoznak, 
melyek  о , a és  ъ betűkkel  végződnek ; más  végzetüek  pedig 
legyenek  bár  himnemüek  is,  mint  pl.  подмастёрье  mesterle- 
gény , погудёло  hegedűs , Варнава  Barnabás  a többi  két  haj- 
litás  osztályába  tartoznak. 

33.  §.  Hajlitási  idomok  a J végzetü  főne- 
vekre nézve. 


Lelkes  tárgy. 

Egyes  szám  többes  szám 


1 комар-  ъ szúnyog 

комар-ы  szúnyogok 

2 комар-ё  — é 

комар-ёвъ 

— é 

3 комар-у  — nak 

комар-ёмъ 

— nak 

4 комар-á  — ot 

комар-ёвъ 

— at 

5 комёр-ъ  szúnyog 

комар-ы  szúnyogok 

6 комар-0мъ  — gal 

комар-ёми 

— kai 

7 (о) комар- Ѣ — -ról 

(о)  комар-ёхъ  — ról 

1 волк-ъ  farkas 

вёлк-и  farkasok 

2 волк-а  — é 

волк-ёвъ 

— é 

3 в0лк-у  — nak 

волк-ёмъ 

— nak 

4 в0лк-а  — t 

волк-ёвъ 

— at 

5 волк-ъ  farkas 

вёлк-и  farkasok 

6 вёлк-омъ  - — sál 

волк-ёми 

— kai 

7 (о)  волк-ѣ  — ról 

(о)волк-ёхъ — ról 

1 толмёч-ъ  tolmács 

толмач-ií 

tolmácsok 

2 толмач-ё  — é 

толмач-ёй 

— é 

3 толмач-у  * — nak 

толмач-ёмъ 

— nak 

4 толмач-а  — ot 

толмач-ёй 

— at 

5 толмёч-ъ  tolmács 

толмач-й 

tolmácsok 

6 толмач-ёмъ  — csal 

толмач-ёми 

— kai 

7 (о)толмач-ѣ  — ról 

(о)  толмач- 

■ёхъ  — ról 
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Lelketlen  tárgy. 


Egyes 

szám 

többes 

szám 

1 мороз-ъ 

fagy 

мороз-ы 

fagyok 

2 морёз-а 

— é 

мороз-овъ 

— é 

3 морёз-у 

— nak 

мороз-амъ 

— nak 

4 мороз-ъ 

— ot 

мороз-ы 

— at 

5 мороз-ъ 

fagy 

мороз-ы 

fagyok 

6 морёз-омъ 

— gyal 

мороз-амъ 

— kai 

7 морёз-ѣ 

— ról 

(о)мороз-ахъ  — ról 

1 дёлг-ъ 

adósság 

долг-и 

adósságok 

2 дёлг-а 

— e 

долг-овъ 

— é 

3 дёлг-у 

— nak 

долг-ёмъ 

— nak 

4 долг-ъ 

— ot 

долг-и 

— at 

5 долг-ъ 

adósság 

долг-и 

adósságok 

6 дёлг-омъ 

— gal 

долг-ёми 

— kai 

7 (о)долг-ѣ 

— ról 

(о)долг-ёхъ 

— ■ ról 

1 ключ-ъ 

kulcs 

ключ-й 

kulcsok 

2 ключ-ё 

— é 

ключ-ёй 

f 

— e 

3 ключ-у 

— nak 

ключ-ёмъ 

— nak 

4 ключ-ъ 

— ot 

ключ-й 

— at 

5 ключ-ъ 

kulcs 

ключ-й 

kulcsok 

6 ключ-ёмъ 

— csal 

ключ-ёми 

— kai 

7 (о)ключ-ѣ 

— ról 

(о)ключ-ёхъ 

— ról 

34.  §.  Hajlítási  idomok  й végzetü  főneve' 

re  nézve. 

Lelkes 

tárgy. 

Egyes 

szám 

többes 

szám. 

1 ходёта-й  közbenjáró 

ходата-й 

közbenjárók 

2 ходёта-я 

f 

— e 

ходёта-евъ 

— e 

3 ходёта-ю 

• — nak 

ходёта-ямъ 

— nak 

4 ходёта-я 

— t 

ходёта-евъ 

— at 

5 ходёта-й  közbenjáró 

ходёта-и 

közbenjárók 

6 ходёта-емъ 

— val 

ходёта-ями 

— kai 

7 (о)ходёта-ѣ 

— ról 

ходёта-яхъ 

- — ról 

szám 


2 6 


Lelketlen  tárgy. 

Egyes  szám  többes 


1 

ро-й 

raj 

ро-й 

rajok 

2 

ро-я 

— é 

ро-ёвъ 

— é 

3 

ро-ю 

— nak 

ро-яиъ 

— nak 

4 

рО“Й 

— t 

ро-й 

— at 

5 

ро-й 

raj 

ро-й 

rajok 

6 

ро-ёмъ 

— jal 

ро-ями 

— kai 

7 

(о)ро-ѣ 

— ról 

(о)ро-яхъ 

— ról 

E szerint  hajííttatnak : казначёй  adószedő,  pénztárnok, 
случай  esemény,  alkalom,  покрой  szabás,  злодѣй  gonosztevő, 
лой  faggyú,  поцѣлуй  csók,  Захёй  Zacheus , Андрёй  Andor, 
Игнатій  Ignácz , Аѳанасій  Athanáz , Василій  Bazil,  зной  izzad- 
ság, hévség,  рай  paradicsom,  чай  csáj , thea,  налой  olvasótá- 
masz, лишай  sömör,  бой  csata,  harcz , ütés. 

35.  §.  Hajlítási  idomok  &végzetü  főnevek- 
re nézve. 


Egyes 
звѣр-ь 
звѣр-я 
звѣр-ю 
звѣр-я 
звѣр-ь 

6 звѣр-ёмъ 

7 (о)звѣр-ѣ 


Lelkes 

szám 

vadállat 

— é 

— nak 

— ot 
vadállat 

— tál 

— ról 


tárgy. 

többes 

звѣр-й 

звѣр-ёй 

звѣр-ямъ 

звѣр-ёй 

звѣр-й 

звѣр-ями 

(о)звѣр-яхъ 


szám 

vadállatok 

— é 

— nak 

— at 
vadállatok 

— kai 

— ról 


Lelketlen 

Egyes  szám 


t á r g y. 
többes  szám 


1 словар-ь 

2 словар-я 

3 словар-ю 

4 словёр-ь 

5 словар-ь 

6 словар-ёмъ 

7 (о)словар-ѣ 


szótár 

— é 

— nak 
. — t 
szótár 

— ral 

— ról 


словар-й  szótárak 

словар-ёй  — é 

словар-ямъ  — nak 

словар-ií  — at 

словар-й  szótárak 

словар-я  ми  — kai 

(о)словар-яхъ  — ról 
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Jegyzet.  Az  5-dik  vagy  is  a hivó  eset,  mely  különben  mind 
a két  számban  megegyezik  a nevezővel  a következő  főneveknél : Богъ 
Isten,  Христосъ  Krisztus,  Іисусъ  Jézus,  Господь  Úristen,  царь  király, 
отёцъ  atya , творецъ  teremtő  , сынъ  fiú , утѣшитель  vigasztaló , чело- 
вѣкъ ember;  néha  nem  annyira  az  orosz  nyelv  sajátságánál,  mint  in- 
kább az  ó-  vagy  az  egyházi  szláv  nyelv  erejénél  fogva  ekkép  is  elő- 
fordul : Боже,  Христё , Iiícyce , Господи,  царю,  отче , творче,  сыне, 
утѣшителю , человѣче. 


Разумъ  человѣка.  Хоботъ  слона.  Подите  къ  хлѣбнику,  мёль- 
нику  и мыловару.  Охотникъ  убилъ  волка.  Призовите  садовника, 
повара , приворбтника  и дворника.  Столярь  сдѣлалъ  гробъ  для 
бочарё.  Вчерё  человѣкъ  пріѣхалъ  изъ  Гамбурга  со  слономъ,  вол- 
комъ и тигромъ.  Гдѣ  ящикъ  съ  стругёми  и буравами  ? Онъ  сто- 
итъ подъ  столомъ.  Я купилъ  нѣсколько  ножёй  у ножевщиковъ  и 
ершён  у рыбаковъ.  Съ  казначеемъ  убѣжёлъ  также  и прккёщикъ. 
Непріятель  разорилъ  сады.  Король  уважёетъ  князя.  Скажи  слё- 
сарю , чтобъ  пришёлъ.  Раздавилъ  его  какъ  червя.  Покой  казна- 
чёя  былъ  зёпертызгъ.  Поставь  плоды  и пироги  на  столъ.  Не 
играй  ножёмъ.  Найди  общаго  дѣлителя.  Пой  соловёй!  Боже, 
царя  храни ! Господи  помилуй  меня ! 


Az  ember  esze.  Az  elefánt  orrmánya.  Menjen  (ön)  a pék- 
hez , a molnárhoz  és  a szappanfőzőhöz.  A vadász  megölte  a 
farkast.  Híja  el  a kertészt , a szakácsot , a kapust  és  a ház- 
mestert. Az  asztalos  a pintér  számára  elkészítette  a koporsót. 
Tegnap  egy  ember  érkezettHamburgból  elefánttal,  farkassal  és 
tigrissel.  Hol  (van)  a szekrényke  a gyalukkal  és  a fúrókkal? 
Az  asztal  alatt  van.  Néhány  kést  vettem  a késmüveseknél  és 
serinczet  a halászoknál.  Á pénztárnokkal  elszökött  szintén  a 
boltos  legény  is.  Az  ellenség  tönkre  tette  a kerteket.  A király 
nagyra  becsüli  a herczeget.  Mondd  meg  a lakatosnak,  hogy 
jöjjön  el.  Szétzúzta  öt  mint  a férget.  A pénztárnok  szobája  be 
volt  zárva.  A gyümölcsöt  és  a süteményt  tedd  az  asztalra.  A 
késsel  ne  játszszál.  Keresd  föl  a közös  osztót.  Dalolj  fülemile ! 
Isten,  tartsd  meg  a királyt!  Úristen  könyörülj  rajtam. 
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36.  §.  Az  első  bajlitáshoz  tartozó  ъ végzetü  főnevekre 
nézve  e következő  kivételek  fordulnak  elő: 

1)  Azon  több  szótagból  álló  főnevek,  melyek  екъ,  окъ , 
елъ  , олъ , емъ , омъ , енъ , еръ , оръ  , есъ , етъ , ецъ  végszó- 
tagokkal végződnek,  hajlitásuk  közben  e,  о hangzójukat 
elvetik ; u.  m.  кусокъ  darab  , куска , желудокъ  gyomor , 3á- 
мокъ  kastély,  замокъ  zár,  вѣнокъ  koszorú,  пучёкъ  virágcso- 
kor, virágcsomó,  орёлъ  sas,  посолъ  követ,  узелъ  csomó, 
göb,  козёлъ  kocsibak,  уголъ  szeglet,  котёлъ  katlan,  пёпелъ 
hamu,  овёнъ  kos,  бубенъ  dob,  молёбенъ  hálaima,  рожёнъ 
nyárs,  осёлъ  szamár,  ковёръ  szőnyeg,  вѣтеръ  szél,  костёръ 
máglya , шатёръ  sátor,  бугоръ  domb , багоръ  hal  horog , свё- 
коръ ip,  ipa,  вихоръ  forgó  szél,  мохёръ  rojt,  овёсъ  zab, 
нѣмецъ  német,  отёцъ  atya,  купёцъ  kereskedő,  наёмъ  bér, 
bérpénz , ярёмъ  járom , iga , псалёмъ  zsoltár , хребётъ  hátge- 
rinoz ; — ha  azonban  e hangzók  kihagyása  által  több  mással- 
hangzó csoportosulna  össze,  melyek  miatt  a kiejtésben  nehéz- 
ség támadhatna,  akkor  az  e)  о betűk  megtartatnak;  pl.  му- 
дрёцъ  bölcsész,  мудреца,  мертвёцъ  halott,  язвёцъ  borz, 
близнёцъ  iker,  кузнёцъ  kovács,  жнецъ  arató,  чернёцъ  szerzetes, 
бѣглёцъ  szökevény,  подлёцъ  gazember,  льстёцъ  hízelgő, 
хитрёцъ  ravasz,  лжёцъ  hazug,  пришлёцъ  jövevény;  egyébiránt 
van  egynéhány  oly  főnév  is , mely  daczára  annak , hogy  több 
mássalhangzó  csoportosul  benne  össze , hangzóját  elveszti ; pl. 
агнецъ  bárány  ármja , гориёцъ  fazék , гарнецъ  gabonamérő , 
четверикъ  nyoczadrész , вдовёцъ  özvegy  (férfi),  истёцъ  felpe- 
res , самодёржецъ  korlátlan  hatalmú  uralkodó. 

Jegyzet.  Христосъ  (Krisztus)  szóban  hajlitás  alkalmával  az 
осъ  szótag  kimarad;  u.  m.  Христа  ^Христу, 

2)  На  окъ  végzet  а gyök  erejénél  fogva  a szóhoz  tarto- 
zik, az  о betű  ki  nem  hagyatik;  pl.  потёкъ  patak,  потёка, 
пророкъ  próféta , урокъ  leczke , востёкъ  napkelet , nem  külön- 
ben ezen  három  екъ  végzetü  főnévnél  u.  m.  намёкъ  jeladás, 
упрёкъ,  попрёкъ  szemrehányás, dorgálás,  megmarad  az  e betű; 
u.  m.  намека , упрекё , попрека.  — Ide  tartoznak  még  e kö- 
vetkező окъ  végzetü  főnevek,  melyeknél  az  о betű  ámbár  nem 
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tartozik a szó  gyökéhez , mindazáltal  hajlitás  közben  ki  nem 
hagyatik;  u.  m.  видокъ  szemtanú  , водокъ  vezető,  знатокъ  mii- 
értő',  игрокъ  játékos,  ішокъ  szerzetes,  сѣдокъ  bérkocsiban  utazó, 
ходокъ  járó , челнокъ  csolnak , чеснокъ  foghagyma , ѣздокъ 
kocsikázó  vagy  lovagló;  továbbá  бокъ  oldal,  войлокъ  nemez, 
соколъ  sólyom,  волокъ  két  hajókázható  folyam  kő'zti  tér, 
окорокъ  sonka  sódar.  — Ezeken  kivül  vannak  egytagú  főne- 
vek  is,  melyeknél  az  0,  e betűk  szintén  ki  nem  hagyatnak;  pl. 
рокъ  sors,  végzet,  рока,  воръ  tolvaj,  моръ  döghalál,  шведъ 
szabó  швёца.  — Kivétetnek  következő'  egytagú  főnevek , 
melyek  hajlitás  alkalmával  hangzójukat  elvetik;  u.  m.  левъ 
oroszlán,  льва,  лёнъ  len,  льна,  лёдъ  jég,  льда , лобъ  homlok, 
лба,  мескъ  öszvér,  мска , мохъ  moh,  мха,  мху,  мхомъ,  de 
lehet  mondani  моху , мохомъ  is ; песъ  kutya , пса , ротъ  száj, 
рта,  сонъ  álom,  сна,  шовъ  varrás,  шва  stb. 

3)  На  екъ , ецъ , végzet  előtt  hangzó  áll , e hangzó  й 
betűre  változik ; pl.  заецъ  nyúl , зёйца , зёйцу , раёкъ  kandi 
szekrény , karzat , райкё , райку  stb. 

4)  Azon  főneveknél,  melyek  ледъ  szótaggal  végződnek, 
hajlitás  közben  az  e betű  ъ betűre  változik,  ha  ez  által  a ki- 
ejtés több  mássalhangzó  összecsoportulása  következtében 
nem  nehezittetik ; ellenkező  esetben  pedig  megmarad  az  e 
hangzó ; pl.  земледѣлецъ  földmivelő , земледѣльца ; de  подлёдъ 
alávaló, semmirekellő  ember,  e betűjét  megtartja;  és  lesz  подлеца. 

5)  Következő  főnevek : u.  m.  алтынъ  pénznem , három 
kopéjkát  tesz,  аршинъ  oroszországi  rőf,  глазъ  szem,  разъ 
egyszer,  гренадёръ  gránátos,  драгунъ  dragonyos,  сапогъ 
csizma,  Турокъ  Török,  Варягъ  Várják,  többes  számú  sajá- 
titóban  majd  változtatlanul  maradnak,  majd  овъ  végzetet 
vesznek  fel ; különösen  ilyenek  солдатъ  katona,  пудъ  negyven 
font,  человѣкъ  ember,  ha  mennyiséget  jelentő  név  áll  mellet- 
tok , a többes  számú  sajátitóban  többnyire  változatlanul  ma- 
radnak; u.  m.  дёсять  пудъ,  10  púd,  пять  человѣкъ,  5 ember, 
тысяча  солдатъ,  ezer  katona,  одинъ  полкъ  солдётъ  egy  ezred 
katona , однё  рота  солдатъ  egy  csapat  katona. 

6)  Azon  főnevek,  melyek  анинъ,  янинъ,  аринъ  és  яринъ 
szótagokkal  végződnek , az  egyes  számban  szabályszerűleg 
hajlittatnak ; de  a többesben  végső  инъ  szótagjukat  elvetik , s 
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következökép  hajlittatnak : Англичёнинъ  Angol , többes  szám- 
ban : Англичане , Англичёнъ , Англичанамъ  stb.  Epén  igy  haj- 
littatnak: Римлянинъ  római  polgár,  Россіянинъ  oroszországi, 
Славянинъ  szláv,  гражданинъ  állampolgár,  мѣщанинъ  város- 
polgár, крестьянинъ  parasztember  stb. 

Az  аринъ , яринъ  végzetüek  hasonlólag  az  анинъ  és 
янинъ  végzetiiek  szerint  hajlittatrifik  azon  megjegyzéssel, 
hogy  némelyek  közülök  a többes  nevezőben  kétféle  végzetet 
vesznek  fel;  pl.  Татёринъ  Tatár  többes  nevezője:  Taxápe  vagy 
Татары  ; бояринъ  főnemes,  бояре  vagy  бояры , a többi  esetek 
szabályszerüleg  képeztetnek ; u.  m.  бояръ , боярамъ  stb. 

E két  főnév  господинъ  ur  és  хозёинъ  házigazda,  háziúr, 
gazda , az  egyes  számban  szabályszerüleg  hajlittatnak,  a töb- 
besben azonban,  következőleg: 


господа 
господъ 
господёмъ 
господъ 
господё 
господами 
(о)господёхъ 


urak 


е 

пак 

at 


urak 


kai 

ról 


хозяева 
хозяевъ 
хозяевамъ 
хозяевъ 
хозяева 
хозяевами 
(о)хозяевахъ 


házigazdák 

/ 

— е 

— пак 

— at 
gazdák 

— - kai 

- ról 


Господь  Úristen  az  egyes  számú  eseteit  а ъ végzetü  fő- 
nevek szerint  képzi ; in  m.  Господа , Господу  stb.  többes  szá- 
ma nincsen. 

37.  §.  Az  első  hajlitáshoz  tartozó  й végzetü  főneveknél 
következő  kivételt  kell  szemügyre  vennünk ; vannak  t.  i.  né- 
mely oly  főnevek,  mint:  воробёй  veréb,  муравёй  hangya, 
соловей  csalogány,  улей  méhkas,  ручёй  csermely,  patak, 
чирёй  fekély  stb.  melyek  hajlitásuk  közben  a végszótagban  levő 
e helyett  ъ betűt  vesznek,  s ennélfogva  ekkép  hajlittatnak: 

” " “ " " 'm. 


Egyes,  többes  szám. 

Egyes,  többes  szá 

1 воробёй 

воробьи 

ручёй 

ручьи 

2 воробья 

воробьёвъ 

ручья 

ручьёвъ 

3 воробью 

воробьямъ 

ручью 

ручьямъ 

4 воробья 

воробьёвъ 

ручёй 

ручьи 

5 воробёй 

воробьи 

ручёй 

ручьи 

б воробьёмъ 

воробьями 

ручьёмъ 

ручьями 

7 (о)  воробьѣ 

(о)  воробьяхъ 

(о)  ручьѣ 

о)  ручьяхъ 
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38.  §.  Az  első  hajlitáshoz  tartozó  ь végzetü  főneveket 
illetőleg  e következő  kivételek  fordulnak  elő ; és  pedig : 

Az  ень,  оль, онь,  ерь,  орь, оть  szótagokkal  végződő  him- 
nemit  nevek  hajlitásuk  közben  e vagy  о végszótagu  hangzó- 
jukat elvetik ; u.  m.  огонь  tűz , огня , огню , огнёмъ  , объ  огнѣ. 
Többes  szám  ormi , огнёй  , огнямъ  , огнями , объ  огняхъ. 

így  hajlittatnak : камень  kő,  уголь  alvó  szén,  угорь  an- 
golna, вихорь  forgó  szél,  vihar,  ломбть  darab,  дёготь  kát- 
rány , локоть  könyök , коготь  állatköröm , ноготь  emberkö- 
röm, сёлезень  k ács  ér.  — Ide  tartozik  még  ezen  két  főnév 
is,  день  nap  és  пень  fatuskó , melyek  igy  hajlittatnak:  egyes 
számú  saj.  дня,  пня,  túl.  дню,  пню,  eszk.  днёмъ,  пнёмъ,  elölj, 
(о)  днѣ,  пнѣ;  többes  sz.  дни,  пни,  днёй,  пней,  днямъ,  пнямъ, 
днями,  пнями,  (о)  дняхъ,  пняхъ. 

Kivétetnek  е következők : бекрёнь  félrecsapott  kalap , 
бюллетёнь  bulletin , кистёнь  szij  végére  alkalmazott  vasgolyó, 
hajitó  golyó , курёнь  kozákfalu , laczikonyha , олёнь  szarvas , 
ревёнь  rabárbára,  срослень  összenőtt  két  törzs,  тюлёиь  fóka, 
ясень  kőrösfa,  ячмёнь  árpa;  mert  ezek  végszótagu  hangzóju- 
kat megtartják ; u.  m.  ячменя , ясеня. 

39.  §.  Több  anyagot  jelentő  főnév,  ha  mennyiségről 
van  szó , a második  és  hetedik  esetben  megegyezik  a harma- 
dik vagy  is  tulajdonitó  esettel ; pl.  Фунтъ  сахару  egy  font  czu- 
kor,  куча  песку  rakás  homok,  чашка  чаю  egy  csésze  csáj, 
въ  чёю  нѣтъ  сахару  а csájban  nincs  czukor , у него  довольно 
пёрду  elég  borsa  van , много  воску , sok  viasz  , мало  мёду 
kevés  méz , много  чаю , а мало  табаку  sok  csáj , de  kevés  do- 
hány, нѣсколько  мѣлу  egy  kevés  kréta,  довольно  сыру  elég 
túró , Фунтъ  коФею  font  kávé. 

Ügy  szintén  azon  főnevek  is,  melyek  hely-  és  időre  vonat- 
kozó részletet , mértéket  fejeznek  ki , a hetedik  esetben  felve- 
szik a harmadik  eset  végzetét ; pl.  въ  саду  a kertben,  въ  вто- 
ромъ часу  а második  órában , въ  году  az  évben , на  краю  а 
szélén,  на  песку  стоять  а homokon  állani,  изъ  лѣсу  выйдти 
az  erdőből  kijönni , я стоялъ  на  берегу , а parton  állottam  , 
онъ  упалъ  съ  мосту , leesett  а hidrői , я ѣхалъ  съ  бйлу , а bál- 
ról jöttem  (kocsin) ; не.  спи  на  лѣвомъ  боку,  ne  aludjál  bal 
oldalon.  Ide  tartoznak  лобъ,  лёдъ  és  ротъ,  melyeknek  har- 
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madik  esetök  gyakran  a hetedik  helyett  használtatik ; pl.  на 
лбу  a homlokon. 

40.  §.  Következd  főnevek  a többes  számú  nevezőjüket 
á végzettel  képzik ; u.  m. 

бёрегъ  part , 6eperá  partok  , 
вёчеръ  estve , вечерё  estvék , 
глазъ  szem , глазё  szemek , 
городъ  város  , городё  városok  , 
дворъ  udvar , двора  udvarok  , 
докторъ  orvos , докторё  orvosok , 
коробъ  kosár  , короба  kosarak , 
лѣсъ  erdő , лѣсё  erdők , 
лугъ  rét , лугё  rétek , 
мёстеръ  mester , мастера , 
пёрусъ  vitorla,  парусё, 
рукёвъ  ujj  (ruhán)  рукавё, 
стругъ  gyalu,  стругё, 
хлѣвъ  istálló , хлѣва , 

41.  §.  E következő  főneveknek  többes  száma  nevezőjük 
kétfélekép  van;  u.  m. 

батогъ  bot , батоги , батожья , 

бокъ  oldal , бокё , боки , 

волосъ  haj,  волосё,  волосы, 

вѣкъ  század , вѣкё , вѣки  , 

домъ  ház , домё  , дбмы , 

годъ  év , годё , годы , 

колоколъ  harang,  колокола,  кол  око  лы, 

молотъ  kalapács , молотё , молоты , 

образъ  образё  képek , образы  minták , 

островъ  sziget , островё , петровы , 

рогъ  szarv,  porá,pórn, 

хлѣбъ  kenyér,  хлѣба  élet  (gabona,  búza)  хлѣбы  kenyerek, 
цвѣтъ  , Іивѣтё  színek , цвѣты  virágok , 

42.  §.  Е következő  főnevek  a többes  számú  nevezőben 
ья-ѵаі  végződnek , de  némelyek  közülök  a szabályszerű  vég- 
zetet is  megtartják : 

брётъ  fivér,  брётья, 
брусъ  gerenda  , брусья , 
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другъ  barát , друзья , други , 

зубъ,  зубы  ember-,  állatfogak,  зубья  fűrész,  fésű  stb.  fogak, 

клинъ  (fahasitó)  ék , клйнья , клины  , 

кблосъ  kalász,  кблосья, 

колъ  karó  , колья  , колы , 

кнутъ  kan  csuka , кнутья , кнуты , 

крюкъ  horog , крючья , крюки  , 

копылъ  kis  vasrúd,  копылья, 

кумъ  коша,  кумовья,  кумы, 

кусъ  darab  , кусья , 

листъ,  листья  növénylevelek,  листы  papirlevelek , 

лбскутъ  rongy , лбскутья  , лбскуты , 

лубъ  kéreg,  héj  , лубья, 

мужъ,  мужья  férjek,  мужи  férfiak  , 

прутъ  vessző,  прутья, 

сватъ  násznagy,  сватовья,  сваты, 

стулъ  szék,  стулья, 

сынъ  fiú , сыновья  családatyának  fiai , сыны  а hon  fiai , 

шуринъ  sógor , а nő  fivére , шурья , 

зять  vő,  а nővér  férje,  затья, 

камень  kő , камёнья , кёмни , 

князь  fejedelem , herezeg , князья , 

кбрень  gyökér , корёнья  fűszerek  , корёни  gyökök , 

уголь  alvó  szén  , уголья , угли. 

Többiben  az  itt  elősorolt  főnevek  szabályszerűen  hajlít- 
tatnak,  kivévén  a többes  számú  sajátitót  azon  főneveknél,  me- 
lyek a többes  nevezőben  вья , зья  ragokkal  végződnek , mert 
ezeknél  a többes  sajátitó  вей  és  зей-ге  végződik;  u.  m.  кумо- 
вёй,  сватовёй,  сыновёй,  друзёй,  князёй,  а többieknél  pedig 
ьевъ  végzetet  felvesz;  u.  m.  братьевъ,  брусьевъ,  зубьевъ, 
листьевъ,  мужьевъ,  стульевъ  stb. , magától  értetődik,  hogy 
azon  főnevek  , melyek  a nevezőben  ья  végzeten  kivül  még 
rendes  végzettel  is  birnak , a többesben  kétfélekép  hajlittat- 
nak;  u.  m,  сыновья,  сыны,  сыновёй,  сыновъ,  сыновьямъ,  сы- 
нймъ  stb. 

Jegyzet.  Tóbb  főnévnek  a többes  száma  nevező  különféle 
végzetéhez  képest  különböző  jelentése  szokott  lenni;  általában  pedig 
az  и és  ы végzet  külön  s egyenkint ; а ъя  végzet  ellenben  tömegesen  s 
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együttesen jelöli  a tárgyat;  pl.  видите  камёнья?  látja  ön  a kőhalmazt? 
я вижу  одни  камни , ёп  csak  az  egyes  köveket  látom. 

43.  §.  A kivételes  főnevek  közé  soroltatnak  még  e kö- 
vetkezők : вёксель  váltó , якорь  horgony,  піісарь  Írnok , лёкарь 
orvos , a mennyiben  többes  számú  nevezőjük  я betűvel  vég- 
ződik; u.  m.  векселя,  якоря,  писаря,  лекаря.  Továbbá  сосѣдъ 
szomszéd,  холопъ  hűbéres,  paraszt,  чёртъ  ördög,  többes 
számban  kétfélekép  hajlittatnak ; u.  m.  сосѣди  és  сосѣды , со- 
сѣдёй  és  сосѣдовъ  stb. 


Орлы  летёютъ  высоко.  По  переулку  идутъ  два  стрѣлкё , и 
несутъ  въ  мѣшкахъ  по  три  зайца.  Вотъ  два  багра  и четыре 
бруска.  На  рынкѣ  купцы  и сидѣльцы  продаютъ  чулки,  чехлы, 
ковры , котлы , грёбни , крёмни , пёрстни , туФли  и лапти.  Вотъ 
два  платка , вытканные  изъ  льна.  На  пригоркѣ  цвѣтутъ  василь- 
ки, Кёмни  и пни  лежётъ  на  бережку  ручья.  Воробьи  клюютъ  го- 
рёхъ.  Соловыі  поютъ  въ  лѣску.  Я прочёлъ  два  урёка.  Я живу 
на  острову.  Въ  которомъ  полку  служилъ  твой  брётъ?  Вёлки 
вёдятся  въ  лѣсу.  Мы  ходили  въ  саду.  Домъ  построенъ  на  крёю 
рва.  Онъ  живётъ  на  дому. Не  ходи  со  двора  безъ  спросу,  и не 
болтай  безъ  тёлку.  У крестьянина  довольно  трудё.  Поселянамъ 
иёльзя  лѣниться.  Здѣсь  продаётся  много  плащёй.  Онъ  прошёлъ 
у нихъ  изъ  глёзъ.  Хозяева  любятъ  такііхъ  жильцёвъ.  Сынъ  лю- 
битъ отца.  Игроки  разоряютъ  самихъ  себя  и другихъ.  Орлы 
иногдё  похпщёютъ  ёгнцовъ.  Принесите  мнѣ  чулки.  Вдовё  купцё 
торгуетъ  чулкёми.  На  рынку  продаютъ  много  жёворонковъ. 
Кони  мчатся  по  буграмъ.  Лошади  пали  съ  ѣздоками.  Говорятъ, 
что  у единорога  на  льбу  одинъ  рогъ.  Во  рву  вода.  Онъ  вѣритъ 
снамъ.  Ихъ  гласё  слышны  въ  дали.  Онъ  открылъ  глазё.  Всѣ  па- 
русё  корабля  распущены.  Лекаря  сегё  гёрода.  Головё  безъ 
волосъ. 


А sasok  magasan  repülnek.  А sikátorban  megyen  két 
vadász,  s mindegyik  visz  tarisznyájában  három  nyulat.  íme  két 
keréktalp  és  négy  köszörűkő.  A piaczon  a kereskedők  és  a 
boltos  legények  árulnak  harisnyákat,  borítékokat,  szőnyege- 
ket, katlanokat,  fésűket,  kovákat,  gyűrűket,  papucsokat  és 
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bocskorokat.  íme  két  lenből  szőtt  kendő.  A dombocskán 
virítanak  búzavirágok.  Kövek  és  tüskék  vannak  (feküsz- 
nek)  a csermely  partocskáján.  A verebek  csípd  esik  a borsót. 
A csalogányok  énekelnek  az  erdőcskében.  Elolvastam  két 
leczkét.  Szigeten  lakom.  Melyik  ezredben  szolgált  fivéred?  A 
farkasok  erdőben  tenyésznek.  A kertben  járkáltunk.  A ház  a 
sáncz  szélén  van  építve.  О hon  tartózkodik.  Ne  járj  ki  (az 
udvarból)  engedelem  nélkül,  s ne  fecsegj  haszontalanul.  A 
parasztnak  elég  munkája  van.  A mezei  gazdáknak  (földmi- 
velőknek)  nem  szabad  resteknek  lenni.  Itt  sok  köpenyt  árul- 
nak. Ő eltűnt  szemeik  elől.  A háziurak  szeretik  az  ily  lakó- 
kat. A fiú  szereti  atyját.  A játékosok  tönkre  teszik  önmagu- 
kat és  másokat.  A sasok  néha  bárányokat  ragadnak  el.  Hoz- 
zon nekem  harisnyákat.  A kereskedő  özvegye  harisnyákkal 
kereskedik.  A piaczon  sok  pacsirtát  árulnak.  A lovak  vágtat- 
nak a dombokon.  A lovak  leestek  lovagjaikkal.  Mondják, 
hogy  az  egyszarvúnak  a homlokán  van  egy  szarva.  Az  árok- 
ban víz  van.  О hisz  az  álmáknak.  Hangjuk  messze  halatszik. 
Fölnyitá  szemeit.  A hajó  minden  vitorlái  felhuzvák.  E város 
orvosai.  Haj  nélküli  fej. 


A főnevek  második  hajlitásáról. 

44.  §.  A második  hajlitáshoz  azon  nevek  tartoznak , 
melyeknek  egyes  számú  nevezőik  a , я és  ъ betűkkel  végződ- 
nek, oly  megjegyzéssel,  hogy  а ъ végzetüek  közül  egyedül  a 
nőneműek,  ellenben  az  a és  я végzetüek  közül  nem  csak  a 
nő-,  hanem  a himnemüek  is. 

45.  §.  Hajlítási  idomok  az  a végzetü  főne- 
vekre  nézve: 


Lelkes 

Egyes  szám 

1 cob-ú  bagoly 

2 сов-ы  — é 

3 сов-ѣ  — - nak 

4 cÓB-y  — t 

5 сов-а  bagoly 

6 сов-0ю,ѵ.ой — lyal 

7 (о)сов-ѣ  — ról 


tárgy. 

többes  szám 

baglyok 


сов-ы 
сов-ъ 
сов-амъ 
сов-ъ 
сов-ы 
сов— йми 
(о)  сов-ахъ 


— nak 
' * at 

baglyok 

— kai 
- — - ról 


3* 


-e£X  36  КЗ®- 


Lelketlen  tárgy. 

Egyes  szám 

többes 

szám 

1 голов-á  fej 

Г0ЛОВ-Ы 

fejek 

2 голов— ы — é 

ГОЛ0-ВЪ 

— é 

3 голов-í  — nek 

ГОЛОВ-ЙМЪ 

— nek 

4 Г0ЛОВ-У  — et 

Г0ЛОВ-Ы 

— et 

5 голов-á  fej 

ГОЛОВ-Ы 

fejek 

6 голов- ók),  v.  ой  — jel 

голов-ами 

— kel 

7 (о) голов-ѣ  — - ről 

(о)  ГОЛОВ-0ХЪ  — ről 

46.  §.  A torokhangu  ra , 

ка  és  ха,  azután  а sziszegő 

hangú  зна , ча , ша  és  ща  végzetü  főnevek  az  általános  sza- 

bályok  értelménél  fogva  ekkép  hajlittatnak : 

Lelkes 

tárgy. 

Egyes  szám 

többes 

szám 

1 собак-а  kutya 

собак- и 

kutyák 

2 co6áK-n  — é 

собйк-ъ 

— é 

3 собйк-ѣ  — nak 

собак-амъ 

— nak 

4 coőáK-y  — át 

собйк-ъ 

— at 

5 coőáK-a  kutya 

собак-и 

kutyák 

6 собйк-ою,  v.  ой  • — val 

собак-ами 

— kai 

7 (о)  еобйк-ѣ  — ról 

собйк-ахъ 

— ról 

1 вельмож-а  nagyur 

вельмож-и 

nagyurak 

2 вельмбж-и  — é 

вельмож-ъ 

— é 

3 вельмбж-ѣ  — nak 

вельмож-амъ 

— nak 

4 вельмбж-у  — at 

вельмож-  ъ 

— at 

5 вельмбж-а  nagyur 

вельмож-и 

nagyurak 

6 вельмож-ею,ѵ.ей  — ral 

вельмож-ами 

— kai 

7 (о)вельм0ж-ѣ  — ról 

(о)  вельмбж- 

ахъ  — ról 

1 царйц-а  királynő 

царйц-ы 

királynők 

2 царйц-ы  — é 

царйц-ъ 

— é 

3 царйц-ѣ  — nek 

царйц-амъ 

* — nek 

4 царйц-у  — t 

царйц-ъ 

— et 

5 царйц-а  királynő 

царйц-ы 

királynők 

6 царйц-ею,  v.  ей  — vei 

царйц-ами 

— kel 

7 (о)  царйц-ѣ  _ ről 

(о)  царйц-ахъ  ről 
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Lelketlen 

tárgy. 

Egyes 

szám 

többes 

szám 

1 ног-á 

láb 

Н0Г-И 

lábak 

2 ног— и 

— é 

нбг-ъ 

/ 

— е 

3 ног-ѣ 

— пак 

ног-á мъ 

— - пак 

4 н0г-у 

— at 

Н0Г-И 

— at 

5 ног-á 

láb 

Н0Г-И 

lábak 

6 ног-ók),  v.  óit  — bal 

ног-йми 

— kai 

7 (о)  ног~ѣ 

— ról 

(о)  ног-йхъ 

- — ról 

1 4ám-a 

csésze 

чйш-и 

csészék 

2 Ч0Ш-И 

* 

— e 

ЧЙШ-Ъ 

— é 

3 чйш-ѣ 

— nek 

чйш^амь 

— nek 

4 4áin-y 

— ét 

чйш-и 

_ et 

5 4ám-a 

csésze 

чйш-и 

csészék 

6 чйш-ею,  v. 

ей  — vei 

чйш-ами 

— kel 

7 (о)чйш-ѣ 

— röl 

(о)  чйш-ахъ 

— ről 

1 спйц-а 

kulió 

СПЙД-Ы 

küllők 

2 спйц-ы 

— é 

спйц-ъ 

— é 

3 спйц-ѣ 

— nek 

спйц-амъ 

— nek 

4 спйц-у 

— t 

спйц-ы 

— et 

5 спйц-а 

küllő 

спйц-ы 

küllők 

6 спйц-ею,  ѵ. 

ей  — vei 

сѣйц-ами 

— kel 

7 (о)  спйц-ѣ 

— ról 

(о) спйц-ахъ 

— ről 

47.  §.  Haji 

itási  idomok  а я végzet ü főne 

vekre  nézve  megelőző  mássalhangzóval. 

1 богйн-я 

istennő 

богйи-и 

istennők 

2 боп'ш-н 

— e 

богйн-ь 

— e 

3 богйн-ѣ 

— nek 

богйн-ямъ 

— nek 

4 богйн-ю 

t 

богйн-ь 

— et 

5 богйп-я 

istennő 

богйн-и 

istennők 

6 богйн-ею,  ѵ.  ей  — vei 

богйн-ямп 

— kel 

7 (о)  богйн-ѣ 

— röi 

(о)  богйн-яхь 

i — ről 
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Egyes 

szám 

többe 

s szám 

1 

дьш-я 

dinye 

ДЫН-И 

dinyék 

2 

дьш-и 

— е 

ДЫН-Б 

— é 

3 

дын-ѣ 

— пек 

ДЫН-ЯМЪ 

— nak 

4 

дын-ю 

— t 

дьш-и 

— et 

5 

ДЫН-Я 

dinye 

ДЫН-И 

dinyék 

6 

дьш-ею,  ѵ.  ( 

ей—  vei 

дын-ями 

— kel 

7 

(о)  дын-ѣ 

— ről 

ДЫН-ЯХЪ 

— ről 

н 

а j 1 i t á s i 

idomok  a 

я végzetü 

főnevek r 

ve 

m e g e 1 ő 

zö  hangzó 

v al : 

Lelkes 

tárgy. 

Egyes 

szám 

többe 

s szám 

1 

вязе-я 

kötőnő 

вязе-й 

kötőnők 

2 

вязе-й 

— é 

вязё-й 

— é 

3 

вязе-ѣ 

— nek 

вязе-ямъ 

— - nek 

4 

вязе-ю 

— t 

вязё-й 

— et 

5 

вязе-я 

kötőnő 

вязе-й 

kötőnők 

6 

вязе-ёю,  ѵ. 

ét — vei 

вязе-ями 

— kel 

7 

(о)  вязе-ѣ 

— ről 

(о)  вязе-яхъ  — ről 

1 

виті'-я 

szónok 

ВИТІ-И 

szónokok 

2 

виті-и 

/ 

— e 

виті-й 

— é 

3 

ВИТ1"И,  V. 

Ѣ — nak 

виті-ямъ 

— nak 

4 

виті-ю 

— ot 

виті-й 

— at 

5 

виті'-я 

szónok 

ВИТі'-И 

szónokok 

6 

виті-ею , ѵ 

. ей  — kai 

виті'-ями 

— kai 

7 

(о)  виті-и, 

v.  Ѣ — ról 

(о)  BIITÍ-ЯХЪ  — ról 

L 

e 1 к e 1 1 e 

п tárgy. 

Egyes 

szám 

többe 

i s szám 

1 

шё-я 

nyak 

шё-и 

nyakok 

2 

шё-и 

— é 

шё-й 

— é 

3 

шё-ѣ 

— nak 

шё-ямъ 

— nak 

4 

шё-ю 

— at 

шё-и 

— at 

5 

шё-я 

nyak 

шё-и 

nyakok 

6 

шё-ею,  ѵ.  ей  — bal 

шё-ями 

— kai 

7 

(о)  шё-ѣ 

— ról 

(о)  шё-яхъ 

— ról 
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Egy 

е í 

з szám 

több 

е s szám 

1 

лйлі-я 

liliom 

лйлі-и 

liliomok 

2 

лйлі-и 

- é 

ЛЙЛІ-Й 

/ 

— е 

3 

лйлі-и , 

V. 

ѣ — пак 

лйлі-я  мъ 

7 — пак 

4 

лйлі-ю 

— ot 

лйлі-и 

— at 

5 

лйлі-я 

liliom 

лйлі-и 

liliomok 

6 

лйлі-ею, 

V. 

ей  — mai 

лйлі-ями 

— kai 

7 

(о)  лйлі- 

■И, 

v.  Ѣ — ról 

лйлі-яхъ 

— ról 

Jegyzet.  А ъл  végzetü  főnevek  вязся  szerint  hajlittatnak 
azon  megjegyzéssel,  hogy  e betű  helyett  mindenütt  а ъ betű  megtar- 
tatik,  kivévén  a többes  sajátitót,  hol  а ъ kihagyatván,  helyette  e betű 
tétetik;  pl.  судья  biró.  2.  судьи.  3.  судьѣ.  4.  судью.  5.  судья.  6.  судьею 
vagy  судьёй  7.  (о)  судьѣ;  több.  sz.  1.  судьи,  2.  судей.  3.  судьямъ.  4. 
судёй.  5.  судыі.  6.  судьями.  7.  (о)  судьяхъ.  így  hajlittatnak : семья 
család , свинья  sertés. 


48.  §.  H a j 1 i t á s i idő 

ток  а ь ѵ é g z е t íi  főne 

re  nézve. 

Lelkes 

tárgy. 

Egyes  szám 

többes 

szám 

i 

лошад-ь  ló 

лошад-и 

lovak 

2 

лошад-и  — é 

лошад-ёй 

г 

— е 

3 

лошад-и  — пак 

лошад-ямъ 

— пак 

4 

лошад-ь  — vat 

лошад-ёй 

— at 

5 

лошад-ь  ló 

лошад-и 

lovak 

6 

лошад-ью,  v.  ію  — val 

лошад-ьмй,  ѵ. 

ями — kai 

7 

(о)  лошад-и  — ról 

(о)  лошад-яхъ  — ról 

1 

мыш-ь  egér 

мыш-и 

egerek 

2 

мыга-и  — é 

мыш-ёй 

— é 

3 

мыш-и  — пек 

мыш-амъ 

— пек 

4 

мьіш-ь  — et 

мыш-ёй 

— et 

5 

мыш-ь  egér 

мыш-и 

egerek 

6 

мыш-ью,  v.  ію  — rel 

мыш-ами 

— kel 

7 

(о)  мыш-и  — - röl 

(о)  мыш-ахъ 

— rój 
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1 

, е 1 k е 1 1 е п 

tárgy. 

Egy 

es 

s z ám 

többes 

szám 

1 

чёст-ь 

rész 

Ч0СТ-Й 

részek 

2 

чйст— и 

— é 

част-ёй 

— é 

3 

чёст-и 

— пек 

част-ямъ 

— nek 

4 

чйст-ь 

— t 

чёст-и 

— et 

5 

чёст-ь 

rész 

чёст-и 

részek 

6 

чёет-ью, 

V. 

ію  — szel 

чёст-ьми,  ѵ.  ями  — kel 

7 

(о)  чёст- 

-и 

— ről 

(о)  част-яхъ 

— <•  rol 

1 

нёч-ь 

éJj 

нбч-и 

éjjek 

2 

нбч-и 

— é 

ноч-ёй 

— é 

3 

нёч-и 

— nek 

ноч-ёмъ 

— nek 

4 

вбч-ь 

— et 

ноч-и 

— et 

5 

иёч-ь 

éJj  , 

кбч-и 

éÜel 

6 

ноч-ыо. 

V. 

ію  — jel 

нбч-ьми,  ѵ.  ёми—  kel 

7 

(о)  нбч- 

■и 

— röl 

(о)  ноч-ёхъ 

— rol 

Jegyzet.  Ezen  két  főnévnél : владыка  kényrn^  úr  és  дѣва  szűz 
a hívó  eset  néha  az  egyházi  nyelv  szabályainál  fogva  ekkép  elő- 
fordul : владыко , дѣво. 


Стакёнъ  воды.  Хитрость  лисицы.  Вѣрность  слуги.  Конёцъ 
шпёги.  Сочинитель  книги.  Тишина  рбщи.  Кожица  груши.  Мяг- 
кость кожи.  Чернота  сажи.  Свѣтильня  свѣчи.  Дѣвица  пошлё  съ 
коровою  и козою  въ  рощу.  Жена  садовника  пошла  съ  рыбни- 
цею къ  женѣ  охбтника.  Гнѣвъ  государыни.  Жена  дяди.  Нечи- 
CTOTá  свиньи.  Блескъ  молніи.  Кожица  дыни.  Слёдкость  вьшши. 
Длина  аллёи.  Тонкость  кисеи.  Жители  Россіи.  Графъ  любитъ 
граФйню  , свою  супругу.  Я вижу  башню  въ  дерёвнѣ.  Лѣнивецъ 
лежитъ  ещё  въ  постёлѣ,  Въ  конюшнѣ  стоятъ  лошади.  Въ  кухнѣ 
работаютъ  cлyжáнки.  У насъ  зимою  и весною  бываютъ  бури. 
Орёлъ  5 воронъ  и воробёй  суть  птицы.  Клубника , малина  и 
земляника  суть  ягоды.  Роза , гвоздика  и ФІёлка  цвѣтутъ.  Собёки 
и вёлки  воютъ.  Юноша  читаетъ  книгу  съ  пользою.  Ученикъ  съ 
товарищемъ  гуляетъ  по  саду.  Владыко  небёеный  услыши  мою 
молитву ! Лошадямъ  задали  по  два  гарнца  овса.  Спроси  у Ва- 
си лья  , какою  кистью  онъ  пишетъ.  Мы  съ  дядей  хотймъ  ѣхать , 
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ужё  послали  за  лошадьми.  Корбвы  пасутся  на  лугу.  Птица  си- 
дитъ на  суку.  Подай  мнѣ  чйшку  4áio  и кусбкъ  cáxapy.  Báimi 
брётья  и зятья  ѣдутъ  въ  Москву.  Ворбно  дёржитъ  сыръ  въ  рту. 


Pohár  víz.  А róka  ravaszsága.  А szolga  hűsége.  A kard 
vége.  A könyv  szerzője.  A liget  csendessége.  A körte  héjacs- 
kája.  A bőr  puhasága.  A korom  feketesége.  A gyertya  bélé. 
A leány  elment  a tehénnel  és  a kecskével  a ligetbe.  A ker- 
tész felesége  elment  a halásznéval  a vadász  feleségéhez.  Az 
úrnő  haragja.  A nagybátya  felesége.  A sertés  tisztátalansága. 
A villám  fénye.  A dinye  felseje  (héja).  A meggy  édessége.  A 
sétatér  hosszúsága.  A csalánszövet  vékonysága.  Oroszország 
lakói.  A gróf  szereti  a grófnét,  saját  nejét.  Én  látom  a tor- 
nyot a faluban.  A rest  még  fekszik  az  ágyban.  Az  istállóban 
állanak  (vannak)  a lovak.  A konyhában  dolgoznak  a szolgá- 
lók. Nálunk  télen  és  tavasszal  fergetegek  vannak.  A sas,  hol- 
ló és  veréb  madarak.  Az  eper,  málna  és  a szamócza  (földi 
eper)  bogyók.  A rózsa , szegfű  és  a viola  virágoznak.  A 
kutyák  és  a farkasok  ordítanak.  Az  ifjú  haszonnal  olvassa  a 
könyvet.  A tanítvány  társával  a kertben  mulat.  Mennyei  Ur 
hallgasd  meg  imámat.  A lovaknak  két  mérőként  adtak  zabot. 
Kérdezd  Bazilt,  minő  ecsettel  ir  ő.  Nagybátyánkkal  aka- 
runk kocsikázni , már  küldtünk  lovak  után.  A tehenek  le- 
gelnek a réten.  A madár  ül  az  ágon.  Adj  nekem  egy  csészecs* 
ke  csájt  és  egy  darab  czukrot.  Ön  fivérei  és  vejei  Moszkvába 
mennek.  A varjú  sajtot  tart  szájában. 


49.  §.  A második  hajlitáshoz  tartozó  a és  я végzetü  fő- 
nevekre nézve , meg  kell  jegyeznünk , hogy  a többes  számú 
sajátitóban  az  a és  я betűk  kihagyása  által  sokszor  több  más- 
salhangzó csoportosul  össze  s nehezíti  a kiejtést,  annálfogva, 
a szavak  könnyebb  kiejtése  végett  hangzó  tétetik  közéjök  a 
kővetkező  szabályok  szerint : 

1.  Ha  az  összecsoportosult  mássalhangzók  egyike  torok 
betű,  akkor  о betű  tétetik  közéjök;  u.  m.  игла  tű,  нголъ  ; 
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булйвка  gombostű,  булёвокъ ; плёхта  női  köntös,  szoknya, 
плёхотъ;  кухня  konyha,  кухонь;  de  ha  a torok  betű  előtt 
sziszegő  áll,  akkor  e betű  tétetik;  u.m.  ложка  kanál,  ложекъ; 
кошка  macska,  кошекъ ; мётушка  anya,  мётушекъ  ; дѣвушка  le- 
ány, дѣвушекъ ; ellenben  ha  a sziszegő  betű  más  mássalhangzó 
után  áll  és  a szónak  végszótagjában  hangzó  van , akkor  a 
többes  sajátitó  ей-і'в  végződik;  pl.  xaнжá  képmutató,  хан- 
жёй;  епанчё  nőköpeny,  епанчёй;  sőt  gyakran  oly  főneveknél 
is , hol  a sziszegő  betű  két  hangzó  között  áll  a többes  sajáti- 
tóban  eü  végzet  alkalmaztatok ; pl.  Паша  basa , Пашёй ; юно- 
ша ifjú,  юношей. 

2.  Ha  az  összecsoportosult  mássalhangzók  közt  sem  to- 
rok , sem  pedig  sziszegő  betűk  nem  fordulnak  elő , hasonló- 
lag  e betű  tétetik  közéjük ; pl.  тюрьмё  fogság , tömlöcz , тю- 
ремъ ; cedpá  nővér , сёстеръ  vagy  сёстръ ; метлё  seprő , мё- 
телъ ; земля  fold , зёмель ; капля  csep , кёпель ; бёсня  mese , 
бёсень ; сплётня  plyetyka , сплётень  ; барышня  kisasszony , 
бёрышень. 

3.  На  а végszótag  előtt  ъ betű  áll , а többes  sajátitóban 
ezen  ъ helyett  e betű  tétetik ; pl.  сёрьга  fülbevaló , сёрегъ ; 
люлька  bölcső , люлекъ ; пенькё  kender , пёнекъ ; судьба  sors, 
судёбъ;  úgy  szintén  ha  a végszótagot  й félhangzó  előzi  meg, 
a többes  számú  második  esetben  az  й átváltozik  e betűre ; ph 
скамейка  pad,  скамёекъ ; кайма  szegélyzet,  каёмъ ; чёйка  anya- 
sróf,  чёекъ;  водопойня  itatóhely,  водопоень. 

4.  Ha  a szó  végső  a betűje  elhagyásával  в,  д,  т betűk 
más  mássalhangzóval  képezik  a végszótagot , akkor  nem  té- 
tetik közéjük  semmiféle  hangzó ; pl.  бритва  beretva,  звѣзда 
csillag , верста  orosz  mérföld , невѣста  menyasszony , meny, 
жёртва  áldozat , надёжда  rémény , лёнта  pántlika , szalag,  töb- 
bes számú  sajátitóban  lesz ; бритвъ , звѣздъ  , вёрстъ  , невѣстъ, 
жёртвъ , stb. 

Ezekhez  számíttatnak  арФа  hárfa,  бёздна  örvény,  волнё 
hab,  убійца  gyilkos,  щеглё  árbocz;  mind  ezek  a többes 
számú  sajátitót  minden  közvetítő  hangzó  nélkül  képezik;  u. 
m.  арфъ,  безднъ  stb. 

5.  Némely  ide  tartozó  főnevek  a többes  számú  sajátitót 
kétfélekép  képezik;  pl.  кухня  konyha,  кухонь  és  кухней; 
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клешня  rákolló,  клешёнь  és  клешнёй;  цёпля  gém,  цёпель  és 
цаплёй ; ide  tartoznak  még  más  főnevek  is , melyek  csak  a 
többes  számban  használtatnak;  pl.  брёдни  fecsegés,  брёдень 
vagy  бреднёй ; гусли  hegedű,  гусель  vagy  гуслёй;  ясли  jászol 
ясель  vagy  яслёй;  дровни  parasztszán,  дрбвень  vagy  дровнёй. 
Úgy  szintén  дя,  ря,  és  némely  ля,  ня  végzetü  főnevek,  ha 
előttük  hangzó  áll,  a többes  számú  sajátitót  kétfélekép  képe- 
zik; u.  m.  буря  zivatar,  бурь  és  бурей;  дядя  atyám  bátyja, 
дядь  és  дядей ; тёня  halhuzás , тонёй  vagy  тонь ; дбля  rész , 
részlet , д0ль  vagy  долей. 

50.  §.  A második  hajlitáshoz  tartozó  ъ végzetü  főne- 
vekre nézve  e következő  kivételek  fordulnak  elő: 

1.  Ezen  főnevek : вошь  tetü,  лесть  hizelgés , ложь  ha- 
zugság , рёжь  rozs , любовь  szeretet , церковь  egyház , hajlitá- 
suk  közben  a végszótagu  hangzójukat  elvetik,  kivévén  az 
egyes  számú  negyedik  és  hatodik  eseteiket,  melyekben  hang- 
zójukat megtartják;  egyes  számban:  1.  вошь.  2.  вши.  3. 
вши.  4.  вошь.  5.  вошь.  6.  вошью  vagy  вошію.  7 (о)  вши ; töb- 
bes szám:  1.  вши.  2.  вшей.  3.  вшамъ.  4.  вшей.  5.  вши.  6.  вша- 
ми. 7.  (о)  вшахъ.  így  hajlittatik  цёрковь.  2.  цёркви.  3.  цёркви. 
4.  цёрковь.  5.  цёрковь.  6.  цёрковію  vagy  цёрковью.  7.  (о)  цёр- 
квн.  Több.  szám:  1.  цёркви.  2.  церквёй.  3.  церквамъ.  4.  5. 
цёркви.  6.  церквами.  7.  (о)  церквахъ. 

2.  Ezen  két  főnév , u.  m.  мать  vagy  мёти  anya  és  дочь 
leány  e következőleg,  t.  i.  mintha  nevezőjük  матерь  és  дбчерь 
volna  hajlittatnak. 


gyes-  többes  szám. 

Egyes- 

többes  szám. 

1 

мёть,  ѵ.  мёти 

мётери 

дочь 

дёчери 

2 

мётери 

матер ёй 

дочери 

дёчерёй 

3 

мётери 

матерямъ 

дёчери 

дочерямъ 

4 

мёть,  ѵ.  мёти 

матерёй 

дочь 

дёчерёй 

5 

мёть,  ѵ. мёти 

мётери 

дочь 

дёчери 

6 

Í мётерью 
(мётерію 

матерями 

дочерью 

дочерію 

дочерями 

дочерьми 

/ (о)мётерн  (о)  матеряхъ 

(о)дёчерн 

(о)  дочеряхъ 

3.  Пламень  láng  és  путь  ut  főnevek  jóllehet  himnemüek, 
mindazonáltal  a nőnemű  ъ végzetü  főnevek  szerint  hajlittat- 
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nak,  kivévén  az  egyes  számú  hatodik  esetet,  mely  eltérőleg 
ekkép  képeztetik:  плйменемъ,  путёмъ.  Végtére 

4.  Сйжень  oroszországi  öl  főnévről  meg  kell  jegyeznünk , 
hogy  ennek  a többes  számú  sajátitója  сйженъ,  a többiben  pe- 
dig  szabályszeriileg  цёрковь  szerint  hajlittatik. 


Въ  этой  улицѣ  есть  много  лйвокъ.  Моя  cecipá  купила 
nápy  перчйтокъ , сто  йголъ  и сто  булйковъ.  Принесите  мнѣ 
шесть  бутылокъ.  Тма  йскръ.  Однй  изъ  сёстръ  садбвницы  вый- 
детъ зй  мужъ.  Женихъ  ея  имѣетъ  много  дёнегъ,  онъ  купилъ 
nápy  сёрегъ  для  невѣсты  своёй.  Въ  з0лѣ  двйдцать  скамёекъ. 
Темнотй  тюрёмъ.  Быстротй  сёрнъ.  Шумъ  волнъ.  Потерйли  со- 
рокъ пушекъ  въ  баталіи.  Скблько  ббчекъ  лежитъ  на  телігѣ  ? 
Купите  мнѣ  дюжину  лбжекъ.  Въ  дерёвнѣ  только  однй  ббшня, 
но  въ  гбродѣ  мнбго  бйшень.  Охбтникъ  ли  ты  до  вйшень  и до 
дынь?  Убѣгёй  ханжёй.  Охбтникъ  любитъ  co6áK^  а женй  охбт- 
ника  любитъ  кбшекъ.  Гдѣ  родители  сихъ  дѣвушекъ  ? Скблько 
у насъ  буквъ  ? Въ  этомъ  лѣсу  я вйдѣлъ  вёкпгей.  Я охбтникъ 
до  притчей. 


Ezen  utczában  sok  bolt  van.  Nővérem  vett  egy  pár 
kesztyűt , száz  varrótűt  és  száz  gombostűt.  Hozzon  nekem 
hat  palaczkot.  Temérdek  sok  szikra.  A kertészné  egyik  nő- 
vére férjhez  fog  menni.  Vőlegényének  sok  pénze  van.  Ő vett 
menyasszonya  számára  egy  pár  fülbevalót.  A teremben  húsz 
pad  van.  A tömlöczok  setétsége.  Az  őzek  gyorsasága.  A ha- 
bok zaja.  Elvesztettek  negyven  ágyút  az  ütközetben.  Hány 
hordó  van  a szekeren?  Vegyen  nekem  egy  tuczat  kanalat.  A 
faluban  csak  egy  torony  van,  de  a városban  van  sok  torony. 
Szereted  e a meggyet  és  a dinyét?  Kerüld  a képmutatókat. 
A vadász  szereti  a kutyákat,  a vadász  neje  pedig  szereti  a 
macskákat.  Hol  (vannak)  e leányok  szülői?  Hány  betűnk 
van?  Ezen  erdőben  láttam  mókusokat.  En  szeretem  a példa- 
beszédeket. 
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A főnevek  harmadik  hajlitásáróL 


51.  §.  Ezen  hajlitáshoz  tartoznak  az  e,  о,  іе^ъе,  я és  мя 
végzetü  főnevek,  melyek  többnyire  mind  dolognemüek,  s 
csak  néhány  о végzetü  himnemü  főnév  van. 

52.  §.  Hajlitási  idomok  az  e és  о végzetü 
főnevekre  nézve. 


Egye  s 

szám 

többes 

szám 

1 лиц-е 

arcz 

лйц-а 

arczok 

2 лиц-á 

— é 

лиц-ъ 

— é 

3 лиц-у 

— пак 

лиц-ймъ 

— пак 

4 лиц-ó 

— ot 

лйц-а 

— at 

5 лиц-ó 

arcz 

лйц-а 

arczok 

6 ЛИЦ-0МЪ 

— tál 

лиц-ами 

— kai 

7 (о)  лиц-ѣ 

— ról 

(о)  лиц-йхъ 

- — ról 

Egyes 

szám 

többes  szám 

1 сел-ó 

falu 

сёл-а 

faluk 

2 сел-á 

- é 

сёл-ъ 

— é 

3 сел-у 

— nak 

сёл-амъ 

— nak 

4 село 

— t 

сёл-а 

— at 

5 сел-ó 

falu 

сёл-а 

faluk 

6 сел-омъ 

— val 

сел-0ми 

— kai 

7 (о)  сел-ѣ 

— ról 

(о)  сел-ахъ 

— ról 

Jegyzet.  Az  első  idom  szerint  kajlittatnak  a végszótagot  szi- 
szegő betűvel  képző  főnevek,  u.  m.  ложе  ágy , tanya , святилище  szen- 
tély; az  utóbbi  idom  szerint  minden  о végzetü  főnév , ha  mindjárt 
himnemü  is ; pl.  Данило  Dániel  ? погудѣло  rósz  hegedűs.  — Az  о vég- 
zetü tulajdon  nevek  gyakran  az  a végzetü  főnevek  hajlitását  is  fel- 
veszik ; pl.  Ягёлло  Ягёллы  stb.. 

53.  §.  Hajlitási  idomok  az  ie  és  ье  végzetü 
főnevekre  nézve. 


Egyes 

1 здані-е 

2 здйні-я 

3 здані-ю 

4 зд0ні-е 

5 здйні-е 

6 здйні-емъ 

7 (о)  здані-и 


szám 

épület 

— é 

— nek 

— et 
épület 

— tel 

— ről 


többes  szám* 


здйні-я 

здйні-й 

здаиі-ямъ 

здйні-я 

здйні-я 

здйні-ями 

(о)  здйні-яхъ 


épületek 

/ 

— е 

— пек 

— et 
épületek 

— kel 

— ről 
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Egyes  s 

zám 

többes 

szám 

1 шгать-е 

ruha 

платЬ“Я 

ruhák 

2 плйть-я 

— é 

плёть-евъ 

/ 

— е 

3 плать-ю 

— nak 

плёть-ямъ 

' — nak 

4 плйть-е 

— át 

плёть-я 

— at 

5 плать-е 

ruha 

плёть-я 

ruhák 

6 плать-емъ 

— val 

плёть-ями 

— kai 

7 (о)  плйть-ѣ 

— ról 

(о)  плёть-яхъ 

— ról 

Jegyzet.  Az  ie  végzetü  főnevek  gyakran  ье  végzetet  vesznek 
fel,  s ilyenkor  a többes  sajátitón  kívül,  hol  iü  végzet  megtartatik , 
платье  idom  szerint  hajlittatnak. 

Копьё  lándzsa  kivételkép  a többes  számú  nevezőben  kétféle- 
képen hajlittatik;  u.  m.  копья  és  копьи,  a sajátitóban  pedig  копёй , a 
többi  esetekben  szabályszerüleg  hajlittatik. 

54.  §.  Hajlítási  idomok  а я és  мя  végzetü  fő- 
nevekre nézve. 


Egyes 

szám 

t öb  e s 

szám 

1 

тел-я 

borjú 

тел-ята 

borjuk 

2 

тел-яти 

— é 

тел-ятъ 

f 

— е 

3 

тел-яти 

— nak 

тел-ятамъ 

— nak 

4 

тел-я 

— t 

тел-ятъ 

■ at 

5 

тел-я 

borjú 

тел-ята 

borjuk 

6 

тел-ятемъ 

— val 

тел-ятами 

— kai 

7 

(о)  тел-яти 

— ról 

(о)  тел-ятахъ 

— ról 

1 врем-я 

idő 

времен-á 

idők 

2 врём-ени 

— é 

времён-ъ 

— é 

3 врём-ени 

— nek 

времен-ёмъ 

— nek 

4 врём-я 

— t 

времен-á 

— et 

5 врём-я 

idő 

времен-á 

idők 

6 врём-енемъ 

— vei 

временё-ми 

— kel 

7 (о)  врём-ени 

— ről 

(о)  вpeмeн-áxъ 

— ről 

1.  Jegyzet.  Az  állatfit  jelentő  főnevek  mindnyájan  a fentebbi 
idom  szerint  hajlittatnak  azon  megjegyzéssel,  hogy  sziszegő  betű 
után  nem  я , hanem  a betű  tétetik  ; pl.  овча  juhocska  , овчйти  stb.  — 
Ezen  я végzetü  állatfit  jelentő  főnevek  helyett  a közbeszédben  leg- 
többnyire  ёнокъ  végzetü  főnevek  használtatnak ; u.  m.  телёнокъ , гу- 
сёнокъ , поросёнокъ.  Az  ilyen  főnevek  az  egyes  számban  szabálysze- 
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rüleg  az  illető  himnemii  főnevek  szerint  hajlittatnak ; u.  m.  телёнка, 
телёнку  stb.  a többes  számban  pedig  megtartják  hajlitásukat  a fenteb- 
bi idom  szerint ; mindazonáltal  néha  , s főkép  a közbeszédben , a töb- 
bes számot  a himnemü  főnevek  szerint  képzik  u.  m.  львёнки,  волчёнкн. 

2.  Jegyzet.  Ezen  főnév  дитя  gyermek  az  egyes  számban  szabály - 
szerüleg  a dolognemu  főnevek  szerint  hajlittatik  ; u.  m.  дитяти,  6-ik 
eset : дитятемъ  , vagy  дитятей  vagy  дитятею  stb.,  de  a többes  számban  a 
ь végzetüek  hajlitását  követi;  u.  m.  1.  дѣти.  2.  дѣтёй.  3.  дѣтя'мъ.  4.  дѣ~ 
тёй.  5.  дѣти.  6.  дѣтьми  vagy  дѣтями.  7.  (о)  дѣтяхъ. 


Изъ  желѣза  дѣлаются  орудія  для  земледѣлія  и для  всякаго 
р0да  ремеслё.  На  Кавкёзской  линіи  часто  бывёютъ  сражёнія.  Я 
остёюсь  при  моёмъ  мнѣніи.  Пё  полю  ходятъ  козлы  к ослы. 
Твой  братъ  выказалъ  своё  умѣнье.  Я читаю  житіё  святыхъ. 
Солдёты  вышли  изъ  кaзápмъ  на  пбле  битвъ.  Въ  этомъ  стаканѣ 
мнбго  винё.  Нёва  вытекаетъ  изъ  лёдожскаго  озера.  У насъ  на 
дворѣ  игрёютъ  жеребята  и ягнята.  Говоритъ  послбвица:  нё 
было  у бёбы  забёты , купила  себѣ  поросятъ.  Телятъ  и ягнятъ 
возятъ  въ  гёродъ  на  продёжу.  Медвѣдятъ  лёвятъ  въ  лѣсёхъ. 
Изъ  яйцё  вылупёются  птенцы.  Въ  уѣздѣ  у насъ  пять  училищъ. 
На  дёревѣ  осенью  листья  блёкнутъ  и желтѣютъ.  Листы  этой 
книги  перемѣшаны.  Мы  купили  двѣ  сёжни  дровъ  и пудъ  квас- 
цёвъ.  Вёинъ  умирёетъ  за  царя  и отёчество. 


Vasból  készíttetnek  а földmiveléshez  és  mindennemű 
mesterséghez  megkivántató  eszközök.  A kaukázusi  vonalon 
gyakran  történnek  összeütközések.  Én  véleményem  mellett 
maradok.  A mezon  járnak  a kecskebakok  és  a szamarak.  Fi- 
véred kimutatta  tudományát.  A szentek  életét  olvasom.  A ka- 
tonák kimentek  a laktanyákból  a (csaták  mezejére)  harcz- 
térre.  Ezen  pohárban  sok  bor  van.  Neva  vize  a ladogai  tóból 
foly  ki.  Nálunk  az  udvaron  a csikók  és  a bárányok  ugrán= 
doznak.  Azt  mondja  a közmondás : nem  volt  a vénasszony- 
nak dolga , malaczokat  vett  magának.  A borjukat  és  a bá- 
rányokat eladás  végett  a városba  viszik.  A fiatal  medvéket  az 
erdőben  fogják.  A tojásból  bújnak  ki  a csirkék.  Kerületünk- 
ben öt  tanoda  van.  A fán  őszkor  a levelek  fonnyadnak  és 
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sárgulnak.  Ezen  könyv  levelei  össze  vannak  zavarva.  Két  öl 
tűzifát  és  egy  púd  (40  font)  timsót  vettünk.  A katona  a ki- 
rályért és  a hazáért  (meghal)  feláldozza  életét. 


55.  §.  A harmadik  hajlitáshoz  tartozó  főnevek  közül  ki- 
vétel alá  esnek  csak  némely  e és  о végzetü  főnevek,  ne- 
vezetesen pedig: 

1.  Anagyitást  jelentő  ище  végzetü  főnevek  az  egyes 
számban  лице  idom  szerint  hajlittatnak , a többes  számban 
pedig,  ha  nem  a dolognemü  főnevektől  származnak,  толмачъ  és 
ключъ  idomok  hajlitását  követik;  u.  m.  домище  nagy  ház,  több. 
sz.  1.  домищи.  2.  домйщей.  3.  домйщамъ.  4.  5.  домйщи.  6.  до- 
мйщами.  7.  (о)  домйщахъ ; ellenben  ha  dolognemüektől  szár- 
maznak , rendesen  лицё  idom  szerint  hajlittatnak ; u.  m.  ко- 
лесйще  nagy  kerék;  több.  sz.  колесйща,  колесйщъ  stb. 

2.  Á kicsi  nyitó  ишко-  és  цо- ra  végződő  főnevek,  — 
az  ишко  végzetüek  a tárgy  durvaságát , а цо  végzetüek  ellen- 
ben annak  csinosságát  fejezik  ki , — az  egyes  számban  sza- 
bályszerűen hajlittatnak , de  a többesben  az  ишко  végzetüek, 
ha  nem  a dolognemü  főnevektől  származnak,  a nevezőben 
тики , sajátitóban  pedig  mindenkor  ишекд  végzetet  vesznek 
fel;  pl.  мужичйшко  durva  paraszt ; több.  számban:  мужичишки, 
мужичйшекъ  stb.;  ellenben  ha  dolognemüektől  származnak 
többes  nevezőjük  шика ; pl.  сукнйшко  durva , hitvány  posztó, 
többes  számú  nevezője  lesz:  сукнишка,  saj.  сукнйшекъ  stb. 

А цо  végzetü  főnevek  a többes  számú  nevező-  és  sajá- 
titóban kétfélekép  u.  m.  цы  és  ца , цеед  és  цово  végszóta- 
gokra végződnek ; pl.  зёркальцо  tükröcske , зёркальцы  és  зёр- 
кальца  9 зеркальцёвъ  és  зеркальцовъ ; деревцо  fácska  дёревца 
és  дёревцы,  деревцёвъ  és  деревцовъ. 

3.  Ezen  két  főnév : поле  mező  és  море  tenger  a himnemü 
ь végzetü  főnevek  szerint  hajlittatnak  azon  megjegyzéssel, 
hogy  a többes  számú  nevezőjük  я-ѵаі  végződik,  tekintetbe 
vévén  egyszersmind  azt  is , hogy  dolognemü  főnevek  lévén, 
mind  az  egyes  mind  a többes  számban  tárgy-  és  hivó  eseteik 
hasonlók  nevezőjükhöz,  következőleg  ekkép  hajlittatnak: 
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egyes  szám : 1.  4.  5.  п0ле,  Mópe.  2.  п0ля,  м0ря.  3.  пблю,  мбрю. 

6.  шЗлѳмъ , м0ремъ.  7.  (о)  п0лѣ,  мбрѣ.  Több.sz.:  1.  4.  5.  поля, 
моря.  2.  полёй,  морёй.  3.  полямъ , морямъ.  6.  полями,  морями. 

7.  (о)  поляхъ , моряхъ. 

4.  Minthogy  а többes  számú  sajátitóban  a nevezőnek 
végső  hangzója  elhagyatik,  minek  következtében  több  mással- 
hangzó csoportosul  össze , nehogy  azonban  a kiejtés  nehezí- 
tessék , egy  hangzó  vettetik  közéjek,  s pedig  a torokbetüknél 
о ; pl.  okhó  ablak,  бконъ ; стеклб  üveg,  стёколъ;  сукнб posztó, 
суконъ;  más  mássalhangzóknál  pedig  e;  pl.  пятнб  mocsok, 
folt,  пятенъ;  ókouiko  ablakocska,  окошекъ;  сёрдце  szív,  cép- 
дедъ ; а г до , сто , ство  végzetü  főneveknél  azonban  nem  téte- 
tik közbe  semmiféle  hangzó;  u.  m.  гнѣзд0  fészek,  гнѣздъ; 
мѣсто  hely,  мѣстъ;  обстоятельство  körülmény,  обстоятельствъ. 
Úgy  szintén  e következő  főneveknél  sem ; дышло  szekérrud, 
дышлъ;  гбрло  torok,  горлъ;  мйсло  vaj,  маслъ ; ремеслб  mes- 
terség, ремёслъ;  нѣдро  kebel,  нѣдръ.  — Pe6pó  oldalborda  és 
числ0  szám  a többes  számú  sajátitót  kétféleképen  veszik  fel ; 
u.  m.  ребръ  és  рёберъ,  чйслъ,  és  чйселъ,  — Зло  rósz,  дно 
fenék  többes  számú  sajátitóban  így  hajlittatnak : з0лъ , дбнъ. 
Сблиде , сблндевъ. 

5.  Azon  ко  és  цо  végzetü  főnevek,  melyek  a kicsiny itők- 
hez  nem  tartoznak,  a többes  számú  nevezőben  és  sajátitó- 
ban kétfélekép  hajlittatnak;  pl.  яблоко  alma,  яблоки  és  яблокй, 
яблокъ  és  яблокбвъ ; 0блако  felhő , 0бл аки  és  облакй,  0блакъ  és 
облакбвъ ; яйцё  tojás . яиды  és  яйца , яйдевъ  és  яйцбвъ  vagy 
яйдъ. 

6.  Ezen  két  főnév:  нёбо  ég,  menny,  és  чудо  csoda,  a 
többes  számú  nevezőben  eca  végzetet  vevén  fel,  ezt  ezen  szám 
minden  esetében  megtartják ; u.  m.  небеей , небесъ , небе- 
еймъ  stb. 

7.  Ezen  főnevek : дёрево  fa , колѣно  térd , крылб  szárny, 
nepó  toll,  полѣно  hasábfa,  звенб  lánczszem  , a többes  számú 
nevezőben  és  sajátitóban  e következő  végzeteket  vesznek 
fel , u.  m. 

дёрево , дерёвья , деревй , дерёвьевъ  , дѳрёвъ. 

колѣно , колѣнья , колѣнй , колѣни , колѣньевъ. 

Крылб,  крылья,  крыльевъ» 
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перо , пёрья , пёрьевъ. 

полѣно,  полѣнья,  полѣньевъ. 

звено  , звёнья , звёньевъ. 

Jegyzet-  А többes  számú  колѣни  jelentése  térdek;  колѣнья 
szemek  ; pl.  láncznak  szemei ; колѣна  — nemzetségek ; u.  m.  колѣна 
Израиля  Izrael  nemzetségei. 

8.  Ezen  főnevek:  судно  vizjármü,  edény;  óko  szem, 
yxo  fül  a többes  számban  egészen  eltérőleg  hajlittatnak;  t.  i. 
судно  ha  vizjármüvet,  hajót  jelent,  ekkép  hajlittatik:  1.  4.  5. 
судё.  2.  судовъ.  3.  судёмъ.  6.  судёми.  7.  (о)судёхъ;  ha  pedig 
edényt  jelent , igy : судны , суденъ , суднамъ  stb..  око  és 
ухо  pedig  következőleg : 1.  4.  5.  очи,  уши,  2.  очёй,  ушёй. 
3.  очёмъ  , ушёмъ.  6.  очёми,  ушёми.  7.  (о)  очёхъ  , ушёхъ. 

56.  §.  Feljebb  а 30-ik  §-ban  volt  megemlítve,  miszerint 
több  főnév  csak  a többes  számban  használatik.  Az  ily  főne- 
vek hajlitása  tekintetéből  tudnunk  kell  nemöket,  hogy  meg- 
határozhassuk , mely  főnevek  hajlitását  követik;  igy  pl.  часы 
óra  (mü),  a himnemü,  вилки  villa  a nőnemű,  ворота  kapu  a 
dolognemti  főnevek  szerint  hajlittatnak , következőleg  sajáti- 
tójuk  lesz  часовъ 5 вилокъ,  воротъ. — A sajátitóban  ей-ге  vég- 
ződő főnevek  általában  а ь végzetü  főnevek  hajlitását  köve- 
tik; u.  m.  1.  люди  emberek.  2.  людёй.  3.  людямъ.  4.  людёй.  5. 
люди.  6.  людьми  vagy  людями.  7.  (о)  людяхъ ; igy  hajlittatik 
ezen  főnév  is  сани  szán.  2.  санёй  stb. 


Позови  няньку  и скажи  ей , чтобъ  она  пришла  ко  мнѣ  съ 
дѣтятей.  Я хочу  подёть  дитяти  яблоко.  Видишь  ли  эту  нтйчку? 
Какъ  заббтливо  она  летаетъ  вокругъ  гнѣздышка,  и ищетъ  зёр- 
нышекъ для  своихъ  птёнчиковъ.  Видѣлъ  ли  ты  нёшего  сосѣда  ? 
Какой  большой  мужичина,  и ручищи  у него  преогромныя.  Этотъ 
купёдъ  прёжде  сего  жилъ  въ  дерёвушкѣ,  въ  вётхомъ  домишкѣ, 
а тепёрь  у него  не  домъ,  а домина.  Бётюшка  знёетъ  его  давно, 
и говоритъ , что  онъ  предобрый  старичёкъ.  Дай  мнѣ  испить  во- 
дицы. Нёша  курочка  нанесла  яичекъ.  Видишь  ли,  какъ  ярко 
блеститъ  эта  звѣздочка  ? Какёя  у тебя  слёвная  лошёдка ! Вотъ 
у брёта  твоего  лошёденка  прелѣнйвая.  Сестрица,  голубушка 
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здорбва  ли  ты?  Матушка  велѣла  кланяться.  Здравствуй  кума- 
нёкъ ! Здорово , кумушка ! Въ  этомъ  окнѣ  восемь  стёколъ.  У 
лёдки  шесть  весёлъ.  Принеси  пять  ведёръ  воды.  Сто  копѣекъ 
составляютъ  одинъ  рубль.  На  нёбѣ  болѣе  двухъ  тысячъ  звѣздъ. 
Вотъ  маленькія  зёркальцы!  Какія  хорошенькія  личики!  У кана- 
рёекъ  желтёнькія  крылишки.  Вотъ  двѣ  пары  полотенцёвъ.  Не- 
подвижныя звѣзды  суть  сёлпцы,  какъ  наше  солнце.  Въ  при- 
родѣ много  чудёсъ.  Пять  аршинъ  сукна. 

У меня  прекрасныя  ножницы.  Гдѣ  ты  купилъ  эти  сёни? 
Онъ  худо  видитъ , и употребляетъ  очки.  Дрова  тепёрь  очень 
дороги.  Есть  ли  у тебя  дёньги?  Скоро  наступятъ  святки.  У 
моего  брата  золотые  часы.  Въ  этомъ  домѣ  живётъ  много  людёй. 
Часовой  стоитъ  у воротъ.  Вотъ  двѣ  пары  ножницъ.  Я не  спёлъ 
нѣсколько  сутокъ.  Я люблю  звукъ  этихъ  гуслёй.  Не  выходи 
изъ  сѣнёй.  Лошадь  стоитъ  у яслей. 

Híjcl  el  а pesztrát  s mond  meg  neki,  hogy  jöjjön  hozzám 
a gyermekkel.  Én  akarok  a gyermeknek  almát  adni.  Látod-e 
ezt  a madárkát  ? Mily  szorgosan  repdes  fészkecskéje  körül , s 
keres  magocskákat  fijacskái  számára.  Láttad- e szomszédunkat? 
Mily  nagy  testalkatú  ember , időm  tálán  kezei  is  felette  na- 
gyok. Ezen  kereskedő  ezelőtt  kis  falun  ócska  hitvány  házikó- 
ban lakott,  jelenleg  pedig  már  nem  közönséges,  hanem  nagy 
háza  van.  Atyám  régóta  ismeri  őt,  s mondja,  hogy  felette  jó 
Öregecske.  Adj  (nekem)  vizecskét  innom.  Tyukocskánk  tojás- 
kákát  tojt.  Látod- e , mily  élénken  ragyog  ez  a csillagocska. 
Mily  derék  lovacskád  van  ! íme  fivérednek  felette  rest  lovacs- 
kája van.  Hugocskám  , galambocskám , egészséges  vagy-e  ? 
Anyám  tisztelteti.  Üdvözlégy,  komácskám ! Jó  egészséget, 
(kedves)  komámasszony ! Ezen  ablakban  nyolcz  üvegtábla 
van.  A csolnaknak  hat  vitorlája  van.  Hozz  Öt  akó  vizet.  Száz 
kopejka  tesz  egy  rubelt.  Az  egen  több  két  ezer  csillagnál 
van.  íme  kis  tükröcskék ! Mily  gyönyörű  arczocskák ! A ka- 
nári madaraknak  sárga  szárnyacskáik  vannak.  íme  két  pár 
kendőcske.  Az  álló  csillagok  oly  nagyok  mint  a mi  napunk.  A 
természetben  sok  csuda  van.  öt  rőf  posztó. 

Gyönyörű  (igen  szép)  ollóm  van.  Hol  vetted  ezt  a 
szánt  ? О rosszul  lát , s (azért)  használ  szemüveget.  A tűzifa 
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most  igen  drága.  Van-e  pénzed?  Nemsokára  (hamar)  bekö- 
vetkeznek az  ünnepek,  (t. i.  karácson  és  vizkereszt). Fivérem- 
nek arany  órája  van.  Ezen  házban  sok  ember  lakik.  Az  őr  a 
kapunál  áll.  íme  két  pár  olló.En  egynéhány  napon  és  éjjen  át 
nem  aludtam.  Ezen  hegedű  hangját  szeretem.  Ne  járj  ki  a 
pitvarból.  A ló  a jászolnál  áll. 


Az  összetett  főnevek  hajlitásáről. 

57.  §.  Az  összetett  főnevek,  mint  pl.  царьгрёдъ  Kon- 
stantinápoly (város),  Новгородъ  Novgorod  (város)  ekkép 
hajlittatnak : 

1.  4.  5.  Царьгрёдъ  Новгбродъ 

2.  Царя-грёда  Новагброда 

3.  Царю-грёду  Новугброду 

6.  Царемъ-грёдомъ  Новымъ-гбродомъ 

7.  (о)  Царѣ-грёдѣ  Новѣгбродѣ. 

Jegyzet.  На  az  efféle  városok  neveit  kifejező  összetett  nevek 
közül  az  első  rész  elveszti  a nevező  esetnek  végzetét,  akkor  csak  az 
utolsó  rész  hajlittatik;  mint  pl.  цареградъ,  царегрёда  stb.,  ugyan  ez 
áll  egyéb  összetett  főnevekről  is;  pl.  многожёніе  soknej üség , saját, 
многожёнія  stb.  különben  többnyire  ez  áll  általán  minden  összetett  fő- 
névről ; pl.  мореходецъ  tengerész , морехбдца , морехддцу  stb. 

58.  §.  Az  idegen  nyelvből  átvett  а,  e,  и és  у végzetü 
főnevek,  mint  pl.  Гёте,  Руссо,  Миссисипи,  Кбрфу  nem  haj- 
littatnak. 


A családnevek  hajlitásáről. 

59.  §.  A családnevek,  u.  m.  Ломоносовъ,  Держёвинъ, 
Пушкинъ,  Карамзинъ  az  egyes  számban  szabályszerűen  haj- 
littatnak, kivévén  a hatodik  esetet,  mely  a rövidített  alakú 
melléknevek  hajlitásával  megegyezik,  u.  m.  Ломонбсовымъ , 
Державинымъ  stb. ; hasonlólag  a többes  számban  is  a rövidí- 
tett alakú  melléknevek  hajlitását  követik.  A megtisztelő  csa- 
lád elnevezések  mint:  Павлбвичъ,  Алексёндровичъ , ИвашЗ- 
вичъ , Васильевичъ  szabályszerűen  hajlittatnak. 

Jegyzet.  A városok  nevei , mint : Псковъ , Кіевъ , Смолёнскъ, 
Ярославль  а főnevek  illető  idomai  szerint  szabályszerüleg  hajlittatnak. 
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Мой  братъ  пріѣхалъ  изъ  Новагброда.  У него  имѣніе  на 
берегу  Бѣлабзера.  Олёгъ  повѣсилъ  свой  щитъ  на  ворбтахъ 
Царяграда.  Отъ  Москвы  до  Твбри  не  далёко.  За  Новымъ-Гбро- 
домъ  лежитъ  Тверь.  Изъ  Рима  въ  Флорбнцію  дблжно  ѣхать  по 
Апеннинамъ.  Изъ  Брюсселя  въ  Гагу  ѣхали  мы  водбю.  Я былъ 
въ  Орлебнѣ , въ  Блуа , въ  Труа  и въ  Марсели. 

У меня  брбтья : Ивбнъ , Сергѣй  и Василій.  Ломоносовы  и 
Державины  родятся  рѣдко.  Суворовъ  покорилъ  мнбгіе  городб  и 
нарбды,  разбивъ  ихъ  войска.  Нотемкйнъ  переводйлъ  Церкбв- 
ную  Истбрію  аббата  Флбри.  Кутузовъ  освободйлъ  Москву  и 
всю  Россію.  Россія  должна  Ломоносову  пбмятникомъ. 


Fivérem  megérkezett  Novgorodból.  Az  б jószága  a fe- 
hértenger partján  van.  Oleg  pajzsát  Konstantinápoly  kapuján 
akasztotta  fel.  Moszkvától  Tverig  nincs  messze.  Novgorodon 
túl  van  (fekszik)  Tverj.  Romából  Florenczbe  Apennin  he- 
gyeken keresztül  kell  utazni.  Brüsselből  Haagába  vizen  utaz- 
tunk. En  voltam  Orkánban,  Blüában,  Trüában  és  Mar- 
szelyben. 

Fivéreim  : Iván,  Szergius  és  Bazil.  Lomonoszovok  és  Der- 
zsavinok  ritkán  születnek.  Szuvaroff  sok  várost  és  népet  hó- 
ditott  meg,  szétvervén  hadseregeiket.  Potemkin  fordította 
Flüri  apát  egyháztörténetét.  Kutuzoff  megmentette  Moszkvát 
és  az  egész  Oroszországot.  Oroszország  emlékkel  tartozik 
Lomonoszoffnak. 

II.  Fejezet. 

A melléknévrőL 

60.  §.  A mellékneveknek,  melyek  rendesen  három  ne- 
műek, tulajdonképen  csak  egy  hajlitásuk  van;  nagyobb  vi- 
lágosság kedvéért  azonban  három  osztályra  osztjuk  azokat ; 
elsőhez  számítván  a teljes  alakú,  a másodikhoz  a rövidített 
alakú , a harmadikhoz  pedig  a tulajdon-,  rangot  vagy  a mél- 
tóságot jelentő  főnevektől  származott  mellékneveket;  végtére 
pedig  előadandjuk  a fokozásra  vonatkozó  szabályokat. 
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A melléknevek  hajlitását  mutató  tábla. 


—©Dl  55  кз©- 


Első  Osztály. 

A teLje^  alakú  melléknevek  liajli- 

tásáről. 

61.  §.  A teljes  alakú  melléknevek  — figyelemmel  lé- 
vén, az  utolsó  szótagban  előforduló  torok  és  sziszegő  mással- 
hangzókra , valami  ut  mii  és  iií  végszótagokra  — kimeritőleg 
ekkép  hajlittatnak : 


1.  Слѣпы  й vak. 


Egyes  szám 

' 

him- 

nő- 

dolognem. 

1 

слѣп-ый,  v.  ой 

слѣп-йя 

слѣп-óe 

2 

слѣп-áro 

слѣп-ыя,  V.  ой 

слѣи-аго 

3 

слѣп-0му 

слѣп-ой 

слѣп-ому 

4 

лѣп-áro 

^слѣп-ый  , v.  ой 

слѣп-ую 

слѣп-óe 

6 

слѣп-ьшъ 

слѣп-óio,  V.  ой 

слѣп-ымъ 

7 

(о)  слѣп-омъ 

(о)  слѣп-ой 

(о)  слѣп-омъ 

többes  szám 

1 

слѣп-ые 

слѣп-ыя 

слѣп-ыя 

2 

слѣп-ыхъ 

3 

слѣп-ымъ 

4 

слѣп-ыхъ,  ѵ,  ые 

слѣп-ыхъ,  V.  ыя 

слѣп-ыя 

6 

слѣп-ьши 

7 

(о)  слѣп-ыхъ 

2. 

г л у X Í й s ü к е 

t. 

Egyes  szám 

1 

глух-і'й,  V.  ой 

глух- а я 

глух-óe 

2 

гух-аго 

глух-ія,  ѵ.  ой 

глух-áro 

3 

гл ух- ому 

гл  ух- ой 

глух- ому 

\глух-ш , V.  0Й 

г 

4 

^глух-áro 

глух-ую 

глух-óe 

6 

глух-ймъ 

глух-ою , V.  ОЙ 

глух-ймъ 

7 

(о)  глух-омъ 

(о)  глух-0й 

(о)  глух-Омъ 
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1 глух-íe 

2 глух-йхъ 
8 глух-ймъ 

4 глух-йхъ , v.  íe 

6 глух-йми 

7 (о)  глух-йхъ 

3. 

1 чуж-íi,  V.  0Й 

2 чуж-áro 

3 чуж-ёму 

4 \чуж— áro 
/чуж-ííl,  V.  0Й 

6.  чуж-ймъ 
7 (о)  чуж-ёмъ 


1 чуж-íe 

2 чуж-йхъ 

3 чуж-ймъ 

4 чуж-йхъ , ѵ.  íe 

6 чуж-йми 

7 (о)  чуж-йхъ 

4. 

1 дрёвн-ій 

2 дрёвн-яго 

3 дрёвн-ему 

4 UpéBH-яго 
) дрёвн-ій 

6 дрёвн-имъ 

7 (о)  дрёвнемъ 


Többes  szám 
nő- 
глух-ія 

глух-йхъ , V.  ІЯ 

ч у ж í й ideg 
Egyes  szám 

чуж-ёя 
чуж-/я,  ѵ.  ей 
чуж-ёй 

чуж-ую 

чуж-ёю,  ѵ.  ёй 
(о)  чуж-ёй 

Többes  szám 
чуж-ія 

чуж-йхъ  5 ѵ,  ія 


Egyes  szám 

дрёвн-яя 
дрёвн-ія , ѵ.  ей 
дрёвн-ей 

дрёвн-юю 

дрёвн-ею,  ѵ.  ей 
(о)  дрёвн-ей 


d о 1 о g n е т. 
глух-ія 

глухая 

п. 

чуж-ёе 
муж- ár  о 
чуж-ёму 

чуж-ёе 

чуж-ймъ 
(о)  чуж-ёмъ 

чуж-ія 

чуж-ія 

і. 

дрёвн-ее 

дрёвн-яго 

дрёвн-ему 

дрёвн-ее 

дрёвн-имъ 
(о)  дрёвн-емъ 
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Többes  szám 

him-  nő-  dolognem 

1 дрёвн-іе  дрёвн-ія  дрёвн-ія 

2 дрёвн-ихъ 

3 дрёвн-имъ 

4 дрёвн-ихъ,  ѵ.  іе  дрёвн-ихъ , ѵ.  ія  дрёвн-ія 

6 дрёвн-ими 

7 (о)  дрёвн-ихъ 

5.  рыбій  halból  való,  hal  . . . 

Ide  tartoznak  különösen  oly  ш végzetnek,  melyek  élő 
tárgyat  jelentő  főnevektől  származnak,  s a tőlök  kölcsönzött 
tulajdonságot  kifejezik;  pl.  вблчья  шуба  farkasbunda,  рыбья 
чешуя  halpikkely,  птйчье  перо  madártoll , медвѣжій  лобъ 
medvehomlok. 


Egyes  szám  Többes  szám 


him- 

nö- 

dolognem  mind 

а három  nemben. 

1 рыб— ІЙ 

рьіб-ья 

рьіб-ье 

рыб-ыі 

2 рьіб-ьяго 

рыб-ьей 

рыб-ьяго 

рыб-ьихъ 

3 рыб-ьему 

рыб-ьей 

рыб-ьему 

рыб-ьимъ 

д ^рьіб-ьяго 
^ рыб  “Ій 

рьіб-ью 

рыб-ье 

^рыб-ьихъ 
1 рыб-ьи 

6 рыб-ьимъ 

рьіб-ьею,  ѵ.  ьей 

рыб-ьимъ 

рыб-ьими 

7 (о)рыб-ьемъ 

(о)  рыбь-ей 

(о)  рыбьемъ 

(о)  рыб-ьихъ 

Jegyzet.  A többes  számban ; miként  az  idomból  látható , 
mind  a három  nem  esetei  egyformák , kivéve  az  első  négy  idom  him 
nemű  nevezőjét , mely  ые  ie- re  végződik;  u.  m.  слѣпые,  глухіе;  (а 
nő-  és  dolognemben  pedig  ыя  és  ія- ra);  egyébiránt  ezen  nemi  megkü- 
lönböztetés csak  az  írásban  tartatik  meg , a köz  beszédben  pedig  mind 
a három  nemre  nézve  ые  ie  végzetek  használtatnak.  — Az  ötödik 
vagyis  a hivó  eset  mind  a két  számban  egyenlő  a megfelelő  nevezővel. 


На  крутбмъ  берегу  бурнаго  мбря  среди  высокихъ  дубовъ, 
стояла  вётхая  хижина.  Въ  ней  жилъ  престарѣлый  пустынникъ, 
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проводйвшій  послѣдніе  дни  святой  жизни  въ  строгомъ  постѣ  и 
благоговѣйной  молитвѣ.  Пріятнѣйшимъ  для  него  занятіемъ  было 
тихое  созерцаніе  грозныхъ  и великихъ  явлёній  величественной 
природы,  и единственною  цѣлію  всегдашняго  пребывйнія  на 
морскомъ  берегу  немёдленкое  по  даваніе  помощи  мореходцамъ, 
застигнутымъ  сильною  бурею.  Иногда  навѣщйлъ  егб  добрый 
сосѣдъ  изъ  ближней  дерёвни , слѣпой  старёцъ.  Они  проводили 
цѣлые  дни  въ  душеспасительной  бесѣдѣ  о свящённыхъ  обязан- 
ностяхъ добраго  человѣка  и истиннаго  христійнина. 


А viharos  tenger  meredek  partján  magas  tölgyfák  közt 
állott  egy  ócska  házikó  (kunyhó).  Ebben  élt  egy  igen  elag- 
gott korú  remete , ki  szent  életének  végső  napjait  szigorú 
böjtölésben  és  ájtatos  imádságban  töltötte.  A legkedvesebb 
foglalkozása  volt  a magasztos  természet  rettenetes  és  nagy- 
szerű tüneményeinek  csendes  szemlélése  s a tenger  partján 
mindenkori  tartózkodásának  (lakásának)  egyedüli  czélja  a 
dühöngő  zivatar  által  utóiért  tengeri  utazóknak  haladéktala- 
nul segélyt  nyújtani.  Néha  meglátogatta  őt  a közel  falu- 
ból jó  szomszédja , egy  vak  öregecske.  Ok  egész  napokat  töl- 
töttek el  lelketüdvözitő  beszédben  a jó  ember  és  az  igaz 
keresztény  szent  kötelmeiről. 

Jegyzet.  A szabályoktól  kissé  eltéröleg  hajlittatik  Божій 
isteni ; n.  Jn. 


Egyes  szám. 
hím-  no- 

Бож-ія 


Többes  szám. 

mind  a három  nemben. 
Ббж-іи 

Бож-іихъ 


1 Бёж-ій 

2 (b ёж™ ія 
^Бёж-іяго 

2 ^Бёж-ію 
^Бож-іему 
ІБож-ія 
4 'Бёж-іяго 
I Бёж-ій 

6 Бож-іимъ 

7 (о)  Бож-іемъ 


Бож-іей 

Бож-іей 

Бёж-ію 

\ Б ёж-  іею 
^Бёж-іей 
(о)  Бож-іей 


dolognem. 

Бёж-іе 
^Бож-ія 
^Бож-іяго 
^Бёж-ію 
^Вож-іему 

Бёж-іе 

Бёж-іимъ 
(о)  Бож-іемъ 


Бёж-іимъ 

\Бёж-іихъ 

^Бёж-іи 

Бож-іими 
(о)  Бож-іихъ 
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Második  Osztály. 

A rövidített  alakit  melléknevek 
hajlitásáról . 

62.  §.  Á rövidített  alakú  melléknevek  a teljes  alakúak* 
b<51  következőképen  alakulnak:  t.  i.  hímnemben  az  ьгй,  ой,  ій 
szótanok  helyett  d belü  tétetik  ; a nőnemben  а я betű  elvette- 
tik; a dolognemben  pedig  a végső  e betii  hagyatik  el;  pl. 
слѣпый,  слѣпая , слѣпое,  teljes  alakból  lesz  rövidített  alak : 
слѣпъ,  слѣпа,  слѣпо. 


Egyes  szám  Többes  szám 


him- 

по- 

dolognem. 

mind  а három  nemben. 

1 слѣп-ъ 

слѣ  п- а 

слѣп-о 

слѣп-ы 

2 слѣп-а 

слѣп-бй 

слѣп-а 

а többi  esetek 

3 слѣп-у 

слѣп-бй 

слѣп-у 

megegyeznek  а 

^ ^слѣп-а 
^слѣп-ъ 

слѣп-у 

слѣп-о 

teljes  alakú  mel- 
léknevek hajii- 
tásával. 

6 слѣп-ьшъ 

слѣп-ой 

слѣп-ьшъ 

7 (о) слѣп-бмъ 

(о)  слѣп-бй 

(о)  слѣп* 

-бмъ 

Jegyzet.  így  haj  Iktatnak  minden  rövidített  alakú  mellék- 
nevek, azon  megjegyzéssel , hogy  sziszegő  betű  után  о helyett  e, 
továbbá  sziszegő  és  torok  betűk  után  ы helyett  и tétetik;  pl.  похбжій 
hasonló, rövidített  alakja:  похбжъ,  похожа,  похоже:  kivétetik  хорошій 
szép , jó , a mennyiben  ez  a dolognemben  megtartja  az  о betűt;  u.  m, 
хорошъ  , хороша  , хорошо. 

A rövidített  alakú  melléknevek 
szabályai. 

63.  §.  A rövidített  alakú  melléknevekre  vonatkozó  sza- 
bályok e következőkben  központosának : 

1.  Ha  a végső  ыщ  ой,  iü  szótagok  elhagyása  utánp,  д,  т 
betűk  maradnak  a szó  végén , akkor  ha  ez  által  több  mássak 
hangzó  csoportosult  is  össze,  nem  tétetik  közéjök  semmi 
hangzó;  pl.  добрый,  дбЗрая,  доброе  rövidített  alakja:  добръ, 
добрй , добро;  гордый,  гордая,  гбрдое  kevély,  büszke,  röv. 
alakja : гордъ  , горда,  гордо ; толстый , толстая , толстое , vas  - 
tag,  röv.  alakja:  толстъ,  толстй,  толсто. 
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2.  Ha  pedig  а szó  végén  torok  betű  marad,  ez  elé  a 
hímnemben  о betű  tétetik;  pl.  крѣпкій,  крѣпкая,  крѣпкое  erős, 
röv.  alakja : крѣпокъ  , крѣпка , крѣпко. 

3.  Ha  az  utolsó  mássalhangzót  valamely  sziszegd  előzi 
meg,  akkor  ezek  kczé  egy  e betű  tétetik  a hímnemben;  pl. 
тяжкШ,  тяжкёя,  тяжкбе  nehéz,  röv.  alakja:  тяжекъ,  тяжкё, 
тяжко. 

4.  На  а végső  кій  szótagot  ъ betű  előzi  meg , ezen  ь he- 
lyett e betű  tétetik ; pl.  гбрькій , горькая,  гбрькое  keserű , röv. 
alakja : гбрекъ , гбрка , горко. 

5.  На  а szó  лый  vagy  ный  szótagokkal  végződik,  melyek 
előtt  még  más  mássalhangzó  is  van,  a rövidített  alak  ело, 
ено  végzetet  kap  ; pl.  свѣтлый , свѣтлая , свѣтлое  világos , rö- 
vidített alakja;  свѣтелъ,  свѣтлй,  свѣтло;  сильный,  сильная, 
сильное  erős , röv.  alakja : силенъ  , си  яьнй , сильно. 

6.  Az  инный  végzetü  melléknevek  menő  végzetre  rövi- 
dülnek ; pl.  длинный  , длинная , длинное  hosszú , röv.  alakja : 
длиненъ , длинна , длинно ; невинный , невйнная , невинное  ár- 
tatlan, röv.  alakja:  невиненъ,  невинна,  невинно. 

7.  Az  анныщ  енный  és  інный  végzetü  szenvedő  múlt  idejű 
igenevekből  röviditett  alak  а ный  végzet  elhagyása  által  képez- 
tetik ; pl.  писанный  írott,  отворенный  nyitott,  растлѣнный  meg- 
rontott, megszeplősitett,  röv.  alakjuk:  писакъ,  писана,  писано; 
отворенъ , отвбрена , отворено ; растлѣнъ , растлѣнй,  растлѣно. 

8.  Az  енный  végzetü  mellékneveknél  röviditett  alak  kép- 
zése alkalmával  а ный  szótag  elmarad ; pl.  блажённый  boldog, 
röv.  alakja : блажёнъ  блажённа , блажённо. 

9.  Á ный  végzetet  megelőző  й betű  a rövidítésnél  e be- 
tűre változik ; magától  értetődik  azonban , hogy  a nő-  és  do- 
lognemben érintetlenül  marad  az  й;  pl.  спокойный  nyugal- 
mas, röv.  alakja:  спокоенъ,  спокойна,  спокойно. 

10.  А ній-,  пня-,  нее- re  végződő  melléknevek,  пъ -,  ня  , 
we-re  rövidülnek;  pl.  синій,  синяя,  синее  kék,  röv.  alakja  : синь, 
синя,  синё;  de  ha  ній  előtt  mássalhangzó  áll,  akkor  a hím- 
nemben m végzet  elé  e betii  tétetik;  pl.  матёрній,  матёрняя, 
матёрнее,  röv.  alakja:  матерень,  материя,  матерне;  господній, 
господняя,  господнее,  röv.  alakja:  господень,  госпбдня , 
госпбдне. 
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Д р é в н і й kivétetik,  röv.  alakja : дрёвенъ,  дрёвна,  дрёвно. 

11.  Kővetkező  melléknevek  daczára  annak,  hogy  лый 
végzetok  előtt  mássalhangzó  fordul  elő,  a rövidítésben  nem 
vesznek  fel  semmiféle  hangzót;  u.  m.  дряхлый  roskadozó, 
agg,  дряхлт»,  дряхла,  дряхло;  нйглый  szemtelen,  hirtelen, 
нйглъ,  наглё,  нйгло;  круглый  gömbölyű,  круглъ,  Kpyoá, 
кругло  ; пёдлый  alávaló , gaz , rósz , подлъ , подлй  , пбдло  ; 
тёплый  meleg , тёплъ  vagy  тёпелъ , теплй,  тёпло. 

3 л ы й rósz , г öv.  alakja : з0лъ , злй , зло. 

Jegyzet.  Mind  ezen  itt  előhozott  röviditési  szabályok,  a mint 
azt  mindenki  észreveheti , csak  a hímnemre  vonatkoznak , a mennyi- 
ben itt  több  mássalhangzó  Összecsoportosulása  következtében  előfor- 
duló nehezebb  kiejtés  kikerülése  végett  szabályszerű  hangzónak  köz- 
bevetése szükséges. 

64.  §.  Nem  szenvednek  semmiféle  rövidítést 

1.  Oly  melléknevek,  melyek  ій,  ья,  ъе- re  végződnek,  s 
élő  tárgyat  jelentő  főnevektől  származnak;  pl.  рыбій,  рыбья, 
рыбье;  вблчій,  вблчья,  вблчье. 

2.  Olyanok , melyek  а dolognak  valahová  tartozását 
vagy  valahol  létezését  jelentik ; pl.  домбвый  házi,  лѣсный  er- 
dei, небёсный  mennyei,  зимній  téli,  лѣтній  nyári. 

Jegyzet.  A rövidített  alakú  melléknevek  esetei  közül  csak  az 
egyes  és  többes  számú  nevező  szokott  használtatni  a köz  életben , s 
pedig  többnyire  ott,  hol  a melléknév  állítmány  gyanánt  használtatik,  s 
ekkor  rendesen  valamint  a magyar  nyelvben  is  utána  tétetik  a főnév- 
nek ; pl.  ez  a ház  szép  , mondatik : этотъ  домъ  хорёшъ ; ezek  az  urak 
okosak,  §ти  господй  мудры;  a többi  esetek  kirekesztőleg  a költészet- 
ben és  a magasabb  irályban  használatosak. 

Harmadik  Osztály. 

A tulajdon-,  továbbá  а rangot  és  a 
méltóságot  jelentő  főnevektől  szár- 
mazott melléknevek  hajlitá^árol. 

65.  §.  Igen  sok  melléknév  képeztetik  a tulajdon-,  to- 
vábbá a rangot  és  a méltóságot  jelentő  főnevektől , s pedig  e 
következő  szabályok  szerint: 
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ha  a főnév  egyes  számú  a képezett  mellék- 

s aj  átitójának  végzete  névé  lesz 


a 

ОБЪ,  ово, 

ово 

я 

евъ , ева , 

ево 

Ы 

ынъ , ыиа , 

ыно 

и 

инъ , ина , 

ино. 

pl.  Петръ , Петрй , 

Петровъ,  Петрова, 

Петрбво. 

Василій,  Васйлія, 

Васйліевъ,  Васйліева , 

Васйліево. 

Анна , Анны , 

Аннынъ , Аннына., 

Анныно. 

Лука , Луки , 

Лукинъ , Лукина , 

Лукино. 

Софія,  Софіи, 

Софіинъ  , СоФіина , 

Софіи  но. 

Императоръ,  Импе- 

Императо-  Императорова,  Импрйторово, 

páiopa , ровъ 

Казначёй,  Казначёя,  Казначёевъ,  Казначёева , Казначёево. 
Царица,  Царицы,  Царйцынъ , Царйцына , Царицыно. 
Владыка,  Владыки,  Владыкинъ,  Владыкина , Владыкино.  Meg- 
jegyzendő, hogy  ha  а я és  и sajátitók  végzetei  előtt  i hangzó 
áll,  ez  a képezett  melléknévben  többnyire  ъ betűre  változik; 
pl.  Васйлія,  Васйліевъ,  vagy  gyakrabban  Васйльевъ  stb. 

Jegyzet.  Ezen  itt  előadott  szabályok  szerint  képezett  mellékne- 
vek kifejezik  az  egyes  személyre  vonatkozó  birtokot  vagy  tulajdont, 
ellenben  a cniü , скал , сков  végzetüek  a többekre  kiterjedő  tulajdon- 
ságot vagy  származási  illetőséget ; pl.  Императоровъ  столъ , a császár 
asztala,  императорскій  столъ  császári  asztal,  императорова  библіотёка  а 
császár  könyvtára,  императорская  библіотёка  császári  könyvtár. 

66.  §.  Ezen  itt  képezett  melléknevek  egészen  a rövidi™ 
tett  alaku  melléknevek  hajlitását  követik  ekkép : 


Egyesszám  Többesszám 


Ыт- 

nő- 

dolognem  mind 

а három  nemben 

1 Петровъ 

Петрова 

Петрбва 

Петровы 

2 Петрова 

Петрбвой 

Петрова 

Петровыхъ 

3 Петрбву 

Петровой 

Петрову 

Петровымъ 

^ Шетрбва 
/Петрбвъ 

Петрову 

Петрово 

^Петровыхъ 

^Петровы 

6 Петровымъ 

Петровой 

Петровымъ 

Петровыми 

7 (о)Петровомъ 

Петровой 

Петрбвомъ 

(о)Петровыхъ 

1.  Jegyzet.  Azon  család-  és  városnevek,  melyek  ынЗ , uh  3 , овЗ, 
евЗ , екЗ  és  цЗ- re  szoktak  végződni,  a fentebbi  Петровъ  idom  szerint 
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hajlittatnak  , azon  megjegyzéssel,  hogy  az  egyes  számú  hetedik  esetben 
omZ  helyett  i végzetet  vesznek  fel;  pl.  1.  5.  Пушкинъ.  2,  4.  Пушкина. 
3.  Пушкину.  6.  Пушкинымъ.  7.  (о)  Пушкинѣ.  így  hajlittatnak  Румян- 
цовъ , Голицынъ  stb. 

2.  Jegyzet.  А скій  és  кій  végzetü  családnevek  szabályszerűen 
hajlittatnak;  pl.  Разумовскій,  Разумовскаго,  Разумовскому , Разумов- 
скимъ ; Долгорукій  , Долгорукаго  stb. 

3.  Jegyzet.  А скій  végzetü  családnevek  nőnemben  ска  vég- 
zetet vesznek  fel ; pl.  Разумовска , és  a rövidített  alakú  mellékne- 
vek idoma  szerint  hajlittatnak. 

4.  Jegyzet.  Minhogy  az  orosz  nyelvben  sok  melléknév  a fő- 
nevek helyét  pótolja,  szükségesnek  tartjuk  megjegyezni,  miszerint  az 
ilyen  melléknevek  mind  a két  számban  a teljes  alakú  melléknevek 
hajlitását  követik ; pl.  портной  szabó.  2.  портнаго.  3.  портному.  4.  порт- 
наго. 5.  портной.  6.  портнымъ.  7.  (о)  портномъ ; горничная  szobaleány, 
2.  горничной.  3.  горничной.  4.  горничную  stb. 


Этотъ  богбтый  помѣщикъ  продалъ  женино  имѣніе  и сес- 
тринъ домъ  своему  близкому  сосѣду.  У меня  пропйла  братнина 
книга.  Мы  ходимъ  въ  школу  съ  учйтелевымъ  сыномъ.  Страхъ 
Господень  есть  начало  премудрости.  Я не  достоинъ  милостей 
Ббжьихъ.  Подъ  Бородинымъ  Русскіе  имѣли  кровопролитный  бой 
съ  Французами.  Пёрвые  были  предводимы  Княземъ  Кутузовымъ. 
Русская  литерйтура  славится  Ломоносовымъ,  Карамзинымъ, 
Пушкинымъ.  Войскй  нйши  водимы  были  къ  побѣдамъ  Румян- 
цевымъ, Потемкинымъ,  Суворовымъ.  Надъ  Кіевомъ  носилась 
чёрная  туча.  Русскіе  дблго  стояли  подъ  Пскбвомъ.  Цёрковь 
Святыя  Софіи.  Пошли  письмо  къ  СбФьѣ  Ивановнѣ  Петровой.  Въ 
дрёвнемъ  Нбвѣгбродѣ  былй  Ярослйвова  Бйшня.  Ярославскіе  ка- 
менщики раббтаютъ  въ  Москвѣ.  Царскій  укйзъ  былъ  получёнъ 
въ  Казани.  Слбво  Царево  живитъ  насъ.  Внукъ  Императоровъ 
посѣтилъ  нас^  и остановился  въ  императорскомъ  дворцѣ.  Сынъ 
Князевъ  хорошб  учится.  У него  въ  гербѣ  княжеская  корбна. 
Ильинская  ярмарка  бываетъ  въ  Іюлѣ.  Въ  Йльинъ  День  не  рѣдко 
случается  грозб. 

Ezen  gazdag  földbirtokos  felesége  jószágát  és  nővére  há- 
zát közel  lévő  szomszédjának  adta  el.  Nálam  elveszet  fivérem 
könyve.  A tanító  fiával  járunk  iskolába.  Az  Ur  félelme  a böl- 
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cseség  kezdete.  Nem  vagyok  méltó  Isten  kegyeire.  Borodino 
alatt  véres  csatájuk  volt  az  Oroszoknak  a Francziákkal.  Az 
elsőket  vezette  Kutuzoff  herczeg.  Az  orosz  irodalom  Lomo- 
noszóffal,  Karamzinnal  és  Puskinnal  dicsekszik.  Hadaink  Rum- 
janczoff , Potemkin,  Szuvároff  által  vezettettek  győzelmekre. 
Kieff  felett  fekete  (vész)  felhő  lebegett.  Az  Oroszok  sokáig 
állottak  Pszkoíf  alatt.  Szent  Zsófia  temploma.  Küld  el  a levelet 
Petrovna  Xvánoff  Zsófiához.  A régi  Novgorodban  volt  a J aroszlaff 
tornya.  A jaroszlavi  kőmivesek  Moszkvában  dolgoznak.  A 
czár  ukáza  Kázánban  vétetett  kézbe.  A czár  szava  életet  ad 
nekünk.  A császár  unokája  meglátogatott  bennünket,  s a 
császári  palotában  szállott  meg.  A herczeg  fia  jól  tanul.  Czi- 
merén  herczegi  korona  van.  Illés* vásár  Júliusban  van.  Illés 
napján  nem  (ritkán  történik)  ritka  az  égi  háború. 

A melléknév  hasonlitási  fokairól. 

67.  §.  A melléknevek  nem  csak  hajlittatnak , hanem  fo- 
koztatnak  is,  s mint  ilyenek  három  fokkal  bírnak;  u.  m. 
alsó-  (положительная  стёпень),  közép-  (уравнительная  стё- 
пень), és  felső  fok  (превосходная  стёпень).  Az  alsó  fokot  ké- 
pezi a melléknév  egyszerű  alakja , a többi  két  fok  pedig  a 
meghatározott  szabályok  szerint  képeztetik. 

68.  §.  A középfok  képeztetik  a roviditett  alak  nőnemé- 
től; t.  i.  az  a átváltoztatik  ie  végzetre;  pl,  слйбый  gyenge, 
nőnemben  rövidített  alak  слабё , ebből  középfok  слабѣе 
gyengébb;  славный  dicső,  славнё,  славнѣе;  свѣтлый  világos, 
свѣтлё , свѣтлое ; хрёбрый  hős , xpaópá , храбрѣе.  - 

69.  §.  А гійуДый , дкій,  зкій , кій , хій  és  стый  végzetü 
mellékneveknél  а középfok  eltérőleg  а szabálytól  képeztetik  : 

а гій  ? дый,  дкій , зкій  végzetü  mellékneveknél  же 
» кій  „ „ че 

„ хш  „ „ ше 

„ стый  „ „ ще  szó- 

tagra ; pl.  дорогій  drága , дорбже ; худілй  hitvány  (sovány), 
rósz , хуже ; глёдкій  sima , глаже ; близкій  közel  ближе ; крѣп- 
кій erős , крепче ; корбткій  rövid , корбче  vagy  корбтче ; 
тихій  csendes,  тише;  тблстый  vastag,  тблще. 
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A стый  végzetü  melléknevek  közül  azok,  melyeknél  a 
emu  végzet  nem  a gyök  erejénél  fogva , hanem  képzés  kö- 
vetkeztében fordul  elő , a középfokot  rendesen  tfe~re  képzik ; 
pl.  душистый  illatos,  származik  духи  (illatszerek)  főnévtől, 
középfoka  tehát  lesz:  душистѣе;  милосёрдый  könyörületes, 
милый  (nyájas,  kedves)  és  сёрдце  (sziv)  nevekből  szárma- 
zott , középfoka  lesz : милосёрдѣе. 

Ezen  két  melléknévnél  простый  egyenes , együgyű  és 
пустый  puszta,  a középfok  szintén  tfe-vel  képeztetik;  u.  m. 
пустѣе , простѣе ; egyébiránt  проще , пуще  is  előfordul , de 
ekkor  az  első  annyit  tesz:  „inkább^,  az  utóbbi  pedig:  „job- 
ban“,  „erősebben/* 


На  кій  végzet  előtt  6 betű  áll , a középfok  же- re  képez- 
tetik ; pl.  слёбкій  bágyadt , слабже ; глубокій  mély , глубже. 
Kivétetik  шибкій  gyors,  minthogy  ennek  középfoka  szabály- 
szerűen ne  végzetet  vesz  fel ; u.  m.  шибче, 

70.  §.  EltérŐleg  a szabálytól  képeztetik  a középfok  kö- 
vetkező mellékneveknél,  u.  m. 


богётый  gazdag, 
великій  nagy, 
высокій  magos , 
гбркій  keserű, 
далёкій  messze , 
дешёвый  olcsó , 
добрый  jó  , szives  , 
дблгій  hosszú , 
красный  piros,  szép, 
крутбй  meredek, 
малый  kicsiny, 
многій  sok, 
старый  öreg , 
сладкій  édes, 
тонкій  vékony, 
хорошій  jó , szép, 
широкій  széles,  bő, 


kf.  богатѣе  és  богаче 
бблыце , болѣе 
выше 

горче  és  горчѣе 
дальше,  далѣе 
дешёвле 
добрѣе , лучше 
дбльше,  долѣе 
краснѣе,  краше 
круче 

мёньше,  мёнѣе 
больше,  болѣе 
старше,  старѣе 
слйще 

тбнѣе , тоньше 
лучше 

шире  , ширѣе 


Jegyzet.  А melléknevek  же,  че , ше  és  ще-ге  végződő  közép 
fokai  nem  hajlittatnak  ? hanem  mindí 

5 


g változatlanul  maradnak  mind 
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az  egyes  mind  a többes  számban ; pl.  это  вино  слёще  , ez  a bor  éde- 
sebb, эти  Дари  славнѣе,  ezen  királyok  dicsőségesebbek,  эта  жена 
богаче,  ez  az  asszony  gazdagabb. 

71.  §.  A melléknevek  hajlithatlan  középfokaiból  képez- 
tetnek  а шій  végzetü  (fokozott  melléknevek)  hajlítható  kö- 
zépfokok , és  pedig  következőleg : 

а ) ha  a hajlithatlan  középfok  ie,  véghangzói  ійшій , lm- 
шал , ійшее- re  változtatnak ; pl.  славный , славнѣе,  славнѣйшій, 
шая,  шее ; 

б)  ha  a hajlithatlan  középfok  же , че , ше  és  ще , végszó- 
tagjai айіиій,  айшая , айшее- re  változtatnak ; pl.  близкій,  ближе, 
ближайшій,  айшая,  айшее. 

72.  §.  А 70-ік  §-Ьап  elősorolt,  s némely  más  mellékne- 
vek is  a hajlítható  középfokot  következőleg  képzik ; u.  m. 


богётый , 

h.  kf. 

богатѣйшій,  ая,  ее 

великій, 

величёйшій,  ая,  ее,  большій,  ая,  et 

ВЫС0КІЙ , 

?? 

высочёйшій,  ая,  ее 

Г0ркій  , 

?? 

горчайшій,  ая,  ее 

глуббкій , 

глубочёйшій,  ая,  ее 

далёкій , 

?? 

дёлыній,  ая,  ее 

Д0ЛГІЙ  , 

?? 

должёйшій,  ая,  ее 

добрый,  ) 
хорошій , ^ 

лучшій,  ая,  ее 

малый , 

малѣйшій,  ая,  ее,  мёньшій,  ая,  ее 

многій , 

V 

множёйшій,  ая,  ее 

молодым,  ѵ. 

ОЙ,  „ 

млёдшій,  ая,  ее 

стёрый , 

'УІ 

стёршій,  ая,  ее 

тонкій , 

?? 

тончёйшій , а я , ее 

широкій , 

5? 

широчайшій,  ая,  ее 

твёрдый , 

5? 

твердѣйшій,  ая,  ее 

чистый , 

?? 

чистѣйшій  , ая  , се 

J е gy  z е t. 

Meg  kell  különböztetnünk  а ббльшій , ая , ее  kö 

zépfokot  а большой , ня  éc  alapfoktól , mert  ennek  „nagy“,  előbbi- 
nek pedig  „nagyobb^  a jelentése:  pl.  большой  домъ , nagy  ház.  ellen- 
ben ббльшій  домъ  nagyobb  ház. 

73.  §.  A melléknevek  felső  foka  az  alapfoktól  képez- 
tetik,  ha  t.  i.  az  alapfok  elé  самый,  сймая,  сёмое  névmás  té- 
tetik; pl.,  сёмый  Н0ВЫЙ  домъ  a legújabb  ház;  ha  pedig  ійшій , 
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айшій  középfok  elé  tétetik  a сёмый , сёмая , еёмое , akkor  a 
szónak  még  erősebb  kifejezést  kölcsönöz,  s megfelel  a ma- 
gyar „legeslegu  vagy  a „lehetőleg  legu  képzőknek ; pb  сёмый 
пресвѣтлѣйшій  день,  a legesleg  fényesebb  vagy  a lehetőleg 
legfényesebb  nap;  cáMbift  лучшій  человѣкъ,  a legeslegjobb  v. 
a lehetőleg  legjobb  ember. 

A felső  fok  kifejezéséül  szolgálnak  továbbá  ezen  szócs- 
kák is;  u.  m.  пре , тй , все,  ha  az  alapfok  elé  tétetnek;  pl. 
преслёвный  igen  dicső,  пай  славнѣйшій  legdicsőbb;  всепокёр- 
ііый,  всепокорнѣйшій  слугё  legalázatosabb  szolga. 

74.  §.  Helyén  találjuk  itt  emlitést  tenni  azon  mellékne- 
vekről , melyek  a kicsinyitő  vagy  nagyitó  végzetet  vevén  fel, 
természetszerűleg  magokban  foglalják  a fokozatnak  bizonyos 
nemét ; ilyenek  a kicsinyítést  jelentő  оватый , еватый  végze- 
tüek;  pl.  бѣловатый  fehéres;  темновётый  setétes;  синеватый 
kékes ; Ѵрѣпковётый  elég  erős ; суховётый  kissé  száraz , szá- 
razka; сладковётый  édeses;  горьковатый  kesernyés;  великовё- 
тый  elég  nagy ; тѣсновётый  kissé  keskeny , kissé  szűk ; тяже- 
ловётый  nehézkes;  глуповётый  ostobácska,  kissé  gyenge  eszü; 
дожитый  kissé  vad,  vadacska;  továbbá  онъкій , емкій  vagyis 
rövidítve  бнеко , епекЗ  végzetnek ; u.  m.  дблгонькій,  долгонекъ 
hosszúkás ; высоконькій , высокбнекъ  kissé  magas ; сухбнькій, 
сухонекъ  kissé  száraz  ; бѣленькій,  бѣленекъ  fehérecske ; tóh- 
кій,  тоненькій,  тбненекъ  vékonyka;  гладкій,  глёденькій,  гла- 
дёнекъ  simácska;  короткій,  коротенькой,  коротёнекъ  kurtács- 
ka, rövidecske;  низкій,  низенькой,  низёнекъ  alacsonyka;  vég- 
tére а nagyitó  ехонеко  vagy  охонекб , ешепеко  vagy  ошенекЗ 
végzetüek;  pl,  бѣлёхонекъ  vagy  бѣлёшенекъ  igen  fejér;  синё- 
хонекъ  és  синёшенекъ  igen  kék ; сухохонекъ  és  сухёшенекъ 
igen  száraz;  хорошёхоиекъ  igen  szép;  свѣжёхонекъ  igen  fris; 
горячёхонекъ  igen  tüzes ; тонёхонекъ , igen  vékony  ; гладёхо- 
некъ  igen  sima;  низёхонекъ  igen  alacsony;  mind  ezektől  a 
középfok  nem  képeztetik. 

1.  Jegyzet.  A teljes  alakú  kicsinyitő  емкій  végzettel  szár- 
maztatott melléknevek  szelidebb  , s mintegy  hízelgő  kifejezést  kölcsö- 
nöznek a szónak  ; pl.  чёрненькое  пятнышко  fekete  foltocska ; глупень- 
кая птичка  ostoba  madárka ; ellenben  a rövidített  енекЗ  végzet  által 
egyszerűen  kifejeztetik  a tulajdonság  vagya  hiány;  u.  m.  мальчикъ 
глупенекъ  ostoba  kis  fiú. 

5* 


— <§oi  6 S ícb® — 


2.  Jegyzet.  Magától  értetődik  , hogy  azon  melléknevek,  me- 
lyek már  jelentésűknél  fogva  fokoztatást  nem  tűrnek,  nem  vesznek 
fel  semmmiféle  fokoztatási^  képzőt;  pl.  золотый  aranyból  való,  сереб- 
ряный ezüstből  való , желѣзный  vasból  való , рыбій  halból  való , Пе- 
тровъ Péteré. 

Péld.ál£. 

Аигличёне  сильнѣе  на  морѣ  всѣхъ  европёйскихъ  наро- 
довъ. Россійская  импёрія  прострённѣе  дрёвняго  Римскаго  госу- 
дарства. Сонъ  слаще  мёда.  Воробёй  больше  муравья.  Садъ 
шире  двора.  Больше  лѣса , нёжели  поля.  Самый  лучшій  уче- 
никъ. Вчера  погода  была  холёдна,  а сегб  дня  холоднѣе.  Вчера 
былъ  самый  холодный  день  нынѣшней  зимы.  Франція  великё , а 
Гермёнія  больше.  Beличáйшee  же  государство  въ  свѣтѣ  есть 
Россійская  импёрія.  Эта  гора  высока , а другая  выше.  Сёмая 
высокая  гора  въ  Россіи  есть  Эльборусъ,  на  Кавказѣ.  Колибри 
есть  сёмая  малая  изъ  всѣхъ  извѣстныхъ  птицъ.  Найлучшій  чай 
продаётся  въ  сёмой  богётой  лавкѣ.  Маленькая  дѣвочка  ласкёетъ 
чёрненькую  курочку.  Шапка  эта  тѣсновата,  а шляпа  широко- 
вёта.  Видишь  ли  красивенькую  птйчку  на  легонькой  вѣточкѣ? 
На  нёбѣ  взошлё  свѣтленькая  звѣздочка.  Эти  чернила  буровёты. 
Ты  пёслѣ  болѣзни  сталъ  бдѣдновётъ.  У меня  предббрый  со- 
сѣдъ. Собёка  эта  презлёя.  Платёкъ  мой  сухохонекъ.  Ты  отъ 
холоду  синёхонекъ,  а отъ  жёру  краснёхоиекъ. 


Az  angolok  hatalmasabbak  (erősebbek)  a tengeren  va- 
lamennyi európai  népnél.  Az  orosz  birodalom  terjedelmesebb 
a hajdani  római  államnál.  Az  álom  édesebb  a méznél.  A ve- 
réb nagyobb  a hangyánál.  A kert  szélesebb  az  udvarnál. 
Több  az  erdő,  mintsem  a mező.  A legjobb  tanuló.  Tegnap  hi- 
deg volt  az  idő,  ma  pedig  hidegebb.  Tegnap  volt  e tél  leghi- 
degebb napja.  Franczia  ország  nagy , de  Németország  még 
nagyobb.  A legnagyobb  állam  pedig  a világon  az  Orosz  biro- 
dalom. Ezen  hegy  magas,  de  a másik  magasabb.  Orosz  or- 
szágban legmagasabb  hegy  Elborusz  a Kaukázuson.  Kolibri 
a legkisebb  minden  ismeretes  madarak  közt.  Legjobb  csáj 
a leggazdagabb  boltban  árultatik.  A kis  leányka  simogatja  a 
fekete  tyukocskát.  Ezen  sapka  kissé  sziik,  a kalap  pedig  kissé 
(széles)  bő.  Látod-e  ezen  szép  madárkát  a könnyű  ágocskán  ? 
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Az  égen  feljött  egy  ragyogó  csillagocska.  Ezen  tinta  vereses. 
Te  a betegség  után  kissé  sápadttá  lettél.  Nekem  igen  jó  szom- 
szédom van.  Ezen  kutya  igen  dühös.  A zsebkendőm  igen  szá- 
raz. Te  a hidegtől  nagyon  kék , a melegtől  pedig  nagyon  pi- 
ros vagy. 

III.  Fejezet 

A számnévről 


75.  §.  A számnevek  felosztatnak  két  főrészre;  u.  m. 
sark-  (основательныя)  és  rendszámokra  (порядочныя 
числительныя  имена) , ide  tartoznak  végtére  a számnevektől 
képzett  fő-  és  melléknevek. 

76.  §.  A sarkszámok,  melyekkel  számlálunk,  e követ- 
kezők : 


1 одинъ,  однй;  одно  egy 

2 два  (him-  és  dolognem) 
двѣ  (nőnemben)  kettő 

3 три  három 

4 четыре  négy 

5 пять  öt 

6 шесть  hat 

7 семь  hét 

8 восемь,  осемь  nyolcz 

9 дёвять  kilencz 

10  дёсять  tiz 

11  одиннадцать  tizenegy 

12  двѣнадцать  tizenkettő 

13  тринадцать  tizenhárom 

14  четырнадцать  tizennégy 

15  пятьнадцать  tizenöt 

16  шестнадцать  tizenöt 

17  семьнадцать  tizenhét 

18  восемьнадцать  és  осмиад- 
цать  tizennyolcz 

19  девятнадцать  tizenkilencz 


20  двадцать  húsz 

21  двёдцать  одинъ,  а,  о, 
huszonegy 

22  двадцать  два , двѣ  hu- 
szonkettő 

30  тридцать  harmincz 
40  сорокъ  negyven 
50  пятьдесятъ  ötven 
60  шестьдесятъ  hatvan 
70  сёмьдесятъ  hetven 
80  восемьдесятъ  nyolczvan 
90  девяносто  kilenczven 
101-2-3  сто  одинъ , два, 
три,  száz  egy, kettő stb. 
200  двѣсти  kétszáz 
300  трйста  háromszáz 
400  четыреста  négyszáz 
500  пять  сотъ  ötszáz 
600  шесть  сотъ  hatszáz 
700  семь  сотъ  hétszáz 
800  восемь  сотъ  nyolczszáz 
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900  дёвать  сотъ  kilenczszáz  2,-3,-4000000  два,  три,  че- 


тыре миллі- 
она, kél,  há- 
rom millió 

5,-6000000  пять,  шесть 
милліоновъ , 
öt,  hat  millió 
Билліонъ  , трилліонъ  , bil- 
lió, trillió. 


1000  тысяча  ezer 
2000  двѣ  тысячи  két  ezer 
3000  три  тысячи  három  ezer 
4000  четыре  тысячи  négy  ezer 
5000  пять  тысячъ  ötezer 
6000  шесть  тысячъ  hatezer 
100000  сто  тысячъ  száz  ezer 
1 000000  одинъ  миллібнъ  egy 
millió 

Jegyzet.  Одиннадцать  össze  van  téve  одинъ  és  нйдесять 
számnevekből , a honnan  az  írásban  is  одиннадцать , двенадцать  stb. 
helyett  gyakran  előfordul : одиннадесять , двангі десять  stb.  а дёвать  на 
десять  tizenkilenczig. 

77.  §.  А sarkszámok  többnyire  szabály  szer  Illeg  a főne- 
vek hajlitásait  követik;  ti.  m.  сброкъ  , сорока,  сороку,  соро- 
момъ , о сёрокѣ ; тысяча , тысячи , тысячѣ  , тысячу , тыся- 
чею vagy  тысячей , о тысячѣ ; сто , ста , сту , стомъ  о стѣ ; 
пять,  пяти,  пятью  stb. 

А szabálytól  eltérő  számnevek  következőleg  hajlittatnak: 


Egyes 

szám 

többes  szám 

Ьгт-, 

nö- 

dolognem  hím-  és  dolognem  nőnem 

1 ОДИНЪ 

однй 

0ДН0 

одни  однѣ 

2 ОДИОГ0 

ОДН0Й 

ОДНОГ0 

однихъ 

3 одному 

одной 

одному 

однймъ 

£ Годного 
(одйнъ 

одну 

ОДН0 

^однихъ 
(одни,  однѣ 

6 однймъ 

ОДН0Ю 

ОДНЙМЪ 

одними 

7 (объ) одномъ 

0ДН0Й 

о днёмъ 

(объ)  однихъ 

1 два  двѣ 

два 

три 

четыре 

2 двухъ 

трёхъ 

четырёхъ 

3 двумъ 

трёмъ 

четырёмъ 

4 1 двухъ  двѣ 

два 

\ трёхъ 

V четырёхъ 

(два, 

{ три 

( четыре 

4J  AÖJ 1ТШ 

7 (о)  двухъ 


тремя 


четырмя 


(о)  трёхъ  (о)  четырёхъ 
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Jegyzet.  Аъ  végzetü  számnevek ; u.  m.  пять  шесть  stb.  sza 
bályszerüleg  а ъ végzetü  nőnemű  főnevek  szerint  hajlittatnak  azon 
megjegyzéssel  , hogy  восемь  hajlitása  alkalmával  a változó  esetekben 
e helyett  ъ betűt  vesz  ; u.  m.  вбсемь  , восьми  , восьмою  stb. 

Пятьдесятъ , шестьдесятъ , сёмьдесятъ  és  вбсемьдесятъ 
két  hajlítható  számnévből  lévén  összetéve,  mind  a kettő 
együttesen  hajlittatik;  u.  m.  1.  4.  5.  пятьдесятъ.  2.  3.  7.  пя- 
тидесяти. 6.  пятьюдесятью.  Hasonló  hajlitást  követ  двадцать 


6 двёдцатью  двумя 

7 (о)  двадцати  двухъ. 


два,  и.  т. 

1 двадцать  два 

2 двёдцати  двухъ 

3 двйдцати  двумъ 

j Цвёдцати  двухъ 
/двадцать  два 

Ellenben  одйиадцать , двадцать , тридцать  számneveknél, 
а mennyiben  itt  az  első  számnév  összetétel  következtében 
megcsonkítva  fordul  elő,  csak  az  utolsó  hajlittatik;  u.  m. 
одиннадцати,  двёдцати,  тридцати,  одиннадцатью,  двадцатью, 
тридцатью. 

триста 
трёхъ  сотъ 
трёмъ  стамъ 
\ трёхъ  сотъ 
I триста 
тремя  стами 
трёхъ  стахъ 

így  hajlittatnak : пять  сотъ , шесть  сотъ  stb.  együttesen 
mind  a két  számnév;  u.  in.  пяти  сотъ,  пятью  стами  stb. 

Hasonlólag  hajlittatnak:  двѣ,  три,  четыре,  тысячи,  пять, 
шесть  stb,  тысячъ;  u.  т.  2.  двухъ 9 трёхъ,  четырёхъ  тысячъ, 
3.  двумъ,  трёмъ,  четырёмъ  тысячамъ  sat. 


1 двѣсти 

2 двухъ  сотъ 

3 двумъ  стамъ 
^ <1  двухъ  сотъ 

I двѣсти 

6 двумя  стами 

7 (о)двухъ  стахъ 


четыре  ста 
четырёхъ  сотъ 
четырёмъ  стамъ 
^четырёхъ  сотъ 
/четыре  ста 
четырмя  стами 
четырёхъ  стахъ. 


Милліонъ  а о végzetü  főnevek  hajlitását  követi. 

J e g у z c t.  Два , три,  четыре  mellett  a főnév  mindenkor  az  egyes 
számú  sajátitóban  áll;  u.  m.  два  человѣка  két  ember,  двѣ  лёжки  két 
kanál,  три  мальчика  három  hgyermek,  три  книги  három  könyv , четыре 
корабля  négy  hajó,  двадцать  два  ножа  huszonkét  kés;  kivétetik  день 
főnév,  a mennyiben  два , три,  четыре  дня  helyett  gyakran  mondatik  : 
два , три , четыре  дни.  — А többi  számnevek:  u.  m.  пять  , шесть  stb.  а 
többes  számú  sajátitóval  állanak;  u.  m.  семь  коровъ  hét  tehén,  восемь 
телятъ  nyolez  borjú , сто  овёцъ  száz  juh. 


— ^Dí  7 2 


77.  §.  A rendszámok  е kővetkezők: 

пёрвый  első 

второй  második 

трётій  harmadik 

четвёртый  negyedik 

пятый  ötödik 

шестый  hatodik 

седьмый  hetedik 

осмый,  восьмой  nyolczadik 

девятый  kilenczedik 

десятый  tizedik 

одиннадцатый  tizenegyedik 

двѣнадцатый  tizenkettedik. 

S igy  folytatólag  a sarkszámok  тъ  végzete  átváltoztatik 
тый  képzőre , u.  m. 

двадцатый  huszadik 

тридцатый  harminczadik 

сороковой  negyvenedik 

пятидесятый  ötvenedik 

шестидесятый  hatvanadik 

семидесятый  hetvenedik 

вёсемьдесятый , осмидесятый  nyolczvanadik 

девянёстый  kilenczvenedik 

сётый  századik 

двухъ- сётый  kétszázadik 

трёхъ-сётый  háromszázadik 

четырёхъ-сётый  négyszázadik 

пятисотый  Ötszázadik 

шестисотый  hatszázadik 

семисётый  hétszázadik 

восьмисотый  nyolezszázadik 

девятисотый  kilenczszázadik 

тысячный  ezredik 

двухъ-трёхъ-четырёхъ  - тысячный  két , három  , négy- 
ezredik 

пяти-шести-тысячный  öt , hatezredik 
сёрокъ-тысячный  negyvenezredik 
девянёсто-тысячный  kilenczvenezredik 
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сто-тысячный  százezredik 
двухъ-сотъ-тысячный  kétszázezredik 
пяти-сотъ-тысячный  ötszázezredik,  s igy  folytatólag  a 
rendszámok  elé  a sarkszámok  sajátitója  tétetik. 

Jegyzet.  A rendszámok  tizenkilenczedikig  igy  is  képeztetnek : 
первый  Há  десять,  вторый  на  десять  stb.,  azonban  az  ily  módon  kép- 
z ett  rendszámok  ritkán  használtatnak. 


78.  §.  A rendszámok  szabályszerüleg  úgy  hajlittatnak, 
mint  a melléknevek,  azon  megjegyzéssel,  hogy  az  összes  rend- 
számok közül  csak  az  utolsó  t.  i.  a rendszám  hajlittatik , a 
sarkszám  pedig  változatlanul  marad ; u.  m.  двйдцать  пёрвый , 
двадцать  пёрваго , двадцать  пёрвому  stb. 

Трётій,  трётья,  трётье  а рыбій,  рыбья,  рыбье  idom  sze- 
rint hajlittatik. 

79.  §.  Az  alakított  számnevek  ekkép  hajlittatnak: 


четверо , 
четверыхъ , 


пятеро  stb.  ketten  stb. 

пятерыхъ 

пятерымъ 

\ пятерыхъ 

/пятеро 

пятерыми 


1 двое,  трое, 

2 двоихъ , троихъ , 

3 двоимъ,  троимъ,  четверымъ, 

2 ^двоихъ  \ троихъ  ^четверыхъ 

^двёе  ^трёе  ^чётверо 

6 двоими , троими , четверыми , 

7 (о)двойхъ,  (о) троихъ,  (о) четверыхъ,  (о)  пятерыхъ 

Jegyzet.  így  hajlittatnak  а többi  alakított  számnevek  is ; u* 
m.  шестеро,  сёдьмеро  stb.  A velők  kapcsolatban  lévő  élő  tárgyú  főnév 
a többes  számú  sajátitóba  tétetik:  u.  m.  двое  слугъ  két  szolga,  трое 
дѣтей  három  gyermek , четверо  мужиковъ  négy  paraszt ; ellenben  az 
élettelen  vagy  lelketlen  tárgyú  és  csak  többes  számban  előforduló 
főneveknél , nem  двое , трое,  hanem  двои,  трои  stb.  használtaik ; u.  m. 
дв(5и  часы  két  óra  (mü)  ; трои  очки  három  szemüveg,  чётверы  ворота 
négy  kapu , пятеры  ножницы  öt  olló.  — На  дв0е , трое , четверо  stb.  elé 
no  elöljáró  tétetik;  u.  m.  по  двое,  по  трое  stb.,  akkor  annyit  jelentenek, 
mint  kettenkint , hármankint  stb. 

Оба  обѣ  mindkettő  ekkép  hajlittatik: 

nőne  m. 


m-  és  dolognem. 


1 оба  стола 

2 обоихъ  столовъ 

3 обоимъ  столамъ 

^ ^обоихъ  верблюдовъ 
/оба  стола 

6 обоими  столами 

7 (объ)  обоихъ  столахъ 


обѣ  руки 
обѣихъ  рукъ 
обѣимъ  рукамъ 
\ обѣихъ  коровъ 
/обѣ  руки 
обѣими  руками 
(объ)  обѣихъ  рукйхъ 
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1.  Jegyzet.  Пара  pár , дюжина  tuczat . двойка , тройка  , чет- 
вертка , пятерка , шестерка  stb.  kettős , hármas  stb.  fogat  vagy  szem  a 
kártyában;  úgy  szintén  четвёрня,  шестёрня , десятня,  сётня,  pl.  сётня 
солдатъ  egy  század  katona ; továbbá  третина , четвертина , пятина  , де- 
сятина negyed-,  ötöd-  tizedrész ; végtére  натёкъ  , десятокъ  ötös , tizes 
szabály szerüleg  hajlittatnak  a főnevek  illető  idomai  szerint. 

2.  Jegyzet.  Törtszámok  kifejezéséül  szolgálnak:  половина 
fél , треть  harmadrész , чётверть  negyedrész  ; általában  pedig  a tört- 
számok ugy  fejeztetnek  ki , hogy  a tört  számlálójául  a sarkszám  ne- 
vező esete,  nevezőjéül  pedig  a rendszám  többes  számú  sajátitója  hasz- 
náltaik; u.  m.  двѣ  трётьихъ  % (két  harmad),  четыре  пятыхъ  % (négy 
ötöd),  шесть  седьмыхъ  % (hat  heted)  stb.  Igen  divatos  a törtszám  ily 
kifejezése  is , u.  m.  три  съ  половиною,  четыре  съ  половиною,  3%  (három 
és  fél , 4 У2  (négy  és  fél)  stb. 

3.  Jegyzet.  Az  igehatározó  számnevek,  u.  m.  egyszer,  két- 
szer , háromszor  kifejeztetnek : однажды . двёжды , трижды , vagy  рёзъ 
два  рёза  , четыре  рёза , пять  разъ  , шесть  разъ  stb. ; sokszorozás  köz- 
ben gyakran  az  egyik  számnév  a 6-ik  esetbe  tétetik ; u.  m.  пятью  шесть 
ötször  hat , шестью  семь  hatszor  hét  stb.  — A rendszámbeli  igehatá- 
rozók, u.  m.  először,  másodszor,  stb.  oroszul  igy  fejeztetnek  ki:  въ 
первыхъ , въ  вторыхъ , въ  трётьихъ , въ  четвёртыхъ  stb.,  vagy  pedig : 
пёрвое  , второе , трётье , четвёртое  stb. 

4.  Jegyzet.  Az  ilyen  számnevek  , mint : сугубый  , двойныя  , 
двёйственный  kettős , тройный,  трёйственный  hármas , седмерйчный  hét- 
szeres , сторичный  százszoros , многократный  sokszoros  stb.  a mellék- 
nevek hajlitását  követik. 

80.  §.  А пол  fél  e 1 őr  aggal  összetett  fő-  és  számnevek 
következőleg  hajlittatnak : 


Egyes-  többesszám 

1 полдень  dél  полудни 

2 полудня 

3 полудню 

4 m i n t 
б полуднемъ 


полудней 
полуднямъ 
a z 

полуднями 


Egyes- 

иёлночь  éjfél 
полуночи 
полуночи 
első 
полуночью 


többes  szám 

полуночи 

полуночей 

полуночамъ 

полуночами 


7 (о)  полудни  (о)полудняхъ  (о) полуночи  (о)полуночахъ 

így  hajlittatnak  : полгода  félév , полугода , полугоду  stb. 
többes  számban : полугоды , полугодовъ  stb.,  полведра  félakó, 
полуведра,  полуведру;  több.  szám:  полуведра,  полувёдеръ 
stb. ; полминуты  félpillanat , полуминуты , полуминутѣ  stb.;  но- 
лукругъ  félkör,  полуостровъ  félsziget,  полутѣнь  félárnyék  stb.; 
t,  і.  полу  változatlanul  marad , а főnév  pedig  hajlittatik. 
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Полтора  másfél , полтретья  harmadfél  igy  hajlittatnak : 


н 

і m - és 

dolognemben: 

1 полтора 

Фунта 

полтретья 

иуда 

2 полутора 

Фунтовъ 

полу третья 

пудъ 

3 полутора 

Фунтамъ 

полутретьямъ 

нудамъ 

45  mint 

а z 

első 

6 полутора 

Фунтами 

полутретья 

пудами 

7 (о)  полуторѣ 

Фунтахъ 

(о),  полутретьи 

пудахъ 

Nő 

nemben: 

1 полторы  мѣры 

2 полуторыхъ  мѣрь 

3 полуторымъ  мѣрамъ 

45  mint  az 

6 полуторыми  мѣрами 

7 (о)  полуторыхъ  мѣрахъ 


полутретьи  ббчки 
полутретыіхъ  ббчекъ 
полутретьимъ  бочкамъ 
első 

полутретьими  бочками 
(о)  полутретыіхъ  ббчкахъ 


1S 


А dolognemüekre  nézve  például  szolgálhat  полторй  ябло- 
ка, полтретья  ведрб. 

Némelyek  szerint  полтора,  полтретья  szabály szerüleg 
ekkép  hajlittatnak: 

Egyes  számban: 

nőnemben 


him-  és  dolog  nemben 
1 полтора  полтретья 


l полутора  полу треть я 

3 полутору  нолутретыо 

4 5 mint  az 

6 полуторымъ  полу  третьимъ 


полтретыі 

полутретьи 

полутретьи 


полторы 
полуторы 
полуторѣ 
első 
\ полу торою 
/полугорой 

7 (о)иолуторѣ  (о)  полутретьѣ  (о)  полуторѣ  (о)  полутретьи 

Többes  számban: 
mind  a három  nemben: 
полутретьи 


нолутретыо 


1 нолуторы 

2 полуторыхъ 

3 полуторымъ 

4 5 mint 
ő полуторыми 

7 (о)  полуторыхъ 


а z 


полутретыіхъ 

полутретышъ 

első 

полутретьими 

полутретыіхъ 
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Jegyzet.  Сорокъ , девяносто  , сто , ha  nem  önállólag,  hanem 
valamely  főnév  előtt  állnak,  a 2-ik,  3 ik  és  б-ik  esetben , ha  pedig  va- 
lamely számnév  előtt  még  a 7-ik  esetben  is  változatlanul  сорока  , де- 
вянбста  , ста  végzettel  használtatnak ; u.  m. : 


1 сорокъ  аршинъ 

2 coponá  аршинъ 

3 coponá  аршинамъ 

45  mint  az 

6 сорока  аршйнами 

7 (о)  сорокѣ  аршинахъ 


сёрокъ  два  листё 
сорока  двухъ  листовъ 
copoKá  двумъ  листамъ 
első 

coponá  двумя  листами 
(о)  сорокй  двухъ  листёхъ 


Полтораста  másfél  száz  hajlitásánál  az  l-sd,  4-ik  és  5-ik 
esetek  változatlanul  полтораста,  a 2-ik,  3-ik,  6-ik  és  7-ik 
esetekben  pedig  полутораста  szintén  változatlanul  használta- 
tok; u.  m.  1.  полтораста  рублём.  2.  полутораста  рублём.  3.  по- 
лутораста рублямъ.  4.  5.  иолторёста  рублём,  6.  полутораста 
рублями.  7.  (о)  полутораста  рубляхъ. 


Одинъ  округъ  заключаетъ  въ  себѣ  два  мѣстечка , три  села 
и пять  дерёвень.  Въ  пёрвомъ  селѣ  двадцать  домовъ,  а во  вто- 
ромъ пятьнёдцать.  Половина  этихъ  домовъ  недёвно  сгорѣла. 
Треть  жителей  лишилась  своего  имущества.  Ко  мнѣ  принесли 
три  корзинки:  въ  одной  пёра  голубёй,  въ  другой  десятокъ 
яицъ , а въ  трётьей  сотня  вйшень.  У сосѣда  на  постоѣ  семь 
солдатъ ; двое  изъ  нихъ  больны , а пятеро  здоровы.  Насъ  было 
двѣнёдцать  человѣкъ.  Онъ  убйлъ  дёсять  Турковъ  и столько  же 
Цыганъ.  У него  пёра  чулокъ  и пара  сапогъ.  Эти  полторё  десят- 
ка яблоковъ  стоятъ  чётверть  рубля.  За  одйнъ  этотъ  сёдъ  за- 
плачено двѣ  тысячи  рублёй.  Работникамъ  роздано  по  шестй 
грйвенъ.  Я былъ  иногда  пяти  лѣтъ.  Дёньги  спрятаны  за  восемью 
замкёми.  Солдатёмъ  дано  по  сороку  копѣекъ.  За  пёрвымъ  сё- 
рокомъ  идётъ  другой.  Сколько  сотъ  въ  двухъ  тысячахъ?  Во 
стѣ  дёсять  десятковъ.  Много  ли  недостёетъ  дрёвъ  ко  сту  сё- 
женямъ?  Я доволенъ  девяноста  рублями.  Возьмй  полторё  ру- 
бля за  Фунтъ.  Дешёвле  полутора  рубля  не  купишь.  У меня 
двои  часы  и трои  сани. 
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Egy  kerület  két  mezővárost,  három  egyházas  helységet 
és  öt  falut  foglal  magában.  A első'  helységben  van  húsz  ház , 
a másodikban  pedig  tizenöt.  E házak  fele  nem  régen  elégett. 
Alakosok  harmadrésze  (megfosztatott  vagyonától)  elvesztette 
vagyonát.  Hozzám  három  kosarat  hoztak : az  egyikben  volt 
egy  pár  galamb  , a másodikban  tiz  tojás , a harmadikban  száz 
meggy.  A szomszédnál  hét  katona  van  szálláson , kettő  közü- 
lök beteg,  öt  pedig  egészséges.  Tizenketten  voltunk.  О meg- 
ölt tiz  törököt,  s ugyanannyi  czigányt.  Egy  pár  harisnyája 
és  egy  pár  lábbelije  van.  Ezen  másfél  tized  alma  egy  ne- 
gyed rubelyt  ér.  Ezen  egy  kertért  fizettetett  két  ezer  rubely. 
A munkások  közt  kiosztatott  hat  grivenként  (egy  grivna  tesz 
tiz  kopejkát).  En  voltam  egykor  öt  éves.  A pénz  el  van  rejt- 
ve (be  van  zárva)  nyolcz  zár  alatt.  A katonáknak  negyven 
kopejkánként  adatott.  Az  első'  negyvenes  szám  után  követke- 
zik a második.  Hány  száz  van  két  ezerben  ? A százban  tiz  ti- 
zes van.  Sok  fa  hiányzik-e  a száz  ölhez  ? En  megelégszem 
kilenczven  rubellyel.  Fogadj  el  másfél  rubelyt  egy  fontért.  Ol- 
csóbban másfél  rubelynél  nem  veszesz.  Két  órám  és  három 
szánom  van. 

IV.  Fejezet. 

A névmásról, 

81.  §.  A névmások  felosztatnak : 

1.  Személyes  névmásokra  (личныя  мѣстоимёнія),  u. 
m.  я én,  ты  te,  онъ,  она,  оно  о;  мы  mi,  вы  ti,  они,  онѣ, 
о ий  ők. 

2.  Birtokos  névmásokra  (притяжйтельныя) ; u.  m. 
мой,  моя,  моё  enyém;  твой,  твоя,  твоё  tied;  свой,  своя,  своё 
övé , нашъ , наша  , наше  mienk ; вашъ , вйша , ваше  tietek. 

3.  Mutató  névmásokra  (указйтельныя) : сей,  сія , cié 
ez;  тотъ,  та,  то  az;  этотъ, эта, это  ez;  оный,  оная,  оное  amaz. 

4.  Visszamutató  névmásokra  (относительныя);  u.  m. 
который,  которая,  которое,  а ki,  а mely;  кой,  коя,  кое  а ki, 
а mely ; что  а mi , какой , какая , какое  а milyen  , а miféle ; 
каковый , каковая , каковое , röv.  alakban  : каковъ,  каковё  , ка- 
ково minémü. 
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5.  Visszaható  névmásokra  (возвратйтельныя) ; pl. 
себя  önmagát. 

6.  Kérdő  névmásokra  (вопросительныя);  u.  m,  чей, 
чья,  чье  kié?  что  mi,  кто  ki?  котбрый  melyik?  кой  ki?  какой 
miféle? 

7.  Határozatlan  névmásokra  (неопредѣлйтельныя) : 
нѣкто  valaki ; никто  senki , нѣчто  valami , ничтб  semmi , кто- 
либо  , кто-нибудь,  который-нибудь  akárki,  bárki,  valaki; 
чтб-лнбо,  что-нибудь  akármi,  bármi;  нѣкій,  нѣкакій,  нѣкото- 
рый egyvalaki ; всякій  mindenki , каждый  mindegyik. 

82.  §.  А személyes  névmások  hajlitása  a következő : 


Egyes 

szám 

1.  szem. 

2.  szem. 

3.  szem. 

mind  a három 

nemben 

himn. 

non. 

dologn. 

1 Я 

ТЫ 

ОНЪ 

oná 

OHÓ 

2 меня 

тебя 

eró 

ея  ей 

eró 

3 мнѣ 

тебѣ 

ему 

ей 

ему 

4 меня 

тебя 

eró 

её 

оно 

6 мною 

тоббю 

имъ 

ею 

ИМЪ 

7 (о)  мнѣ, 

тебѣ 

(о)нёмъ 

ней 

нёмъ 

Többes 

szám 

him-  és  dologn . 

поп. 

1 мы 

вы 

ОНЙ 

онѣ 

2 насъ 

васъ 

ИХЪ 

3 намъ 

вамъ 

ИМЪ 

4 насъ 

васъ 

ІІХЪ 

6 náMii 

BŰM  и 

ИМИ 

7 (о)  насъ 

(о)  васъ 

(о)  НИХЪ 

Jegyzet.  На 

а harmadik 

személyes  névmás  elé  valamely 

tró  tétetik , akkor  eléje  н betű  tétetik ; u.  m.  у него , у нея 

nála,  съ  нимъ  vele;  ha  ellenben  n betű  nélkül  áll  elöljáró  után, 
akkor  nem  személyes  hanem  birtokos  névmást  fejez  ki;  pl.  у его  отца 
atyjánál. 

83.  §.  A birtokos  névmások  úgy  hajlittatnak  mint  a 
melléknevek , azon  megjegyzéssel,  hogy  ы helyett  и , és  о he- 
lyett e betíik  tétetnek. 
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Egyes  s z 

á m 

Több 

е s szám 

1.  s z e 

mély 

himn. 

nőn. 

dologn. 

mind  а három  nemben. 

1 М0Й 

МОЯ 

моё 

мой 

2 моегб 

^моея 

моегб 

моихъ 

/моёй 

3 моему 

моёй 

моему 

моимъ 

^ \ моегб 

MOH) 

моё 

\ моихъ 

/ мой 

/ мой 

6 моимъ 

моёю 

моимъ 

моими 

7 (о)  моёмъ 

(о)  моёй 

(о)  моёмъ 

(о)  моихъ 

Hasonléképen  haj  litta  tn  ak : твой,  твоя,  твоё  tied;  свбй, 
своя , своё  övé. 


1.  személy 


himn.  nőn.  dologn.  mind  c három  nemben. 


1 

нйшъ 

нйша 

наше  mienk  (у. 

iiáiiui  mieink  (v. 

\нйшея 
/ Háméit 
нйшей 

unk,  ünk) 

aink  eink) 

2 

нашего 

нйшего 

нёшихъ 

3 

нашему 

нашему 

нйшимъ 

4 

^ийшего 

/нашъ 

ийшу 

наше 

^нашихъ 
/ наши 
нашими 

6 

нашимъ 

\ нашею 
/ нашей 

нйшимъ 

7 

(о)  нашемъ 

и ámen 

нашемъ 

(о)  нашихъ 

így  hajlittatik : вашъ , Báiua , ваше  tietek  (v.  tok , tek). 

84.  §.  A visszaható  névmás  себя  úgy  hajlittalik  mint  a 
személyes  névmás  тебя;  u. m.  1.  себя.  2.  себя.  З.себѣ.  4. себя. 
6.  собою.  7.  (о)  себѣ.  Többes  száma  nincs.  Ezen  névmás 
minden  személyü  névmás  mellett  alkalmaztathatik , s minden 
személyes  névmásra  vonatkozhatik ; pl.  я себѣ , онъ  себі , онъ 
себѣ , мы  себѣ  stb.  Nagyobb  erő  kifejezése  végett  gyakran 
самъ,  сама,  само  névmás  adatik  hozzá;  u.  m.  я самъ  себя 
люблю  én  önmagamat  szeretem. 


А самъ,  самй.  само  ekkép  hajlittatik: 
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Egyes 

s z а m 

Többes 

szám 

hinni. 

llön. 

dologn.  mind 

а három  nemben 

1 самъ 

сама 

само 

сами 

2 самого 

\ самыя 

самого 

самйхъ 

) самой 

3 самому 

самой 

самому 

самймъ 

4 самого 

саму 

cáMO 

самйхъ 

6 самймъ 

Усамою 

самймъ 

самйми 

) самой 

7 (о) самомъ 

(о)  самбй 

(о)  самомъ 

fo)  самйхъ 

1.  Jegyzet.  A harmadik  személyü  birtokos  névmás  kifejez- 
tetik a személyes  névmás  harmadik  személyének  második  esetével , 
vagyis  sajáti tójával;  u.  m.  съ  eró  сыномъ  az  ő fijával;  къ  ихъ  дочери  az 
ő leányukhoz. 

A magyar  nyelvben  előforduló  négyféle  birtokragok 
oroszul  ekkép  fejeztetnek  ki : 

1.  kenyerem  мой  хлѣбъ,  kenyered  твой  хлѣбъ,  kenyere 
его  хлѣбъ. 

2.  kenyereim  мои  хлѣбы , kenyereid  твой  хлѣбы , kenye- 
rei eró  хлѣбы. 

3.  kenyerünk  нашъ  хлѣбъ , kenyeretek  вйшъ  хлѣбъ , ke- 
nyerük ихъ  хлѣбъ. 

4 kenyereink  нйши  хлѣбы,  kenyereitek  вйши  хлѣбы,  ke- 
nyereik ихъ  хлѣбы. 

2.  Jegyzet.  На  а birtokos  névmások  visszaható  értelemben 
előfordulnak,  ezen  visszahatás  kifejezéséül  свой  , своя  , своё  névmás 
használtaik ; u.  m.  под0й  мнѣ  свою  книгу  annyit  tesz : add  ide  saját 
könyvedet,  ellenben:  подай  мнѣ  мою  книгу  tesz:  add  ide  az  én  köny- 
vemet; онъ  говорилъ  съ  своимъ  сыномъ  ő beszélt  saját  fijával;  ellen- 
ben : онъ  говорилъ  съ  его  сыномъ  ő beszélt  az  ő (t.i.  más  valaki)  fijával. 

3.  Jegyzet.  A megtiszteltetést  kifejező  szavakul  Вы  személyes 
és  Baiuo  birtokos  névmások  használtatnak ; u.  m.  Вы  пишете  ön  ir ; 
Вы  любите  своихъ  дѣтей , ön  szereti  gyermekeit , vagy  önök  szeretik 
gyermekeiket;  Вашъ  слуга  ön  szolgája. 

Свой , своя , своё  mint  visszaható  jelentésű  névmás  ne- 
vező esetben  nem  használtaik , ha  azonban  mégis  előfordul , 
akkor  sajátszerü  jelentése  van ; pl.  онъ  самъ  не  свой  ő nem 
függ  saját  akaratától , ő maga  magával  nem  rendelkezik ; онъ 
мнѣ  свой,  ő nekem  rokonom. 
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85.  §.  A mutató  névmások:  u.  m.  сей,  сія,  cié;  тотъ, 
та , то ; этотъ  , эта , это  birtokos  névmások  szerint  követke- 
zőleg hajlittatnak : 


Egy es  szám 


hiinn. 

nőn. 

1 сей 

сія 

2 ceró 

\сея 

сей 

3 сему 

сей 

4 И™ 

1 ІА 

4 f сей 

vllU 

6 СИМЪ 

сёю 

7 (о)  семъ 

(о)  сей 

többes  szám 


dologn. 

mind  а három  nemben 

сіё 

СІИ 

ceró 

СИХЪ 

сему 

сймъ 

\сихъ 

сіё 

/сіи 

симъ 

ей  ми 

(о)  сёмъ 

(о)  сихъ 

Egyes  s z 

ám 

többe 

s szám 

1 тотъ 

та 

то 

тѣ 

2 topó 

1>тоя 

/той 

той 

ту 

ТОГ0 

тѣхъ 

3 тому 

^ ^ТОГ0 
/тотъ 

тому 

ТО 

тѣмъ 

^тѣхъ 

/тѣ 

0 тѣмъ 

\т0Ю 

/Т0Й 

(о)  той 

тѣмъ 

тѣми 

7 (о)  томъ 

(о)  ТОМЪ 

(о)  тѣхъ 

Е g у е s s z 

ám 

több 

es  szám 

1 этотъ 

эта 

это 

эти 

2 этого 

^этыя 

этого 

этихъ 

/этой 

3 ѣтому 

этой 

этому 

§тимъ 

^ \ этого 
/этотъ 

эту 

ЭТО 

^ѣтихъ 

/£>ти 

G этимъ 

^этою 
/ этой 

этимъ 

ѣтими 

7 (объ)этомъ 

этой 

этомъ 

(объ)  этихъ 

6 
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Jegyzet.  Оный , оная , оное , úgy  szinten  самый  , самая,  самое 
szabályszerüleg  С л ѣ п ы й idom  szerint  hajlittatnak.  Самый  тотъ 
ugyan  az  helyett  gyakran  тотъ  же , та  же , то  же  használtatik. 

86.  §.  А visszamutató  és  kérdő  névmások , n.  m.  кото- 
рый , которая , которое;  каковый,  каковая  каковое  egészen  а 
melléknevek  szerint  hajlittatnak;  úgy  szintén  какіи,  какая, 
какое  а melléknév  illető  idoma  szerint  hajlittatik  azon  meg- 
jegyzéssel , hogy  az  egyes  számú  sajátitóban  nem  какаго , ha- 
nem какого  használtatik;  кой,  коя,  кое  egészen  а мой,  моя, 
моё  szerint  hajlittatik. 

Кто  és  что  valamint  чей , чья , чьё  néhol  eltéroleg  ekkép 


hajlittatnak : 

1 кто 

что 

2 кого 

чего 

3 кому 

чему 

4 кого 

что 

6 кѣмъ 

чѣмъ 

7 (о)  комъ  (о)  чёмъ 

E 

gyes  szám 

többes  szám 

himn. 

nőn. 

dologn.  mind 

а három  nemben. 

1 чей 

чья 

чьё 

чьи 

2 чьего 

^чьея 
( чьей 

чьего 

ЧЬИХЪ 

3 чьему 

чьей 

чьему 

ЧЬИМЪ 

i \ чьего 
/чей 

чью 

чьё 

\ чьихъ 
/чьи 

6 чьимъ 

чьёю 

чьимъ 

чьими 

7 (о)  чьёмъ 

(о)  чьей 

(о)  чьёмъ 

(о)  чьихъ 

87.  §.  А határozatlan  névmások  részint  a melléknevek, 
részint  pedig  azon  névmások  hajlitásait  követik , melyekből 
össze  vannak  téve ; u.  m.  нѣкто  , нѣчто  , никто  , ничто  hajlit- 
tatnak а кто  és  что  szerint , а hangsúly  változatlanul  marad- 
ván azon  a szótagon  , melyen  a nevezőben  volt ; a többi  név- 
mások pedig,  u.  m.  всякій,  всякая,  всякое;  нѣсколькій,  нѣс- 
колькая , нѣсколькое ; каждый , каждая , каждое ; нѣкоторый, 
нѣкоторая,  нѣкоторое;  нѣкій,  нѣкая,  нѣкое;  иный,  иная , иное 
szabályszerüleg  hajlittatnak  a melléknevek  szerint. 

Весь , вся , всё  minden , egész , ekkép  hajlittatik : 
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Egyes 

szám 

többes 

szám 

himn. 

nőn. 

dologn.  mind  а három  nemben. 

1 весь 

ВСЯ 

всё 

всѣ 

2 всего 

\всёя 

/всей 

всего 

всѣхъ 

3 всему 

всей 

всему 

всѣмъ 

. \ всего 

всё 

\ всѣхъ 

4 ’ 
(весь 

всю 

/всѣ 

6 всѣмъ 

всею 

всѣмъ 

всѣми 

7 (о)  всёмъ 

(о)  всей 

(о)  всёмъ 

(о)  всѣхъ 

Я люблю  своего  товарища.  Свой  своему  по  невёлѣ  другъ. 
Въ  своёмъ  дѣлѣ  никто  не  можетъ  быть  судьёю. Эта  книга  доро- 
га , а та  дешёвле.  Этотъ  человѣкъ  самъ  себѣ  врагъ.  Судъ  при- 
нялъ сіё  предложёніе,  и выслушалъ  оное.  Самъ  хозяинъ  былъ 
здѣсь.  Самыя  добродѣтели  дикихъ  людёй  страшны.  Самый  дол- 
гій день.  Весь  городъ  говоритъ  объ  этомъ.  Каждый  обязанъ 
служить  госудёрю  и отёчеству.  Здѣсь  живётъ  нѣкто  Петровъ* 
Кто-то  былъ  здѣсь  и сказалъ  что-то.  Онъ  написалъ  нѣчто  въ 
родѣ  сказки.  Ничто  не  огорчаетъ  меня  такъ , какъ  неблагодёр- 
ность.  Дай  мнѣ  поѣсть  чего-нибудь.  Кто-нибудь  со  мною  пой- 
детъ. Это  сукно  дороже  твоего  нѣсколькими  рублями.  Нѣкото- 
рыя ягоды  вредны.  Всякая  швея  имѣетъ  по  нѣскольку  йголъ  и 
булавокъ;  у нея  нѣтъ  своего  игольника,  тотъ,  который  въ  ру- 
кахъ ея,  не  ея,  но  подруги  ея.  Чей  напёрстокъ  у твоёй  се- 
стры ? Чья  рука  не  крива  къ  себѣ.  Чьи  дѣти  у твоёй  тёщи  ? Ка- 
кой птицы  голосъ  то? 


Én  szeretem  társamat.  А rokonok  akaratlanul  is  jó  bará- 
tok egymás  közt.  Saját  ügyében  senki  sem  lehet  bíróvá.  Ezen 
könyv  drága,  ama  pedig  olcsóbb.  Ezen  ember  maga  magá- 
nak ellensége.  A bíróság  elfogadta  ezen  javaslatot , s kihall- 
gatta azt.  Maga  a házi  gazda  volt  itt.  A vad  embereknél 
magok  az  erények  is  borzasztók.  A leghosszabb  nap.  Az 
egész  város  beszél  erről.  Mindenki  köteles  a fejedelemnek  és 
a hazának  szolgálni.  Itt  valamiféle  Petroff  lakik.  Valaki  volt 

6 * 
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itten,  s mondott  valamit.  Ő irt  valamit  monda  nemében. 
Semmi  sem  bosszant  engem  annyira,  mint  a háladatlanság. 
Adj  valamit  ennem.  Valaki  el  fog  jönni  (útba)  velem  Ezen 
posztó  drágább  a tiednél  egynéhány  rubellel.  Némely  bo- 
gyók ártalmasak.  Minden  varrónőnek  van  egynéhány  varró- 
és  gombostűje;  neki  nincs  saját  tütartója,  az,  mely  a kezében 
van,  nem  az  övé,  hanem  a barátnéjáé.  Ki  gyüsziije  van 
húgodnál?  Ki  keze  nem  görbe  maga  felé?  Ki  gyermekei 
vannak  napádnál?  Miféle  madár  hangja  az? 

V.  Fejezet. 

А ж igéről 

88.  §.  Az  igéknek  személy-,  szám-,  idő-  és  mód  szerinti 
változtatása  igehajlitásnak  (спряжёніе)  mondatik.  Személy 
van  három,  az  egyes  számú:  я,  ты,  онъ,  oná , оно,  a többes 
számú:  мы,  вы,  они,  онѣ;  szám  kettő:  egyes  és  többes;  mód 
három:  jelentő  (наклоненіе  изъявительное),  parancsoló  (no- 
велйтельное)  és  határozatlan  (пеокончётельное).  A foglaló 
mód  (сослагательное  наклоненіе)  a jelentő  módtól  képeztetik. 
Az  orosz  nyelv  bővelkedik  hajlítható  (причастія)  és  hajlithat- 
lan  igenevekben  (дѣепричйстія).  Idő  szorosan  véve  csak  kettő 
van:  jelen  (настоящее  врёмя)  és  múlt  (прошёдшее).  A jövő 
(будущее)  a határozatlan  módtól  képeztetik  буду  és  стану 
igék  segitségével. 

89.  §.  Az  igék  felosztatnak  cselekvő  (дѣйствитель- 
ные глаголы) ; pl.  я хвалю  (én)  dicsérek;  szenvedő  (cpa- 
дётельные);  pl  я хвалймъ  (én)  dicsértetem;  közép  vagyis 
benható  (срёдніе);  pl.  я бѣгу  futok;  magáraható  (воз- 
врётные);  pl.  я хвалюсь  dicsekszem;  viszontagos  (вза- 
имные); pl.  öhií  обнимаются  Ölelkeznek  és  közös  (общіе)  pl. 
надѣяться  reményleni;  továbbá  szabályos  (правильные); 
pl.  дѣлаю  cselekszem  és  szabálytalan  (неправильные); 
pl.  иду  megyek ; személyes  (личные);  pl.  пишу  irok,  és 
személytelen  (безличные) ; pl.  надлежйтъ  kell , igékre. 

Jellegek  (видъ)  szerint  az  igék  felosztatnak:  határo- 
zatlan (неопредѣлённаго  вида);  pl.  я писалъ  (én)  Írtam; 
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határozott  (опредѣлённаго  вида);  pl.  я написёлъ  (én) 
megírtam ; egyszeres  (однокрётнаго  вида) ; pl.  я крйкнулъ 
felkiáltottam  (t.  i.  egyszer)  és  többszörös,  gyakorító 
vagy  ismétlő  jellegű  (многократнаго  вида)  igékre ; pl. 
я хёживалъ  (én)  járkáltam. 

90.  §.  Az  orosz  nyelvben  az  igéknek  két  hajlitása  van;  az 
elsőhez  azon  igék  tartoznak,  melyek  a jelentő  mód  jelen  idejé- 
nek egyes  számú  második  személyében  ешь- re,  a másodikhoz 
pedig  azok,  melyek  az  említett  személyben  ишь- re  végződnek. 


Az  igék  hajiitásaít  mutató  tábla. 


Idő  ||  Jelleg  Határozatlan  mód 

Nincsen 

Határozati. 

ть,  чь,  tii;  pl.  рѣшёть,  печь,  нести 

Határozott 

ть , чь  , ти  ; pl.  рѣшить , испёчь  , понести 

Egyszeres 

нуть  ; рі.  дунуть , стукнуть , двйнуть 

Többszörös 

ивать  , ывать  ; pl.  нёшивать  , дѣлывать 

Jelen 

Nincsenek 

Jelentő  mód. 

Egyes  szám 

Többes  szám 

Я ю,  у 

ты  . . . ещь,  ишь 
іонъ 

она  . . . етъ,  итъ 
(оно 

мы  . . . емъ , имъ 
вы  ...  ете,  ите 
^ оніі  ютъ,  утъ,  атъ, 
(оиѣ  ятъ 

Múlt 

Határozat- 
lan és 
határozott 

я , ты , онъ  . . . лъ 
онё  .....  ла 

OIIÓ ІО 

МЫ  1 

вы  > . . . ли 

онй , онѣ ) 

Egyszeres 

я , ты , онъ  . . пулъ 
онё  ....  пула 
ohó  ....  нуло 

МЫ,  ВЫ  1 

онй  > . . нули 

онѣ  \ 

Többszö- 

rös 

я,  ты,  онъ  п залъ,  ывалъ 
онё  . . пвала , ывала 
ohó  . . ивало,  ывало 

МЫ, ВЫ 1 

онй  , ива  ли,  ывали 
онѣ  \ 
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Idő 

Jelleg 

Jelentő  mód 

j 0 Л О £ 

Határo- 

zatlan 

я буду  j 

ты  будешь  /ТБ,  чь,ти 
онъ  будетъ' 

мы  будемъ  j 
вы  будете  > ть,  чь,  ти 
они  будутъ) 

Határozott 

úgy  van  mint  a | jelen  idő 

Egyszeres 

1 

я НУ 

ты  . . с . . нешь 
онъ  , она оно  нетъ 

мы немъ 

вы  . . . . . нете 
они,  онѣ  . . . нутъ 

Nincsen 

Minden 

jellegüre 

nézve 

Parancsoló  mód. 

ты  . . . . и,  ь,  й|вы  . . пте,  ете,  йте 

пусть 

онъ  . . . е-тъ,  итъ 

пусть  . . ютъ , утъ 
они  , онѣ  . ять , атъ 

91.  §.  Mielőtt  az  igék  hajlitásaira  átmennénk,  szüksé- 
gesnek tartjuk  а быть  lenni  igének  hajlitását  előrebocsátani. 


Jelen  idő. 

Egyes  szám. 

1 я семь,  én  vagyok 

2 ты  еей,  te  vagy 

онъі 

3 onáv  есть , ő van 

OHÓ'J 

Többes  szám. 


Jelentő  mód. 
Múlt  idő. 

Egyes  szám. 

я ібылъ  ,, 

П voltam 
ты  / была 

) было  voltál 

онъ  былъ  'j 

она  была  : volt 

оно  было  \ 

Többes  szám. 


Jövő  idő 
Egyes  szám. 
я буду  leszek 
ты  будешь  lesz 

онъ  l 

она  > будетъ  lesz 
оно  ) 

Többes  szám. 


1 мы  есмы,  vagyunk 

2 вы  ёсте,  vagytok 

о они  Í 1 

3 онѣ  5суть’  ѵаппаЬ 


мы  Лбы л и 
вы  г voltunk 
они  Г voltatok 
онѣ  ] voltak 


мы  будемъ,  leszünk 
вы  будете , lesztek 
они  / „ , 1 , 

онѣ  °Удутъ  lesznek 


Parancsoló  mód. 


Egyes  szám 
будь  ты , légy  te 
пусть  онъ , она , оно 
будетъ , legyen  о 


Többes  szám 
будьте  вы , legyetek  ti 
пусть  они , онѣ 
будутъ,  legyenek  ők 
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Határozatlan  mód. 

бытъ  lenni. 

Hajlítható  igene  t. 

Jelen  idő:  сущій , сущая , сущее  lévő. 

Múlt  idő:  бывшій , бывшая,  бывшее  volt. 

Jövő  idő:  будущій , будущая  , будущее  leendő. 

Hajlithatlan  igené  v. 

Jelen  idő:  будучи  lévén. 

Múlt  idő:  бывъ  lévén,  (miután  voltamnál  stb.) 

1 . Jegyzet.  А быть  igétől  a jelentő  mód  jelen  idejének  egyes 
és  többes  számú  első  és  második  személyei  úgy  szólván  soha  sem  for- 
dulnak elő  a közbeszédben,  hanem  helyettük  személyes  névmások 
használtatnak ; pl.  nem  moncíatik : я еемь  Нѣмецъ , ты  еси  Италійнецъ  , 
мы  есмы  Русскіе,  вы  éexe  Англичане;  hanem : я Нѣмецъ,  ты  Италіанецъ, 
мы  Русскіе,  вы  Англичане,  én  német  vagyok,  te  Olasz  vagy,  mi  Oro- 
szok vagyunk,  ti  Angolok  vagytok  ; sőt  az  egyes  számú  harmadik  sze- 
mély есть  is  csak  ott  használtatik , hol  nélküle  az  értelem  nem  volna 
világos ; pl.  Россія  есть  имперія ; есть  ли  у васъ  шёльковый  товаръ ; itt 
ha  есть  kihagyatnék , az  értelem  nem  volna  világos ; ellenben  онъ  че- 
ловѣкъ чёстный , ő becsületes  ember , itt  есть  ige  elhagyatik , mert 
nélküle  világos  a mondat ; továbbá  a többes  számú  3-ik  személy  суть 
szintén  ritkán  fordul  elő  a köz  használatban , a mennyiben  helyette 
többnyire  az  egyes  számú  3-ik  személy  есть  helyettesittetik ; pl.  van- 
nak gazdag  emberek , nem  mondatik : суть  богатые  люди,  hanem  есть 
богатые  люди  ; különösen  есть  személytelenül  használtatik  ilyen  ki- 
fejezésekben : есть  кого  спросить,  есть  что  послушать,  есть  о чёмъ  по- 
думать van  kit  megkérdezni , van  mit  meghallgatni , van  miről  gon- 
dolkodni ; ily  módon  használtatnak  személytelenül  a 6 ú л о és  6 y- 
детъ  is  ; — ha  kérdőleg  tétetik  a mondat,  есть  elhagyatik,  б ы л о 
és  будетъ  pedig  megtartatnak  ; u.  m.  кого  спросить  ? что  дѣлать  ? 
kit  kell  megkérdezni  ? mit  kell  csinálni  ? кого  было  спросить  ? kit  kel- 
lett megkérdezni. 

2.  Jegyzet.  Ezen  б ы т ь igétől  származik  бывать  létezni  ige; 
jelentésekre  nézve  ezeket  egymástól  jól  kell  megkülönböztetnünk , 
mert  быть  egyszeres,  бывать  pedig  többszörös  gyakoritó  ige  jc- 
jelentésével  bir ; pl.  онъ  былъ  дома,  ő otthon  volt  (t.  i.  bizonyos  idő- 
ben); онъ  бывалъ  дома  ő folytonosan  otthon  volt ; онъ  былъ  въ  городѣ 
ö volt  a városban  (t.  i.  egyszer), .онъ  бывалъ  въ  городѣ,  ő volt  a város- 
ban (t.  i.  többször).  А б ы в á t ь múlt  idejének  dolog  neme  бывало 
gyakran  más  igék  múlt  ideje  elé  tétetik,  s általa  valamely  régen- meg- 
történt dolognak  ideje  kifejeztetik ; pl.  бывало  я владѣлъ , egykor  én 
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uralkodtam;  sőt  gyakran  a jelen  és  jövő  idők  elé  is  tétetik ; pl.  бывало 
они  играютъ  egykor  a midőn  játszanak ; бывало  онъ  станетъ  разсказы- 
вать , egykor  elkezdett  beszélni. 

92,  §.  Az  igék  első  hajlitásának  idoma. 

Jelentő  mód. 

Jelen  idő.  Múlt  idő.  J ö v ő i d ő. 

Egyes  szám.  Egyes  szám.  Egyes  szám. 

я читй-ю  olvasok  Ічитй-лъ  я буду 

ты  читй-ешь  olvassz  (я , ты)  читй-ла  ты  будешь 

(читало 

онъ  і онъ  чита-лъ  омъ| 


I 

\ "СЗ 

/ н 


он  áj  чита- етъ  olvas 
оно/ 


OHá  читй-ла  она>  будетъ 

ohó  чита— ло  онб] 

(én)  olvastam  stb.  (én)  fogok  olvas- 
ni stb. 


Többes  szám.  '] 

? öbb 

е s szám. 

Több 

е s szám. 

мы  читй-емъ  olva- 

мы 

) читй-ди 

мы 

будемъ  t 
будете  Г 

sunk 

вы 

Г mi  olvas- 

вы 

бы  читй-ете  olvastok 

они 

f tünk 

они 

1 будутъ  ] 

они  1 читй-ютъ  oh 
онѣ  1 vasnak 

онѣ 

J stb. 

онѣ 

Perancsolé  mód. 

Egyesszám  Többesszám 

читй-й  ты  olvass  te  читй-йте  вы  olvassatok  ti 

Foglaló  és  óhajtó  módok 

a jelentő  mód  múlt  idejétől  képeztetnek,  t.  i.  чтобы,  чтобъ 
vagy  дабы  szócskák  hozzáadása  által;  pl.  чтобы  онъ  читйлъ 
hogy  ő olvasson. 

Határozatlan  mód. 

Читй-ть  olvasni. 


Hajlítható  i g e n é v. 

Jelen  idő:  читй-ющій,  ющая.,  ющее  olvasó. 
Múlt  idő:  читй-вшій , вшая , вшее,  a ki  olvasott. 
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Múlt  idő. 

у e s s z 
ІГОВОр-ЙЛЪ 

]говор-йла 
/говор-йло 
онъ  говор-йлъ 
oná  говор-йла 
оно  говор-йло 
beszéltem  stb 

b e s s z 
мы 


J ö vb  idb. 

á m 


Hajlithatlan  igenév. 

Jelen  i d b : чита-ючи  olvasva. 

Múlt  idb:  чита-въ,  чита-вши  olvasván  (miutáu  olvas- 
tam,-ál  stb.) 

93.  §.  Az  igék  második  haj litásának  idoma. 

Jelentő  mód. 

Jelen  idb. 

E g 

я гоБор-ю  beszélek 
ты  говор- йшь  be- 
szélsz 

онъ í , , 

.^говоритъ  be- 

0Há  szél 

OHO( 

T ö b 

мы  говор-ймъ  be- 
szélünk 
вы  говор-йте  be- 
széltek 
онй/  говор-ятъЬе- 
онѣі  szélnek 


я буду 
ты  будешь 

онъ( 


іі 

< g 

ls 


I говор-йли 
, - beszéltünk 
0НИ 1 stb. 


вы 

он 

онѣ 


oná  l будетъ 
оно  / 
fogok  beszélni 

á m 

мы  будемъ  j н 

вы  будете  f ^ 

они  I * ' Í § 

онѣ?  будутъ ) 2 


Parancsoló  mód. 

говор-й  ты  beszélj  (te)  говор-йте  вы  beszéljetek  (ti) 


Foglaló  és  óhajtó  módok 

a jelentő  módnak  múlt  idejétől  képeztetnek,  hozzáadván 
чтобы,  чтобъ  vagy  д а б ы szócskákat ; pl.  хочу  дабы  онъ 
говорйлъ  akarom , hogy  b beszéljen. 


Határozatlan  mód. 

говор-йть  beszélni. 

Hajlítható  igenév. 

Jelen  idb:  говор-ящій , ящая , ящее  beszélb. 
Múlt  idb:  говор-йвшій,  йвшая,  йвшее  a ki  beszélt. 
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Hajlithatlan  igené?. 

Jelen  idő:  говор-я  beszélve. 

Múlt  idő:  говор-іівъ , говор-йвши  beszélvén , - ve , 
(miután  beszéltem  , - él  stb.) 

1.  Jegyzet.  A parancsoló  módnak  tulajdonkép  csak  második 
személye  van , mindazáltal  képeztetnek  a többi  személyek  is  пусть, 
пускай,  да  és  будь  szócskák  alkalmazása  által ; u.  m.  пусть  л 
говорю  hadd  beszéljek  én , пускай  онъ  говоритъ  hadd  beszéljen  о,  да 
говоримъ  мы  beszéljünk  mi , будь  они  говорятъ  beszéljenek  hát  ők ; 
egyébiránt  igen  divatos  az  egyes  számú  második  személyhez  hozzá 
adni  a többi  személyes  névmásokat  is ; u.  m.  говори  я , говори  мы , го- 
вори вы , говори  omí , vagy  а személyes  névmásokat  az  ige  elé  téve ; 
u.  m.  я говори , я плати , én  beszéljek , én  fizessek  stb.  — Gyakran 
a többes  számit  első  személyhez  те  vagy  na  szócskák  ragasztatnak  ; 
u.  m.  говоримъ-ка  , говорішъ-те , beszéljünk  hát. 

2.  J e gy  z e t.  A jelentő  mód  múlt  idejének  személyei  végzeteik 
által  nem  lévén  egymástól  megkülönböztethetők , szükséges , hogy  a 
kívánt  megkülönböztetés  végett  az  illető  személyes  névmások  által  — 
tekintettel  a nemre , melyre  vonatkoznak , — nyíltan  kifejeztessenek  ; 
pl.  я , (ты , онъ)  читёлъ  mondhatja  magáról  a himnemü  személy  , я , 
(ты , она)  читала  vonatkozik  а nőnemű  személyre , оно  читало  а dolog- 
nemet jelöli ; pl.  дитя  читало  а gyermek  olvasott.  Gyakran  dolognemü 
élettelen  tárgyú  főnév  is  személyesített  szó  gyanánt  fordul  elő  a be- 
szédben; pl.  нёбо  знало  az  ég  tudta.  A többi  időkben  a személyes  név- 
mások csak  akkor  tétetnek  ki , ha  általuk  a szónak  különös  nyomaté- 
kot  akarunk  adni ; pl.  я читаю  это  én  olvastam  ezt  (t.  i.  nem  más 
valaki). 

3.  Jegyzet.  А жу , чу,  шу  és  щу  végzetü  igék  hajlitásuk 
közben  ю helyett  у , és  л helyett  a betűt  felvesznek ; u.  m.  чешу  fésü- 
lök , чешутъ  fésülnek ; чешущій  fésülő  ; учу  tanítok , учатъ  tanítanak  ; 
учащій  tanító;  дрожу  reszketek,  дрожатъ  reszketnek ; дрожащій 
reszkető. 


Ты  не  думаешь  о томъ , что  теряешь.  Онъ  читаетъ  бѣгло, 
и рисуетъ  очень  хорошо.  Солнце  сіяетъ  ар  к о , и утомляетъ 
глаза.  Вы  играете  и смѣётесь.  Жалѣю  о томъ , кто  неумѣетъ 
заниматься  дѣломъ.  Вы  меня  радуете  своими  успѣхами.  Оий 
толкуютъ  о своихъ  дѣлахъ.  Мы  уповаемъ  на  Бога.  Мы  сдѣла- 
емъ что  нужно.  Я подумаю  что  дѣлать.  Ты  потребуешь  дёнегъ. 
Онъ  переночуетъ  въ  избѣ.  Мы  размѣняемъ  дёньги.  Вы  одолѣете 
врогбвъ.  Они  поработаютъ  въ  полѣ.  Я говорю  правду.  Ты  со- 


91 


рйшь  комнату.  Другъ  мнѣ  вѣритъ.  Мы  веселимъ  своихъ  това- 
рищей. Вы  вините  друзёй.  Добрые  люди  спорятъ  не  долго.  Я 
строю  домъ.  Ты  клеишь  столъ.  Баба  доитъ  корову.  Мы  поимъ 
лошадей.  Вы  стоите  похвалы.  Пчёлы  роятся.  Я стою  на  полу. 
Ты  стоишь  прямо.  Герой  стоитъ  за  правду.  Мы  стоимъ  на  до- 
рогѣ. Часы  стоятъ  дорого.  Я смотрю  въ  окно.  Ты  горишь  же- 
ланіемъ. Колокольчикъ  звонитъ  тихо.  У меня  болятъ  зубы. 
Честные  люди  боятся  Ббга. 

Те  nem  gondolsz  azzal,  a mit  veszítesz.  О folyékonyan 
olvas  és  igen  szépen  rajzol.  A nap  élénken  világit  és  t)á- 
gyasztja  a szemet.  Ön  játszik  és  nevet.  Sajnálom  azt  , a ki 
nem  ért  a dologhoz  (nem  tud  dologgal  foglalkozni).  Ön  ör- 
vendezteti engem  előmenetelével,  (vagy : ti  örvendeztek  engem 
előmeneteletekkel).  Saját  ügyeikről  értekeznek.  Mi  Istenben 
bizunk.  Megteszsziik,  a mi  szükséges.  Meggondolom,  mit  kell 
tennem  (vagy : mi  tévő  legyek).  Szükséged  van  pénzre.  Ö meg- 
hál a szobában.  Mi  felváltjuk  a pénzt.  Ti  meggyőzitek  az  ellen- 
ségeket. Ők  dolgozni  fognak  a mezőn.  En  igazat  beszélek. 
Te  szemeteled  a szobát,  (vagy : szemetet  csinálsz  a szobában). 
A barátom  hisz  nekem.  Mi  mulattatjuk  társainkat.  Ti  hibáz- 
tatjátok barátaitokat.  A jó  emberek  nem  sokáig  czivakodnak. 
A vén  asszony  feji  a tehenet.  Mi  itatjuk  ,a  lovakat.  Ti  ér- 
deműtek a dicséretet.  A méhek  rajzanak.  En  a padolaton  ál- 
lok. Te  egyenesen  állsz.  A hős  az  igazság  mellett  áll,  (az 
igazságot  védi).  Mi  az  utón  állunk.  Az  óra  sokat  ér.  Az  abla- 
kon kinézek.  Te  égsz  a kivánságtól.  A csengetyii  csendesen 
szól.  Fogaim  fájnak.  A jó  emberek  félnek  az  Istentől. 

A szenvedő  igékről. 

94.  §.  A szenvedő  igék  képezte tnek  részint  a cselekvő 
igéktől  ся  vagy  съ  ragasztók  hozzáadása  által;  pl.  почитаюсь 
tiszteltetem , книга  читается  a könyv  olvastatik;  а ся  ragasz- 
tók t.i.  mássalhangzó-,  а съ  pedig  hangzó  után  tétetik;  részint 
pedig  a röviditett  szenvedő  igenevektől  быть,  б ы в á т ь 
igék  segitségével. 

95.  §.  Igen  evektől  képezett  szenvedő  igék 
e k k é p h a j 1 i 1 1 a t n a k : 
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Jelen  idő. 


E 


я 

ты 


читаемъ 
читаема 
читаемо 
онъ  читйемъ 
OHá  читйема 

оно  читйемо 
olvastatom 
stb. 


мы 

вы 


í j 


читаемы  ol- 
ониГ  vastatunk 
онѣ ; 


Jelentő  mód. 

Múlt  idő. 
gyes  s z á 
былъ,  была,  бы- 
ло читйемъ,  чи- 


Jö  ѵ о idő. 


m 


я 

ты 


я буду  читаемъ 
читанъ 


таема,  читаемо 


я 

ты 


,былъ,былй,  бы-  ты  будешь  чита- 


тбна,  4HTáno 

. \ читйемъ 

онъ  былъ  ( , 

/ читйнъ 

^ читаема 

I читана 

^читаемо 

) читано 

olvastattam  stb. 


онъ  будетъ  чита- 


емъ, читанъ 


онб  была 
онб  было 


она  будетъ  чита- 
ема, читана 
оно  будетъ  чита- 
емо читано 
fogok  olvastatni  stb. 


b b e 


szám 


вы 

ОИИ 

онѣ } 


l бы 


Оыли  чита- 


Іемы,  читаны 
olvastattunk 


мы  будемъ  \ чита- 
ны будете  f емы 
оші  L,  Г чита- 

омѣі°УД^ТЪ  ) ны _ 

fogunk  olvastatni 


Parancsoló  mód. 

будь  читаемъ , а , о , читанъ , а , о 
будьте  читаемы,  читаны. 

Határozatlan  mód. 


быть  чита  ем  у , читану  , olvastatni. 

Hajlítható  igené  ѵ. 

Jelen  idő:  читаемый , ая , oe , a mi  olvastatik 
Múlt  idd:  читанный , ая.,  oe , a mi  olvastatott. 


Hajlithatlan  igenév. 

Jelen  idd:  будучи  читаемъ , читанъ , а , о olvastatva 
Múlt  idd:  бывъ  читаемъ  , читанъ , а , о . olvastatván. 
1.  Jegyzet.  Jelentő  módnak  jelen  ideje  akkor  volna  tökéle- 
tesen kifejezve , ha  az  igenévhez  есмь,  e с й , есть  segédige 
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adatnék, minthogy  azonban  a nyelv  sajátsága  ezen  hozzáadást  nem 
tűri  , annálfogva  a személyes  névmások  vagy  бываю  ige  adatnak 
az  igenévhez. 

2.  Jegyzet.  Ha  a szenvedő  igének  folytonosan  tartó  állapo- 
tát kifejezni  akarjuk,  бывать  ige  alkalmaztatik 5 pl.  я бывёю  хва- 
лимъ folyvást  dicsértetem,  я бываю  почитаемъ  állandóan  tiszteltetem. 

3.  Jegyzet.  Nem  csak  a határozatlan , de  az  egyszeres  jelle 
gü  cselekvő  igéktől  is  — ha  ezek  igenévvel  birnak , — képeztetnek  a 
szenvedő  igék ; pl.  двинуть  egyszerre  felemelni  igéből  lesz  szenvedő  : 
я былъ,  я буду  двинутъ,  én  felemeltettem,  én  fogok  felemeltetni; 
хлеснуть  ostorral  megütni  igéből  lesz  szenvedő : ты  была  хлеснута. 

4.  Jegyzet.  A szenvedő  igék  jövő  ideje  csak  буду  segít- 
ségével képeztetik , стану  ige  itten  soha  sem  alkalmazható,  holott  a 
cselekvő  igéknél  fölváltva  majd  az  egyik,  majd  a másik  alkalmazta  - 
tik , mindazáltal  némileg  különböző  értelemben,  mert  стйну  tulaj- 
donkép a cselekvés  kezdeményezését  fejezi  ki;  pl.  я сталъ  говорить 
elkezdettem  beszélni,  стану  говорить  elkezdek  beszélni,  ellenben 
буду  határozottan  a jövőt  fejezi  ki;  u.  m.  буду  говорить  fogok 
beszélni. 

5.  Jegyzet.  A köz  életben  ritkán  fordul  elő  a szenvedő  igék 
használata , hanem  értelmök  legtöbbnyire  a cselekvő  igék  által  ekkép 
fejeztetik  ki:  pl.  я именуемъ  neveztetem  helyett  mondatik:  меня'  име- 
нуютъ engem  neveznek , я бываю  хвалимъ  dicsértetem  helyett  monda- 
tik  : меня  хвалятъ  engem  dicsérnek , я былъ  хвалимъ  dicsértettem  he  - 
lyett mondatik:  меня  хвалили  engem  dicsértek;  igen  gyakran  ся  szócs- 
kával képezett  szenvedő  igék  igénybe  vétetnek ; pl.  мбре  волнуемо 
вѣтромъ  a tenger  а szél  által  hányattatik  helyett  mondatik : море  вол- 
нуется вѣтромъ. 


Всякіе  ремёсленники , художники,  промышленники  и за- 
В0ДЧИКН  потрёбны  въ  человѣческомъ  ббществѣ.  Есть  таковые 
промышленники , которые  занимаются  доставлёніемъ  нужныхъ 
вещёствъ,  иные  стараются  эти  вещества  сдѣлать  спосббнымн 
къ  употреблёнію.  Купцами  покупаются  товары  всякаго  роду  и 
распространяются  между  народами.  Въ  городёхъ  есть  зда- 
нія, сооружённыя  изъ  камня.  Изъ  расплавляемато  золота  золо- 
тильщикъ изготовляетъ  всякія  галантерёйныя  вёщи.  Какъ  ни 
воспитанъ  будетъ  человѣкъ,  однбко  не  истребится  наклбнность 
его  ко  злому.  Большое  достбинство  воспитанія  заключается  въ 
томъ , чтобъ  человѣкъ  сдѣлался  намѣреннымъ  укрощать  силу 
своихъ  злыхъ  наклонностей. 
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Mindenféle  mesteremberek,  művészek , iparosok  és  gyá- 
rosok szükségesek  az  emberi  társadalomban.  Vannak  ipar- 
űzők,  kik  a szükséges  anyagok  megszerzésével  foglalkoznak, 
mások  pedig  ezen  anyagokat  használhatókká  tenni  igyekez- 
nek. A kereskedők  által  mindennemű  kelmék  összevásároltat- 
nak s a népek  közt  elterjesztetnek.  A városokban  kőből  föl- 
állított épületek  vannak.  Az  aranymives  felolvasztott  arany- 
ból mindenféle  ékszereket  készit.  Bár  minő  is  nevelt  le- 
gyen az  ember , mindazáltal  nem  irtatik  ki  belőle  a roszra 
való  hajlam.  A nevelés  legfőbb  érdeme  abban  áll , hogy  az 
ember  irányt  nyerjen , miszerint  rósz  hajlamainak  erejét  meg- 
törhesse. 

Az  ig'ék  hajlítási  végzeteinek  kép- 

-jr  JV-| 

96.  §.  Hogy  valamely  igét  szabályszerüleg  hajlíthas- 
sunk, tudnunk  kell : 1-ör  annak  határozatlan  módját;  2-or 
azt  mikép  képeztetik  a határozatlan  módtól  a jelentő  mód 
jelen  idejének  első  személye;  3-or  mikép  képeztetnek  az  első 
személytől  a többi  személyek,  s végtére  4-er  mikép  képez- 
tetnek a többi  idők  és  módok:  vagyis  tudnunkkell  a személy-, 
idő-  és  módragokat. 

Аь-  hatái*ozatian  mód  végzeteiről. 

97.  §.  A határozatlan  mód  végzetei  e következők : 

1.  ть  ezt  megelőző  hangzóval;  pl.  читать  olvasni,  дви- 
гать emelni , видѣть  látni , строить  épiteni , колоть  szúrni,  ha- 
sítani, мыть  mosni,  дуть  fúni,  мѣрять  mérni,  терёть  dörgölni. 

2.  сть  vagy  ctu  , зтъ  vagy  зти;  pl.  красть  vagy  красти 
lopni , везть  vagy  везти  szekeren  vinni. 

3.  чъ  mint  стричь  nyirni , течь  folyni , жечь  égetni. 

Jegyzet.  A határozatlan  módnak  végzeteiből  lehet  meghatá- 
rozni az  igék  hajlitását  vagyis  , hogy  mely  ige  melyik  hajlitáshoz  tar- 
tozik ; nevezetesen  pedig  az  első  hajtogatáshoz  tartoznak : 

1.  Azon  igék,  melyek  ать  , ять , оватъ , евать , уть , ыть 
szótagokkal  végződnek ; pl.  дѣлать  cselekedni , мѣрять  mérni, 
сѣять  vetni  magot,  ковать  vasalni,  плевать  köpni,  колоть  ha- 
sítani , дуть  fúni , мыть  mosni. 
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2 . Egytagú  і>тъ  végzetüek:  pl.  грѣть  melegíteni,  прѣть 
izzadni ; kivétetik  зрѣть  nézni , a mennyiben  ez  a második 
hajlitáshoz  tartozik. 

3.  Két  és  több  szótagbél  álló  ітъ  végzetü  igék , melyek 
fö-  és  melléknevektől  származnak ; mint : потѣть  izzadni,  szár- 
mazik поть  izzadság  főnévtől ; жалѣть  sajnálni  származik  жаль 
sajnálat  főnévtől ; зеленѣть  zöldelni  származik  зелёный  zöld 
melléknévtől.  Az  ezen  szabály  alá  nem  eső  ітъ  végzetü  igék  a 
második  hajlitáshoz  tartoznak,  kivéve  имѣть  igét,  mely  az 
első  hajlitáshoz  tartozik. 

4.  Mindazon  igék , melyeknek  határozatlan  módjuk  стъ 
vagy  сти , зть  vagy  зти-ге  végződik,  az  első  hajlitáshoz  tartoz- 
nak, u.m.  грызть  vagy  грызтй  rágni,  класть  vagy  класти  rakni. 

5.  Az  ереть  végzetüek  szintén  az  első  hajlitást,  követik ; 
u.  m.  тереть  dörgölni;  végtére 

6.  A 4b  végzetüek  hasonlókép  az  első  hajtogatáshoz  tar- 
toznak; u.  m.  берёчь  óvni,  печь  sütni. 

A második  hajlitáshoz  tartoznak : 

1 . az  vt ь végzetüek  ; u.  m.  строить  építeni , учить  ta- 
nítani. 

2.  Két  vagy  több  szótagu  gyökigék,  melyek  іть-yq  vég- 
ződnek, és  sem  iő-  sem  melléknevektől  nem  származnak ; u.  m. 
смотрѣть  nézni , терпѣть  szenvedni , ide  tartozik  az  egy  szó- 
tagu зрѣть  ige  is. 


A.  jelentő  mód  Jelen  id.€jU  első  szemé- 
lyének képzéséről. 


98.  §.  A jelentő  mód  jelen  idejének  első  személye  a ha- 
tározatlan módtól  képeztetik ; tudni  illik 


h]a  a határozatlan 
módnak  végzete: 

ать  iítrráTb  táplálni 
пять  лаять  ugatni 
ять  megelőző  mássalhang- 
zóval мѣрять 
опть  стоять  állani 
іінть  вѣять  lengedezni,  szór- 
ni lapáttal 


a.  jelen  idő  első  szemé- 
lyének végzete  lesz: 

сію  питаю 
«/о,  лаю 

ню , мѣраю  megtartva  а 
mássalhangzót 
ою , стою 
а ю , вѣю 
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ha  а határozatlan 
módnak  végzete: 

оватъ  цѣловёть  csókolni 
евать  плевать  köpni 
евать , о/с,  ч,  ш és  щ után 
жевёть  rágni  (ételt) 
еретъ  мерёть  halni 
отъ  кол0ть  szúrni 

уть  дуть  fúni 
ытъ  мыть  mosni 

іть  старѣть  öregedni 

зтъ  vagy  зти  грызть  rágni 
сть  vagy  сти  класть  rakni 
сть  vagy  сти  цвѣсть  virágozni 
f берёчь  óvni 

Іжечь  égetni 
стерёчь  őrizni 
стичь  elérni 
стричь  nyírni 
мочь  lehetni 
прячь  foglalni 
Í влечь  hurczolni 
\ печь  sütni 
чъ  < сѣчь  vágni 
і течь  folyni 
\ толочь  kolyüzni 


а jelen  idő  első  szemé- 
lyének végzete  lesz: 

уто,  цѣлую 
ЮЮ  , плюю 
ую , жую 

У > В1РУ 

/о,  колю,  kivétetik:  молбть 
őrleni,  мелю 
ую  ? Дую 

ою  , мою , kivétetnek : плыть 
úszni , слыть  hírben 
lenni ; плыву , слыву 
іь о,  старѣю)  kivétetnek:  ре~ 
вѣть  ordítani,  пѣть  éne- 
kelni: реву,  пою 
зу,  грызу 
ду,  кладу 
ту,  цвѣту 

I берегу 
жгу 
стрегу 
стигу 
стриг  у 
могу 
прягу 
( влеку 
\ пеку. 
ку  \ сѣку 
і теку 
{ толку 


Jegyzet.  Ezen  igék : стичь  , мочь  , прячь  , továbbá  тереть , ме- 
реть, перёть  magukban  neny  fordulnak  elő,  hanem  csak  összetett 
alakban  használtatnak ; u.  m.  достичь , достоитъ  elérni , вспомёчь  ? 
вспомогёть  segíteni , запрячь  , запрягёть  befogni  a hámba , обтрёть , об- 
тирать törölgetni.  умрёть,  умирёть  meghalni,  запреть,  запирёть  bezárni. 
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lan  A jelen  idő  első  szeme- 
te 1 у ének  végzetelesz: 

. . блю , любить  szeretni,  люблю 
. . влю , давить  nyomni , давлю 
. . шлю , ломить  törni , ломлю 
. . плю , ступить  lépni , ступлю 
. . жу , судить  Ítélni  , сужу 
. г жу , разить  ütni,  ражу 
. . шу , носить  hordani,  ношу 
. . щу,  густить  süríteni,  гущу 

. . чу , платить  fizetni,  плачу 
. . э/су,  кружить  gömbölyíteni,  кружу 

* • ЧУ  ? учить  tanítani , учу 
. . шу,  рѣшить  határozni,  рѣшу 
. . щу,  лущить  hántani,  лущу 

•Jegyzet.  На  valamely  hangzó , vagy  az  előszámlált  mással- 
hangzókon kivül  más  mássalhangzó  előzi  meg  az  итъ  végzetet , akkor 
a jelen  időnek  első  személye  ю betűvel  fog  végződni,  megtartván  az 
итъ  végzetet  megelőző  hangzót  vagy  mássalhangzót ; pl.  кроить  szab- 
ni , крою  ; таить  titkolni , таю  ; клеить  enyvezni , клею  ; бранить  gyaláz- 
пі,  браню;  винить  okozni  (valakit),  виню;  валить  hárítani  валю;  варить 
főzni,  варю. 

Kivétetik  клеймить  bélyegezni , első  személye  клеймю  , s 
nem  клеймлю. 

Végtére  ітъ  végzetü  igéknél  hasonlókép  azon  szabályok 
szerint,  melyek  fönt  az  итъ  végzetüekre  nézve  előadvák,  ké- 
peztetik  a jelen  időnek  első  személye;  u.  m.  висеть  függni, 
вишу;  вертѣть  csavarni,  forgatni,  верчу;  велѣть  parancsolni, 
велю ; терпѣть  szenvedni  терплю ; видѣть  látni  вйжу. 

А JeloiitonxódL  jelen  idejű  második  és 
a többi  személyeinek  képzéséről. 

99.  §.  Az  első  személytől , mely  minden  igénél  ю vagy 
у betűvel  végződik,  képeztetnek  mind  a többi  személyek  oly 
módon,  hogy  а ю vagy  у elolt  álló  hangzó  vagy  mássalhang- 
zó megtartatik,  s ehhez  adatnak  az  illető  személyek  végzetei 
vagyis  a személyragok , t.  i.  az  első  hajlításhoz  tartozó  igék- 
nél; ешь,  erJ,  емо,  ете)  юто  vagy  ут5  végzetek;  a második 
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H a a határozat 
módnak  végző 
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hajtogatáshoz  tartozó  igéknél  pedig:  ишь , ит8  , гш<?,  мге,  arJ 
vagy  ятб  végzetek. 

Kivétetnek  azon  igék , melyek  a határozatlan  módban 
^t-re  végződnek , mert  ezek  közül  azoknál , melyeknek 
első  személye  гу-га  végződik , — a többes  számú  harmadik 
személyt  kivéve , — mindenütt  а г betű  ж- re  változik ; u.  m. 
стригу,  стрижешь,  стрижетъ,  стрижемъ,  стрижете,  стригутъ; 
azon  igéknél  pedig,  melyeknek  első  személye  ку  végzetet  fel- 
vesz, a többi  személyekben  ezen  к betűt — a többes  számú  har- 
madik személyt  kivéve , — ч betűre  változtatják ; u.  m.  пеку , 
печёшь , печётъ  , печёмъ , печёте , пекутъ.  — Továbbá  а má- 
sodik hajlitáshoz  tartozó  igéket  illetőleg  megjegyzendő,  hogy 
az  итъ  és  іть  végzetünknél  az  első  személy  képzésénél  előfor- 
duló mássalhangzói  közbevetés  és  változás  nem  terjed  ki  a 
többi  személyekre , hanem  az  итъ  és  іть  végzetet  megelőző 
mássalhangzó  érintetlenül  meghagyatik;  u. m.  любить,  люблю, 
любишь , любитъ  , любимъ , любите  , любятъ ; висѣть , вишу,  ви- 
сишь, виситъ,  висимъ,  висите,  вйсятъ. 

А J еіозгіоіиосі  mult  idejének  képzé- 
séről. 

100.  §.  А jelentő  módnak  mult  ideje  rendesen  minden 
igénél  a határozatlan  módtól  képeztetik,Jt.  i.  тъ  betűk  helyett 
л5  betűk  tétetnek;  pl.  читйть,  читйлъ;  молить,  молилъ;  вер- 
нуть , вернулъ ; видѣть , видѣлъ.  Azon  igéknél  azonban , me- 
lyek стъ  vagy  cm , зть  vagy  зти , továbbá  чъ- re  végződnek , 
a mult  idő  a jelen  idő  első  személyétől  képeztetik;  t.  i.  ady,  гу, 
ку,  зу,  су  végzetek  elhagyatnak , s helyettük  8 betű  tétetik ; 
u.  m.  гребстй  vagy  гребсть  evezni , gerebélni , гребу , грёбъ  ; 
стрйчь  nyirni,  стригу,  стригъ;  течь  folyni,  теку,  тёкъ;  грызть 
rágni , грызу , грызъ ; несть  vinni , несу  , несъ ; — azon  igék- 
nél pedig,  melyeknek  jelen  idejű  első  személye  ду  vagy  ту 
végzetü,  а ду  és  ту  helyett  ло  tétetik;  pl.  класть  rakni,  кладу, 
клйлъ;  цвѣстй  virágozni,  цвѣту,  цвѣлъ  stb.  — * Végtére  azon 
igék , melyek  a határozatlan  módban  еретъ-те  végződnek,  a 
mult  időben  еретъ  helyett  ep8  végzetet  felvesznek , u.  m.  те- 
реть, перёть,  мерёть  lesz:  тёръ,  пёръ,  мёръ,  vagy  összetéve: 
обмеръ  ? заперъ  , умёръ. 
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Jegyzet.  Némely  egyszeres  jellegű  igék  múlt  ideje  rövidítve 
is  liaszáltatik ; pl.  толкнулъ  helyett  mondatik  тблкъ  egyszer  taszított, 
брякнулъ  helyett  mondatik  брякъ  recsentett,  csattantott:  стукнулъ  helyett 
стукъ  egyszer  kopogott,  хлеснулъ  helyett  хлесъ  egyszer  ütött  ostorral. 

A parancsoló  iixód  képzéséről. 

101.  §.  A parancsoló  mód,  melynek  mind  a két  szám- 
ban tulajdonkép  csak  a második  személye  van  meg,  ké- 
’ peztetik  a jelentó  mód  jelen  idejétől;  nevezetesen  pedig 
azon  igéknél , melyek  az  első  hajlitáshoz  tartoznak , a jelen 
időnek  első  személyétől ; t.  i.  а ю vagy  у betűk  átváltoztat- 
nak й vagy  и vagy  ь betűre ; s pedig  azon  igéknél , melyek  ю 
betűvel  végződnek,  és  ezt  más  hangzó  előzi  meg,  а ю betű 
átváltoztatik  й-re;  pl.  знаю  tudok,  знай;  мѣряю  mérek,  мѣряй; 
мою  mosok,  мой;  кую  kovácsolok,  куй;  бѣлѣю  fejéredem , 
бѣлѣй;  воюю  háborút  viselek,  воюй;  — azon  igéknél  pedig, 
melyeknél  а ю vagy  у betűt  mássalhangzó  megelőz  ezen 
ю vagy  у betűk  átváltoztatnak  vagy  hangsúlyos  ú betűre;  pl. 
коліЬ  hasitok,  коли;  везу  szekeren  viszek,  вези;  кладу  rakok, 
клади  ; стругу  gyalulok , струги  ; пеку  sütök , пеки  ; vagy  ha 
a hangsúlynak  nincs  ott  helye , ъ betűre ; pl.  кличу  kiáltok , 
кличь ; двйну  felemelek , двинь  stb. 

Kivétetnek  azon  egytagú  igék,  melyeknek  jelen  idejű 
első  személye  ito  vagy  ыо  végzetü,  mert  ezeknél  a parancsoló 
mód  ей  szótagra  végződik ; u.  m.  бить  verni , бію  vagy  бью  , 
бей  ; вить  fonni , gömbölyiteni , вію  vagy  вью  , вей ; лить  ön- 
teni , лію  vagy  лью , лей ; пить  inni , пію  vagy  пью , пей ; шить 
varrni , шію  vagy  шью , шей. 

А második  hajlitáshoz  tartozó  igéknél  a parancsoló  mód 
a jelen  időnek  második  személyétől  képeztetik ; t.  i.  az  ишь 
végzet  helyett  vagy  hangsúlyos  ú ; pl.  люблю , любишь , люби, 
vagy  ha  hangsúlynak  ott  nincs  helye , ъ betű  tétetik ; pl.  ви- 
дѣть látni , вижу , видишь , видь ; вѣрить  hinni , вірю , вѣришь, 
вѣрь ; спорить  vitázni , спбрю  , споришь , спорь ; — ha  а má- 
sodik személyben  ишь  előtt  hangsúlyos  hangzó  áll,  akkor: 
ишь  helyett  й tétetik ; pl.  стрбить  épiteni , строю , строишь , 
строй;  ellenben  ha  az  ишь  előtt  álló  hangzó  nem  hangsúlyos, 
hanem  magán  az  ишь  szótagon  van  a hangsúly,  a parancsoló 
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rnéd hangsulyos  ú-re  fog  végződni ; pl.  таить  titkolni , таишь , 
тай;  általában  pedig  annak  meghatározására,  hogy  melyik 
szótagra  kell  esni  a hangsúlynak  a parancsoló  módban,  irá- 
nyul szolgál  a határozatlan  mód  ; t.  i.  ha  a határozatlan  mód- 
nak utolsó  szótagja  hangsulyos,  akkor  a parancsoló  mód 
végzete  is  hangsulyos  lesz , ellenben  ha  nem  az  utolsó  hanem 
más  valamely  szótagon  áll  a hangsúly,  akkor  a parancsoló 
mód  й vagy  ь betűvel  fog  végződni— az  első  a hangzó,  az  utób- 
bi pedig  a mássalhangzó  után  tétetik,— ha  t.  i.  egy  mássalhang- 
zónál nincs  több , de  ha  több  mássalhangzó  összecsoportosuh 
akkor  a nehéz  kiejtés  elkerülése  végett  a parancsoló  mód  и 
hangzóval  fog  végződni ; ph  просить  kérni , прошу , прбсишь , 
проси ; вертѣть  fúrni , верчу,  вертишь , верти ; мыслить  gondol- 
ni , мышлю  , мыслишь , мысли ; помнить  emliteni , помню , по- 
мнишь , помни. 

А többes  számú  második  személy  mind  a két  hajlitáshoz 
tartozó  igéknél  a parancsoló  mód  egyes  számú  második  sze- 
mélyétől képeztetik , hozzáadatván  те  végzet ; pl.  знай,  знай- 
те; пей,  пёйте;  стрбй , стройте  stb. 

А cselekvő  hajlítható  igenevek 
képzéséről. 

102.  §.  A cselekvő  hajlítható  jelen  idejű  igenév  általá- 
ban minden  igénél  a jelentő  mód  jelen  idejének  többes  számú 
harmadik  személyétől  képeztetik ; t.  i.  tő  végzet  щій , щая , 
щее  végzetre  változtatik  át ; u.  m.  знаютъ,  знйющій,  щая,  щее ; 
мблятъ  , молящій , щая , щее ; любятъ  , любящій  , щая , щее  ; 
грызутъ , грызущій , щая , щее. 

А múlt  idejű  hajlítható  cselekvő  igenév  képeztetik  a je- 
lentő mód  múlt  idejétől;  t.  i.  a dő  végzet  вшій , вша/г,  вшее-те 
vagy  ha  nem  ло  végzetből  áll , hanem  a 3 betűt  más  mással- 
hangzó előzi  meg , akkor  csak  e ő betű  változtatik  át  шій , 
шая , шее  szótagokra;  pl.  питалъ,  питавшій,  ая,  ее;  стрйгъ, 
стрйгшій,  шая,  шее;  грёбъ,  грёбшій,  шая,  шее;  — azon 
igéknél  azonban,  melyek  a határozatlan  módban  стъ  vagy 
ctu , зть  vagy  зти- re  végződnek,  s a jelentő  mód  jelen  idejé- 
nek első  személyében  ду  vagy  ту  végzetet  felvesznek , vala- 
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mint  a hajlítható  úgy  a hajlithatlan  igenevekben  мій  és  ши 
végzet  elé  azon  betű  tétetik,  mely  a jelentómód  jelen  idejének 
első  személyében  у előtt  áll ; n.  m.  двѣсть , цвѣту , цвѣтшій  , 
шая , шее , цвѣтши ; весть , веду , вёдшій , шая , шее ; ведши. 

Jegyzet.  А тру , пру , мру * valamint  путь  végzetü  igéknek 
nincs  jelen,  hanem  csak  múlt  idejű  hajlítható  igenevök;  u.  m.  тёршій, 
мёршій , першій , vagy  is  inkább  összetéve:  обтёршій,  умёршій.  за- 
пёршій , двинувшій. 

А cselekvő  hajlithatlan  igenevek 
képzéséről. 

103.  §.  A cselekvő  jelen  idejű  hajlithatlan  igenevek,  ne- 
vezetesen я végzetnek  a jelentő  mód  jelen  idejének  többes 
számú  harmadik  személyétől  képeztetnek;  t.  i.  az  első  hajlitás- 
hoz  tartozó  igéknél  а юто  va gyyiS  végzet  я-га,  sziszegő  betűk 
után  pedig  a betűre  változtatnak  át;  u.  m.  читйютъ,  читёя ; 
моютъ , моя  ; куютъ , куя ; плюютъ  , плюя ; несутъ , неся ; пи- 
шутъ, пиша ; а második  hajlitáshoz  tartozó  igéknél  pedig  а то 
végzet  el  vettetik , s előáll  а я végzetű  hajlithatlan  jelen  idejű 
igenév;  u. m.  любятъ,  любя;  тёрпятъ,  терпя:  смотрятъ,  смотря; 
учатъ,  учё ; стоятъ,  стоя. 

А második  hajlithatlan  jelen  idejű  ни  végzetű  igenév 
szintén  a föntérintett  többes  számú  harmadik  személytől  ké- 
peztetik  oly  módon,  hogy  az  első  hajlitáshoz  tartozó  igéknél 
a tő  végzet  átváltoztatik  un  végzetre;  u.  m.  читаютъ,  читёючи; 
пекутъ , пекучй ; а második  hajlitáshoz  tartozó  igéknél  pedig 
a mi  végzetű  hajlithatlan  jelen  idejű  igénév  ritkán  fordul  elő ; 
egyébiránt  ez  is  a jelen  időnek  többes  számú  harmadik  sze- 
mélyétől képeztetik ; t.  i.  а Яго  vagy  ато  végzet  átváltoztatik 
ючи  vagy  учи  végzetre;  pl.  строятъ,  строючи. 

Kivétetnek  azon  igék,  melyek  a határozatlan  módban 
46- re  végződnek,  mert  ezeknek  я végzetü  hajlithatlan  jelen 
idejű  igeneveik  nem  a jelen  időnek  többes  számu  har- 
madik, hanem  az  egyes  számu  második  személyétől  képez- 
tetnek, felvevén  a sziszegő  ж vagy  ч betűknek  megfelelő  a 
végzetet;  u.  m.  стричь,  стригу,  стрижешь,  стрижа;  печь,  пе- 
ку , печёшь , печй. 

Jegyzet.  Azon  igék , melyek  чу , олю  , влю , млю , плю , úgy 
szintén  némelyek  azok  közül , melyek  hangzóra  következő  чаю , щаю. 
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ствую  , ію  és  ю-ra  végződnek , чи  végzetü  haj lithatlan  jelen  idejű  ige- 
nevet igen  ritkán  képeznek;  pl.  стучу  kopogok , кричу  kiáltok,  лечу 
gyógyitok,  гублю  rontok,  ломлю  török,  люблю  szeretek,  важничаю  te- 
kintélyt mutatok , прощаю  megbocsátok , отвѣтств}чо  felelek  ; ellenben 
az  egy  szótaguak  mint  бить , вить,  лить,  шить  többnyire  чи  végzetü 
hajlithatlan  jelen  idejű  igenevet  a nyelv  szellemével  eléggé  összeférö- 
leg  fölvesznek  ; u.  m.  бьючи  , выочй  , льючи , шьючй. 

А hajlithatlan  múlt  idejű  igenevek  hajlítható  múlt  idejű 
igenevektől  képeztetnek ; t.  i.  вшій  végzet  átváltoztatik  вши  és 
ed  végzetre;  u.  m.  читавшій,  молившій;  читавши,  читйвъ;  мо- 
лйвши,  моливъ;  azon  igéknél  pedig,  melyeknek  hajlítható 
múlt  idejű  igeneve  nem  вшій , hanem  шій- re  végződik  ши  és  о 
végzetü  lesz;  u.  m.  стригшій,  стригши,  стригъ. 

Jegyzet.  A közép  igéknek , melyek  ну- ra  végződnek , mint 
зябну  fázom,  тухну  dohosodom,  чахну  aszom,  пахну  szagot,  illatot 
terjesztek,  úgy  szintén  más  közép  igéknek,  mint  боюсь  félek  szabály  - 
szerüleg  nincs  semmiféle  hajlítható  igenevök,  legalább  a jobb  Íróknál 
használatuk  alig  fordul  elő. 

A szenvedő  liajlitliató  igenevek 

я jr  jr  jr  ss-я 

képzéséről. 

104.  §.  A szenvedő  hajlítható  jelen  idejű  igenevek  min- 
denkor a cselekvő  ige  jelentő  mód  jelen  idejének  többes  szá- 
mu  első  személyétől  képeztetnek;  t.  i.  a végső  о betű  átvál- 
toztatik ьгй,  cl  я , oe  végzetre;  pl.  читаемъ,  читаемый,  ая,  oe; 
— kivétetnek : блюдемъ , блюсти  felügyelni , őrizni , блюду ; 
ведёмъ , вести , веду ; влечёмъ , влечь , влеку  ; везёмъ , везти  , 
везу;  несёмъ,  несть,  несу;  пасёмъ,  пасть  őrizni  а nyájat,  le- 
geltetni, пасу;  стрижемъ,  стричь,  стригу;  сѣчёмъ,  сѣчь,  сѣ- 
ку; плетёмъ , плесть,  плету  és  általában  mind  azon  igék,  me- 
lyeknek határozatlan  módjuk  ш,  зти  és  чъ- re  végződik  a 
szenvedő  hajlítható  jelen  idejű  igenevet  a szabálytól  eltérőleg 
ekkép  veszik  fel ; u.  m.  блюдбмый , ведомый , стригбмый , сѣ- 
кбмый , плетбмый  stb. 

А szenvedő  múlt  idejű  hajlítható  igenevek  e következő 
szabályok  szerint  képeztetnek: 

1.  Mind  azon  igéknél,  melyek  a határozatlan  módban 
гь-ге  végződnek , ha 
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а múlt  idő  végzete:  a szenvedő  múlt  ige- 

névvé lesz: 


ало , niicá.ib 
яло , мѣрялъ 
мло,  варилъ 


апный , писанный 
янный , мѣранный 
енный , варенный 


велѣлъ  іппый  , велѣнный 

0ЛО,  кололъ  огый,  колотый 

yVíJ,  двинулъ  yTbító,  двинутый 

МЛО,  мылъ  ытый,  мытый 

Jegyzet.  На  ало  végzet  előtt  sziszegő  betű  áll , енный  képző 
alkalmaztatik ; pl.  запрещалъ  tiltott , порабощалъ  rabigába  hajtott , 
múlt  szenvedő  igenév  lesz:  запрещенный  betiltott,  порабощённый  rab- 
igába hajtott. 


2.  Azon  igéknél,  melyeknek  határozatlan  módjuk  зти, 
ста  és  чь- re  végződik,  a szenvedő  múlt  idejli  igenév  a jelentő 
mód  jelen  idejének  második  személyétől  képeztetik;  u.  m. 
вести,  веду,  ведёшь,  ведённый;  везти,  везу,  везёшь,  везён- 
ный; стричь,  стригу,  стрижешь,  стриженный;  печь,  пеку,  пе- 
чёшь, печённый. 

3.  Azon  igéknél,  melyek  а második  hajlitáshoz  tartoz- 
nak, s a határozatlan  módban  un , &гб-ге  végződnek,  a szen- 
vedő múlt  idejű  igenóv  nem  a jelentő  mód  múlt  idejétől , ha- 
nem az  emlitett  mód  jelen  idejének  első  személyétől  képezte- 
tik ; t.  i.  у vagy  ю betű,  — némely  keveseknek  kivételével , — 
енный  végzetre  változtatik  át;  u.  m.  люблю,  любленный,  vagy 
is  inkább  összetéve  возлюблённый  ; давлю , давленный ; ломлю, 
ломленный ; терплю , тёрпленный ; сужду  vagy  сужу,  сужен- 
ный; ношу,  ношенный;  гощу,  гощённый;  плачу,  плачённый; 
учу,  учённый;  верчу,  верченный. 

4.  Egy  szótagból  álló  илЗ , ілЗ , epd  végzetü  múlt  idejű 
igenév  oly  módon  kepeztetik , hogy  az  ило , іл о végzet  итый , 
Ътый  végzetekre  változtatik  át ; pl.  билъ,  бйтый;  грѣлъ,  грѣ- 
тый ; epd  végzet  pedig  тыа  végzetre  átváltoztatik ; u.  m.  тёръ, 
тёртый. 

1 . Jegyzet.  Ezen  két  igénél , u.  m.  бить  és  лить  nem  csak 
битый  és  ліітый , hanem  біённый  és  ліянный  alakú  múlt  idejű  szenvedő 
igene  vek  is  képezte  tnek  azon  megjegyzéssel,  hogy  az  ily  végzetü  ige- 
nevek inkább  az  összetett,  mint  sem  az  egyszerű  alakú  igéknél  hasz- 
náltatnak; u.  m.  разбіёиный  szétvert,  проліянный  szétöntött,  ontott. 
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2.  J e g у z e t.  Ezen  két  u.  m.  jelen  és  mult  idejű  szenvedő  ige- 
nevektől  képeztetnek  a szenvedő  igék  hajlitásának  minden  idői  oly 
módon,  hogy  a jelen  idejű  igenévvel  a határozatlan  jellegű , ellenben 
a mult  idejű  igenévvel  a határozott  jellegű  szenvedő  igék  képeztet- 
nek; pl.  онъ  былъ  награждаемъ  ő jutalmaztatott ; онъ  былъ  награжденъ 
ő megjutalmaztatott. 

A kivételes  igékről. 

105.  §.  Azon  kivételek,  melyek  az  igék  hajlitására  néz- 
ve előfordulnak,  egyedül  a jelentő  mód  jelen  idejének  első 
személyére  vonatkoznak , s pedig : 

I.  Az  атъ  végzetü  igéket  illetőleg : 

а)  az  атъ  előtt  találtató  mássalhangzó  változatlanul  meg* 
tartatik  ezen  igéknél: 

6páTb  venni , беру 
бодёть  döfni,  боду 
spáTb  fecsegni , вру 
драть  nyúzni , деру 
дышёть  lehelleni , дышу 
жаждёть  szomjazni,  жажду 
ждать  várni,  жду 
жрать  falni , жру 
звёть  híni,  зову 
лгёть  hazudni,  лгу 

б)  дать , мать , /шгь-га  végződő  igéknél  közbevettetik  л 
betű,  következőleg  jelentő  mód  jelen  idejének  első  személye 
lesz:  блю , млю , плю ; u.  m. 

зобёть  csipkedni  (madárcsőrrel)  зоб  no  vagy  зобёю 

дремёть  szunnyadozni , дремлю 

KánaTb  cseppegni,  кёплю  vagy  капаю 

клепёть  lágalmazni,  клеплю 

кoлeбáть  ingatni,  колёблю  vagy  колёбаю 

сыпать  tölteni  (zsákba),  сыплю 

хромёть  sántitni,  храмлю  vagy  хромаю 

трепать  kendert  törni,  треплю 

щепёть  hasítani,  щеплю  vagy  щепёю 

щипáть  csipni,  щиплю. 


орать  szántani,  ѳрю 
рвать  szaggatni,  рву 
ржать  nyeríteni,  ржу 
слёть  küldeni,  слю  ѵ.  шлю 
сосёть  szopni,  сосу 
стлать  teríteni,  стелю 
стонёть  sóhajtani , стелю 
ткёть  szőni,  тку 
пышёть  lobbadozni,  пышу. 
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в)  ать  előtt  álló  г,  д,  з mássalhangzók,  u.  т.  гать , 
дать , загь  végzeteknél  átváltoztatnak  а/с  betűre  vagyis  л/су 
végzetre  a jelen  idő  első  személyében;  pl. 

брызгать  fecskendezni , брызжу  vagy  брызгаю 
Murán,  kacsintani,  мижу 
глодать  rágni , гложу 

страдать  szenvedni , стражду  vagy  страдаю 

вязёть  kötni , вяжу 

Ka3áTb  mutatni,  кажу 

лизёть  nyalni,  лижу 

низать  fűzni  (gyöngyöt)  нижу 

рѣзать  metszeni,  рѣжу. 

г)  катъ , тать  végzetüeknél  ч , щ betűkre  vagyis  чу,  щу 
végzetekre : 

кликать  híni , кличу 

плёкать  sírni,  плачу 

скакать  ugrálni , скачу 

гоготёть  gágogni , гогочу 

клеветёть  rágalmazni , клевещу 

клокотать  forrni , клокочу 

клохтёть  kotlogni,  horkolni,  клохчу 

лепетать  hebegni , лепечу 

локёть  nyalni , лочу , локёю 

макёть  nedvesíteni,  мёчу 

мыкать  gerebenezni,  мычу,  мыкаю 

метёть  hajítani , мечу , метёю 

прят  ть  dugni,  elrejteni,  прячу 

роптёть  zúgolódni , ропщу 

скрежетёть  csikorgatni  fogat,  скрежещу 

стректёть , стрекёть  nyilalni , стрекещу , стрекёю 

стрекотёть  kiáltani  mint  а szarba , стрекочу 

топтёть  tapodni,  тончу 

трепетать  reszketni , треиёщу 

тыкать  ticsolni , dugdosni , тычу 

хлопотёть  fáradozni  va’amiben,  хлопбчу 

хохотёть  röhögni,  хохочу 

шептёть  súgni,  шепчу 
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щебетать  csirimpolni,  щебёчу 
щекотёть  csiklani,  щекочу 

д)  скатъ , стать  végzetüeknél  щ betűre,  következőleg 
щу  végzetre : 

искать  keresni,  ищу 
плескать  pacskolni , tapsolni , плещу 
нолоскёть  öbliteni,  полощу 
пискёть  sipolni,  пищу  vagy  пискёю 
прыскать  föcskendezni , прыщу 
хвоетёть  csóválni  farkkal , хвощу 
свистать  fütyölni,  свищу 
хлестёть  ostorral  csapdosni,  хлещу. 

е)  сатъ , хатъ  végzetüeknél  ш betűre , következőleg  шу 
végzetre : 

гшсёть  Írni,  пишу 

илясёть  tánczolni,  пляшу 

тесёть  faragni,  тешу 

чесёть  fésülni , чешу 

махёть  lebegtetni,  машу  vagy  махаю 

пахёть  szántani , пашу. 

зю)  е következő  három  ige  sajátszerüleg  képezi  az  első 
személyt;  u.  m. 

жать  szorítani,  nyomni,  жму 
жать  aratni,  жну 
мять  gyúrni,  мну. 

Jegyzet.  Mind  azon  igéknél , melyek  б,  в,  г,  д,  e cs  ж alatt 
elősorolvák  , a hangsúly  a jelenidő  első  személyének  utolsó  szótagjá- 
ról a jelen  idő  hajlitásánál  egy  szótaggal  előbbre  ugrik;  u.  m.  дремлю, 
дремлешь,  дремлетъ  stb.  пишу,  пишешь,  пишетъ  stb. 

И.  стъ , ста  és  зть , зта  végzetüek  ekkép  képezik  az  első 
személyt : 

грести  kaparitani , evezni , гребу 

гнести  nyomorgatni , гнету 

клясть  átkozni,  кляну 

месть  seperni,  мету 

несть  vinni,  несу 

пасть  esni,  пёдаю 

пасти  legeltetni,  пасу 
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плестй  fonni , плету 

ростй , ростъ  nőni , росту  vagy  росну 

честь,  számlálni,  считаю 

трястй  rázni,  трясу 

цвѣстй  virágozni , цвѣту 

III.  Е következő  egy-szótagu  igéknek  jelen  idejük  ek- 
képen  van : 

бить  verni , óík)  vagy  бью 
вить  gömbölyiteni , вію  vagy  вью 
гнить  rothadni , гнію 
жить  élni,  живу 
лить  önteni,  лію  vagy  лью 
пить  inni,  пію  vagy  пью 
плыть  úszni,  плыву 
слыть  hírben  lenni , слыву 
шить  varrni , шію  vagy  шью. 

1.  Jegyzet.  Mind  ezen  fönt  előszámlált  igék  a többi  szemé- 
lyekben szabályszeriileg  az  első  hajlitás  szerint  hajlittatnak ; u.  m. 
берёшь,  берётъ  stb.,  дрёмлешь , дремлетъ  stb.,  тку,  тчёшь,  тчётъ  stb., 
лгу  , лжешь , лжетъ , stb. 

2.  Jegyzet.  Figyelmet  érdemelnek  e következő  általános  sza- 
bályoktól eltérő  igék  : взять  venni , jövő  idő  : возьму ; jelen  idő  : беру  ; 
— клясть  esküdni,  jel.  idő:  кляну,  múlt  idő:  клялъ ; — сѣсть  leülni, 
jövő  idő:  сяду,  сядешь  stb. ; múlt  idő:  сѣлъ;  — пасть  esni,  jel.  idő: 
падаю;  múlt  idő:  палъ;  jövő  idő:  паду;  — ettől  megkülönböztetendö 
пасти  legeltetni , ennek  jel.  ideje : пасу  ; múlt  idő  : пасъ  ; — лечь  lefe- 
küdni , jövő  idő : лягу,  ляжешь  stb.  múlt  ideje  : лёгъ ; parancsoló  mód- 
ja: лягъ,  лягте;  — честь  ha  „olvasni^  a jelentése,  jel.  ideje:  чту , 
чтешь,  stb.  ha  pedig  „tisztelni**,  jelen  ideje:  чту,  чтишь,  чтитъ  stb  ; 
múlt  ideje  mind  a két  értelemben  чёлъ,  чла , чло,  összetéve : счесть, 
считать  összeszámlálni,  почесть  , почитать  tisztelni. 

IV.  Е következő  igék  jóllehet  a határozatlan  módban 
ать , íiTb-ra  végződnek,  mindazáltal  nem  az  első,  hanem  a má- 
sodik hajlitás  szerint  hajlittatnak , u.  m. 

бренчйть  csörögni,  pengeni,  бренчу,  бренчйшь 
брюзжйть  dongni , брюзжу , брюзжйшь 
брячать  csörömpölni,  брячу,  брячйшь 
бурчйть  korogni,  бурчу,  бурчйшь 
бучать  süvölteni,  бучу,  бучйшь 
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бѣжать  szaladni,  бѣгу,  бѣжишь 

ворчать  morogni,  ворчу,  ворчишь 

гнать  , гонять  íizni , гоню , гонишь 

держёть  tartani,  держу,  дёржишь 

жужжёть  dongni,  жужжу, жужжишь 

дрожёть  reszketni,  дрожу,  дрожйть 

журчёть  csergedezni , журчу,  журчишь 

звучёть  hangzani,  звучу,  звучишь 

зычёть  sziszegni,  зычу,  зычйшь 

кричать  kiáltani,  кричу,  кричишь 

лежёть  feküdni,  лежу,  лежйшь 

молчёть  hallgatni,  молчу,  молчишь 

мурлычать  morogni  (а  macskáról),  мурлычу,  мурлычишь 

мчать  magával  ragadni,  мчу,  мчишь 

рычать  és  рыкать  ordítani,  рычу,  рычишь 

евистёть  fütyolni,  свищу  , свищйшь  és  свищешь 

слышать  hallani,  слышу,  слышишь 

спать  aludni , сплю , спишь 

стучёть  kopogtatni,  стучу,  стучишь 

торчёть  kinyúlni , торчу , торчишь 

трещёть  recsegni , трещу,  трещишь 

стоять  állani , стою , стоишь 

бояться  félni , боюсь , боишься. 

1 . Jegyzet.  Az  ить  végzett!  igék  közül  kivétel  alá  esnek  : 
клеймить  bélyegezni,  клеймю , nem  клеймлю;  мыслить  gondolni,  мышлю, 
мыслишь , nem  мыслю  ; тузить  ököllel  verni , тузю , s nem  тужу. 

2.  Jegyzet.  Mind  ezen  igék  egyébiránt  szabályszeriileg  haj- 
littatnak , S minden  időik  a fent  előadott  szabályok  szerint  képeztet- 
nek ; pl.  бренчать,  múlt  ideje:  бренчалъ  stb. 


Призови  слугу  моего  и прикажи  ему , чтобъ  зажёгъ  огонь 
и нарубилъ  дровъ.  — Рогатыя  живётныя  бодутъ , они  дышутъ 
и питаются  свойственнымъ  имъ  кормомъ.  Во  врёмя  землетрясё- 
нія  люди  дрожёли , лошади  ржали , звѣри  рыкёли.  Я жду  ткан- 
ной одёжды  отъ  брата  моего,  ішсёвшаго  мнѣ,  что  онё  ужё  ку- 
пленё  имъ  для  меня.  Вскорѣ  онъ  вышлетъ  её  и чрезъ  это  до- 
етёвитъ  мнѣ  большое  удовольствіе.  Бывало  я прогуливался 
но  лѣсу  и съ  наслаждёніемъ  вшшёлъ  красотамъ  прирбды.  Онё 


тутъ  показалась  мнѣ  самою  очаровательною.  Въ  лѣсу  птицы 
щебетёли,  ручыі  журчёли,  потёки  шумѣли,  пастухи  свшцёли, 
олени  скакали , трава  красовёлась , какъ  нѣжный  бархатъ , раз- 
остланный по  землѣ. Вдругъ  нёбо  покрылось  тучами,  поднялась 
буря , умолкли  птицы  , скрылись  пастухи  , напблннлись  потбки 
мчащимися  кёмнями  н вся  земли  покрылась  тиною.  Я вздрожёлъ, 
животныя  убѣжёли , дерёвья  ломёлись,  всё  всколебёлось , однѣ 
скалы  стояли  неподвижными,  торча  на  склонахъ  высбкихъ 
горъ.  — Спящая  кёшка  мурлычитъ.  Собёка,  гложа  кость,  вор- 
читъ. Въ  eró  карманѣ  бренчатъ  мёлькія  дёньги.  Въ  моёмъ  жи- 
в0тѣ  бурчитъ.  Въ  твоёй  кбмнатѣ  жужжитъ  осё.  Онъ  такъ  вспых- 
нулъ въ  гнѣвѣ,  что  скрежетёлъ  зубами  и ропталъ  противъ 
Творца.  Пшеничныя  зернё  вызобёлп  птицы.  Я видѣлъ  дѣвушку, 
нёсшую  корзинку , пблную  бвощей. 

Hijd  el  szolgámat,  s parancsold  meg  neki,  hogy  tüzet 
rakjon  s fát  vágjon.  A szarvasmarha  döf,  lélekzik  s sajátsze* 
rü  takarmánynyal  táplálkozik.  Földrengéskor  az  emberek 
reszkettek,  a lovak  nyerhettek,  az  állatok  ordítottak.  Szőve- 
tes  ruhát  várok  fivéremtől , ki  nekem  megírta , hogy  azt  már 
megvette  számomra.  Nemsokára  megküldi  (azt),  s az  által  nagy 
örömet  szerez  nekem.  Egykor  sétálgattam  az  erdőben , s a 
természet  szépségeit  élvezettel  vizsgáltam.  Itt  az  nekem  a 
legbájolóbbnak  tűnt  elő.  Az  erdőben  a madarak  csiripeltek, 
a csermelyek  csergedeztek,  a patakok  zúgtak,  a pásztorok 
(sipoltak)  furulyáztak , a szarvasok  ugrándoztak , a fii  disz- 
lett mint  a földön  szétterített  gyönyörű  bársony.  Hirtelen  az 
ég  bevonult  zivataros  felhőkkel,  fergeteg  támadt,  a madarak 
elhallgattak , a pásztorok  elbújtak,  a patakok  megteltek  ro- 
hanó kövekkel , s az  egész  föld  befedetett  iszappal.  En  elré- 
mültem , az  állatok  elszaladtak,  a fák  recsegtek,  minden  meg- 
rendült , egyedül  a kősziklák  állottak  rendületlenül , fölmere- 
dezve  a magas  hegyek  oldalain.  Az  alvó  macska  morog.  A 
kutya  csontot  rágva  virrog.  Az  ő zsebében  apró  pénz  csörög. 
A gyomromban  korog.  Szobádban  dong  a darázs.  О haragjá- 
ban annyira  kifakadt,  hogy  a fogait  csikorgatta  és  a Teremtő 
ellen  zúgolódott.  A buzaszemeket  felcsipkedték  a madarak. 
Láttam  a leánykát , ki  gyümölcscsel  telt  kosarat  vitt, 
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A határozott  jellegű  igékről. 

106.  §.  A határozott  jellegű  igék  (глаголы  опредѣлен- 
наго вида)  a határozatlan  jellegű  igéktől  képeztetnek;  t.  i.  a 
határozatlan  jellegű  ige  elé  bizonyos  előképző  tétetik , mely 
által  a cselekvés  határozott  jelleget  kap,  a mint  ez  a magyar 
nyelvben  is  meg  van;  pl.  писать  irni  határozatlan  jelleg;  на- 
писйть  megirni  határozott  jelleg. 

Minthogy  az  ilyen  igéknek  használata  igen  gyakori  és 
különféle  igékhez,  — sőt  gyakran  ugyanazon  egy  igéhez  is  — 
különböző  értelemben  különböző  előképzők  alkalmaztatnak,  a 
nyelvnek  tökéletesb  megtanulása,  s egyszersmind  a szótári 
nagyobb  készlet  előállítása  végett  ide  iktatjuk  a közönsége- 
sebb igék  jegyzékét. 


Határozatlan 
йлкать  éhezni,  ёлкаю, 

алѣть  pirosodni,  алѣю, 
багровѣть  vérszinre  festeni, 
багровѣю 

баловать  kényezteni,  балую 

бесѣдовать  beszélgetni , бе- 
сѣдую 

блёкнуть  hervadni,  блёкну 

блѣднѣть  sápadni,  блѣднѣю 

блудить  kószálni,  tévelyeg- 
ni , блужу 

богатѣть  gazdagodni,6orai4ro 

божиться  esküdni , божусь 

бороздить  barázdálni , бо- 
розжу 

боронйть  berenálni,  бороню 


határozott  jelleg 

взёлкать  megéhezni , взёлчу 
megéhezem 

поалѣть  megpirosodni,  поалѣю 
побагровѣть  vér  szint  kapni, 
побагровѣю 

избаловать  elkényezteni , изба- 

лую 

побесѣдовать  elmulatni  , побе- 
сѣдую 

поблёкнуть  elhervadni , по- 
блёкну 

побледнѣть  elsápadni,  поблѣд- 
нѣю 

сблудить  eltévedni , сблужу 


разбогатѣть  meggazdagodni , 
разбогатѣю 

побожиться  megesküdni,  по- 
божусь 


^взоороздить  megkar^z(jálni 
/выбороздить  0 
взборонить  megberenálni 
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Határozatlan 


határozott  jelleg 


болтёть  kavarni , fecsegni , взболтать  összekavarni , össze- 
болтёю  fecsegni 

ботѣгь  hízni , vastagodni , разботѣть  meghizni 
ботѣю 

бояться  félni , боюсь  | убояться  meg*ije<3ni 

/побояться 

бранить  szidni  , gyalázni , побранить  megszidni 
браню 

брататься  barátkozni,  братаюсь  побратёться  megbarátkozni 
брёдить  ábrándozni,  eszén  \взбрёдить  ,,  , д • 
kivül  lenni,  брёжу  |)забрёдить  ® ^ 1 

брестіі  vánszorogni,  бреду  побрести  elvánszorogni, побреду 

брить  beretválni,  брѣю  Добрить  щзогіз eret válni 

r ’ г /выбрить  ö 

бродить  csavarogni,  брожу  сбродить  eltévedni 

брюзгнуть  ránczosodni,  брюз-  обрйзгднуть  megránczosodni 

гну 

6pioxórfcTbterhesedni,6pK)xóráK)  обрюхётѣть  megterhesedni 
бряцёть  csengni , pengni , забряцёть  megcsendülni 


бряцаю 

бубёнить  dobolni,  бубёню 
будить  ébreszteni,  бужу 
бунтовать  lázitani , бунтую 
бурчать  korogni , dongni , 
бурчу 

бурѣть  veresedni,  бурѣю 
буянить  czivodást  keresni, 
буяню 

бѣднѣть  szegényedni,  бѣднѣю 
бѣлить  fehéríteni , бѣлю 
бѣлѣть  L ,,  , Л бѣлѣю 

бѣлѣться^  6 ГѲ  Ш/ бѣлѣюсь 
бѣсить  bősziteni,  бѣшу 
варить  főzni,  варю 
вдовѣть  özvegyedni,  вдовѣю 

весть  vezetni,  веду 


забубёнить  dobra  verni 
разбудить  felkolteni, 
взбунтовёть  fellázitani 
забурчёть  elbődülni 

побурѣть  megveresedni 
забуянить  czivodást  kezdeni 

обѣднѣть  elszegényedni 

забѣлить  bemeszelni 

^побѣлѣть  - t . , , 

< ,т  í fehérre  lenni 

/забѣлѣться 

взбѣсить  felbőszíteni 

сварить  megfőzni 

овдовѣть  megözvegyedni 

^повёсть  elvezetni 

^свесть  levezetni 
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Н а t ározatla  n 

ветшйть  ócskulni,  ветшаю 
видѣть  látni , вижу 
владѣть  uralkodni,  birni  va- 
lamivel , владѣю 
волновать  hullámzani,  волную 
вбльнпчать  kicsapongni  , 
вольничаю 

вопить  jajveszékelni,  вонію 
воровать  lopni , ворую 
вѣнчать  esketni  (házaspárt), 
вѣнчаю 

вѣсить  mérlegelni  (fontok- 
kal) вѣшу 

вязнуть  sülyedni  (а  sárban) 
вязну 

гинуть  veszni , гйну 
глодйть  rágni,  гложу 
глбхнуть  süketülni , elfojtani 
(а  növényről)  глохну 
гноить  genyesiteni , гною 
гнунгёться  utálni,  гнушаюсь 
говорить  beszélni,  говорю 
голодйть  éhezni , bőjtölni , 
голодбю 

голодйть  éheztetni , голожу 
голодѣть  éhezni,  голодѣю 
голубѣть  világoskékké  len- 
ni , голубѣю 

гордиться  büszkélkedni,  гор- 
жусь 

горчйть  keseríteni , горчу 
грабаздать  elcsenni,  грабаздяю 
грабаздаться  fáradsággal  oda 
vánszorogni  грабаздаюсь 
грезить  álomban  beszélni , 
грежу 

гремѣть  menydörögni,  гремлю 


határozott  jelleg 

обветшать  megócskulni 
увидѣть  meglátni 
завладѣть  hatalmába  ejteni 

взволновйть  felháborítani 
завбльничать 

возопйть  felkiáltani 
своровйть  ellopni 
обвѣнчать  megesketni 

свѣсить  megmérni 

увязнуть  besiilyedni 

сгинуть  elveszni 
сглодйть  le-  elrágni 
оглохнуть  megsüfcetülni 

сгнойть  meggenyesiteni 
возгнушаться  undorodni 
поговорить  beszédbe  állani 
оголодѣть  eléhezni 

оголодйть  megéheztetni 
оголодѣть  megéhezni 
оголубѣть  megkékülni 

возгордйться  büszkévé  lenni 

нагорчйть  megkeseríteni 
сграбаздать 

Цограбйздаться  vánszorogva 
^выграбйздаться  eljutni 
сгрезйть  félrebeszélni 

возгремѣть  megdördülni 
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гунявѣть  kopni  (hajról),  ry- 
нявѣю 

дарить  ajándékozni,  дарю 
деревенѣть  fává  lenni , де- 
ревенѣю 

дичёть  vadulni , дичёю 
длить  hosszabbitani , длю 

дремёть  szunnyadni,  дремлю 
дружиться  társalogni,  дружусь 
дряхлѣть  roskadozni,  дряхлѣю 
дряхнуть  gyengülni,  дряхну 
дѣть,  дѣвать  rejteni,  дѣвёю,  дѣну 
дѣйствовать  működni,  дѣй- 
ствую 

жалить  fulánkolni , жалю 
жёловать  ajándékozni,  kegyel- 
met osztani,  жёлую 
жалѣть  sajnálni , жалѣю 
жёртвовать  áldozni,  жёртвую 

жестѣть  kemény edni,  жестѣю 

жирѣть  kövéredni,  жирѣю 
жмурить  hunyorogni,  жмурю 
зеленѣть  zoldelni , зеленѣю 
зимовать  telelni,  зимую 
злиться  bosszönkodni,  злюсь 
злёбить  keseríteni , злоблю 
знобить  fagyasztani , зноблю 
золотить  aranyozni,  золочу 
зрѣть  nézni , зрю 
зубрить  fogazni,  зубрю 

зычёть  sziszegni,  зычу 

зябнуть  tázni,  зябну 
каменѣть  kövülni,  каменѣю 


határozott'  jelleg 
загунявѣть  elkopni 

подарить  oda  ajándékozni 
одеревенѣть  megmerevedni 

одичёть  meg-,  elvadulni 
продлить  meghosszabbítani,  el 
halasztani 

вздремёть  elszunnyadni 
подружиться  megbarátkozni 
одряхлѣть  rozzantá  lenni 
одряхнуть  elgyengülni 
надѣть  felölteni 
подѣйствовать  reá  hatni 

ужалить  megfulánkolni 

пожёловать  megajándékozni , 

szívesnek  lenni 

пожалѣть  megsajnálni 

пожёртвовать  feláldozni 

\ожестѣть  , , , 

{ i megkeményedni 

/пожестѣть  ö J 

пожирѣть  meghízni 

пожмурить  rákacsintani 

зазеленѣть  zölddé  lenni 

перезимовёть  áttelelni 

озлиться  felboszonkodni 

озлобить  megkeseríteni 

ознобйть  megfagyaztani 

вызолотить  megaranyozni 

узрѣть  megnézni  megfogazni 

вызубрить  megfogazni 

Ьазычёть  /«  , • 

, telsziszegm 
/прозычёть  ö 

озябнуть  megfázni 

окаменѣть  megkövülni 

8 


|н  |l  1 4 : 'Ш&- 


Határozatlan 

конючить  csikarni,  конючу 
катить  hengeriteni,  качу 
каяться  bánni,  каюсь 
^кйслѣть  . . і кйслѣю 

/киснуть  J /кисну 
кланяться  térdet  hajtani,  кла- 
няюсь 

клеветать  rágalmazni,  клевещу 

клеймить  bélyegezni,  клеймю 
клохтать  kotlogni , клохчу 
клочить  (hajat  stb.)  bonyolí- 
tani , клочу 
колебать  ingatni,  колебаю 
колоситься  kalászt  hányni , 
колосусь 

комкать  gyúrni,  комкаю 
комшить  megpáholni , комшу 
коржйвѣть  keményedni  (а 
bőrről)  коржйвѣю 

коротать  rövidíteni,  коротаю 

корыстоваться  használni,  ко™ 
рыстаюсь 

космйтѣть  bozontosodul,  кос- 
матѣю 

костенѣть  merevedni  , ко- 
стенѣю 

косить  kaszálni , кошу 
краснѣть  pirulni , szebbülni, 
краснѣю 

кривить  görbíteni , кривлю 
кривлять  görbitgetni,  кривляю 
кривѣть  kancsalodni,  кривѣю 
кровавить  vérezni,  кровавлю 
кропить  fecskendezni,  кроплю 
кроить  szabni  (ruhát),  крою 


határozott  jelleg 

выконючить  kicsikarni 

покатить  elhengeriteni 

покаяться  megbánni , megtérni 

покйслѣть  . 

r megsavanyodm 

окиснуть  ь J 

покланяться,  поклониться  meg 

hajtani  magát 

наклеветать  bevádolni  (rágal- 
mazva) 

заклеймить  megbélyegezni 
заклохтать  elkezdeni  kotlogni 
склочить  összebonyoiitani 

поколебать  megingatni 
околоситься  megkalászosodni 

скомкать  összegyúrni 
прикомшйть 

з а ко  ржавѣть  m egkemény  e d i i i 

Іскоротйть  . , • 1 • , . 

r , megrövidítem 
/укоротить  ö 

покорыстоваться  hasznát  venni 

окосматѣть  megbozontosodni 

^окостенѣть  . 

í megmeredni 
/закостенѣть  ö 

скосить  lekaszálni 

покраснѣть  elpirulni , széppé 

lenni 

покривить  meggörbíteni 
изкривлять  meggörbitgetni 
окривѣть  kancsallá  lenni 
окровавить  megvérezni 
покрой  й т ь m egfe  c sken  de  z ni 
скройть  ki'  megszabni 
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кру чинить  busitani , кручйню 
крѣплѣть  szilárdulni,  крѣплѣю 
крѣпнуть  erősödni , крѣпну 
кудрявѣть  kondorosodni,  ку- 
дрявѣю 

кумиться  komázni , кумлюсь 
кушать  enni,  кушаю 

лазить  mászni , лажу 
ласить  mocskolni  , лашу 
лгать  hazudni,  лгу 
леденѣть  jegesedni,  леденѣю 

летѣть  repülni,  лечу 
линять  vedleni , линяю 
лобызйть  csókolni,  лобызйю 
ловить  fogni  (űzőben),  ловлю 
лукёвить  ravaszul  cselekedni 
лукавлю 

лысѣть  kopaszodni,  лысѣю 
лытать  barangolni,  лытйю 
лѣтовать  nyaralni,  лѣтую 
льстить  hízelegni , льщу 
малить  kicsinyíteni , малю 

малѣть  kicsinyedni , малѣю 

мастерить  remekelni,  мастерю 
маторѣть  \ előhaladni  маторѣю 
матерѣть / а korban  матерѣю 

маять  bágyasztani,  маю 

маячить  pif-pafozni , маячу 
мелѣть  sekélyesedni , мелѣю 
мелііть  aprítani , мелю 
мерзѣть  utálatossá  lenni , 
мерзѣю 


határozott  jelleg 

окручйнить  megszomoritani 
у крѣплѣть  megszilárdulni 
окрѣпнуть  megerősödni 
окудрявѣть  megkondorosodni 


покумиться  komaságba  lépni 
покушать  megizlelni,  egy  ke- 
veset enni 

слазить  lemászni 
заласить  bemocskolni 
солгать  hazugságot  mondani 
оледѣнѣть  megjegesedni,  meg- 
hűlni 

полетѣть  elrepülni 

полинять  levenni  a szőrt 

облобызать  összecsókolni 

изловйть  megfogni 

^полукйвить  ravaszul  megtenni, 

/слукавить  véghez  vinni 

олысѣть  megkopaszodni 

нролытйть  keresztül  barongolni 

пролѣтовать  kinyaralni 

польстйть  kissé  elhizelegni 

обмйлить  megkicsinyitni 

іомалѣть  , . , ! T 

i megkisebbedni 
/помалѣть  ö 

смастерить  kiremekelni 

заматорѣть 

заматерѣть 

^смаять 

/умаять 

промаячить  megpif-pafozni 
обмелѣть  megsekélyesedni 
размелйть  szétapritani 
омерзѣть  utálatossá  válni 


megöregedni 
elbágyasztani 
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мерзить  utálni , мерзю 
мёркнуть  alkonyodni,  мёркну 
мертвѣть  halálsápadttá  lenni, 
мертвѣю 

миловать  könyörülni,  милую 
мирволить  kényezteni,  мирвёлю 
мозолить  bőrkérget  okozni, 
мозолю 

молодѣть  ifjadni,  молодѣю 
молоть  őrleni , мелю 
морозить  fagyasztani,MopÓJKy 
мохнатѣть  szőrösödni,  мохна- 
тѣю 

мусолить/  ■,  п .мусолю 
муслить  \ J муслю 
мушнйть  lisztezni , мушню 
мшить  mohhal  dugaszolni , 

мшу 

нрйвится  tetszeni , нравлюсь 
нѣмѣть  némülni , нѣмѣю 
ощущать  tapintani , ощущаю 

палйть  tüzelni  ágyúból,  палю 
печь  sütni,  пеку 
пеленать  pólyázni , пеленаю 
писать  ігпі , пишу 
пламенѣть  lángolni,  пламенѣю 
платйть  fizetni,  плачу 
плошать  rosszá,  hanyaggá 
lenni,  плошаю 

плѣснѣть  \ penészedni , 
плѣснѣвѣть  \ плѣснѣю 
плѣіийвѣть  kopaszodni,  плѣ- 
шйвѣю 

подчивать  vendégelni,  под» 
чиваю,  подчую 


határozott  jelleg 

омерзйть  megutálni 
помёркнуть  lealkonyodni 
помертвѣть  halálsápadttá  lenni 

помиловать  megkegyelmezni 
помирволить  elkényezteni 
намозолить  tyúkszemet  csinálni 

помолодѣть  megifjadni 

смолоть  megőrleni 

заморозить  elfagyasztani 

обмохнйтѣть  megpelyhesedni , 

megszőrösödni 

замусолить , ,, 

f benyálazni 

замуслить  J 

замушнйть  belisztezni 
\замшйть  Ilii! 
іобошшіть  mohhal  bedl^ni 
понравиться  megtetszeni 
онѣмѣть  elnémülni 
ощутйть  tapintás  által  meg- 
érezni 

выпалить  kisütni 
испёчь  megsütni 
спеленать  bepólyázni 
написать  megírni 
воспламенѣть  fellángolni 
заплатить  megfizetni 
оплошйть  elhanyagolni  magát 

заплѣснѣть  megpenészedni 
оплѣшйвѣть  megkopaszodni 

поподчивать  megvendégelni 
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határozott  jelleg 


позорить  szégyeniteni,  позорю 
ползать  / csúszkálni,  ползаю 
ползти  \ csúszni,  ползу 
потѣть  izzadni,  потѣю 
препятствовать  akadályozni, 

прочить  tartogatni  másszo- 
га,  прочу 

прясть  fonni , пряду 
прѣть  izzadni , прѣю 
пряжить  vajban  sütni,  пряжу 
прямить  egyengetni,  прямлю 
прятать  rejteni , takarítani , 
прячу 

Í пугйть  ijeszteni,  nyráro 
пустѣть  pusztulni , пустѣю 
пухнуть  dagadni,  пухну 
пучить  duzzasztani,  пучу 
iibiTáTb  vizsgálni,  kisérleni , 
пытёю 

пьянѣть  részegülni,  пьянѣю 
пѣстовать  dajkálni , пѣстую 
радовать  örvendeztetni,  радую 

радоваться  örülni , радуюсь 

радѣть  gondoskodni,  радѣю 
решётить  léczezni,  решечу 
ржавѣть  rozsdásodni,  ржавѣю 
ржать  nyeríteni,  ржу 
робѣть  gyáváskodni,  робѣю 
1,  ронять  veszteni,  роню 
ртёчнться  esökönösödni,  ртё- 
чусь 

ругёть  gúnyolódni,  ругаю 
русѣть  szőkülni , русѣю 


опозорить  megszégyeníteni 

поползти  odacsuszni 

вспотѣть  megizzadni 
воспрепрятствовать  megakadá- 
lyozni 

уирёчить  megerősíteni 

попрясть  megfonni 
попрѣть  megizzadni 
попряжить  vajban  megsütni 
попрямііть  megegyengetni 
спрятать  elrejteni 


испугать  megijeszteni 
опустѣть  elpusztulni 
вспухнуть  megdagadni 
вспучить  felduzzasztani 
испытать  megvizsgálni 


опьянѣть  megrészegedni 

поиѣстовать  egyideig  dajkálni 

обрадовать  megörvendeztetni 

^обрадоваться  ..  . 

r r megörülni 

^возрадоваться 

порадѣть  gondját  viselni 

обрешётить  megléczezni 

заржавѣть  megrozsdásodni 

заржать  elnyeriteni  magát 

оробѣть  megfélemleni 

уронить  elveszteni 

зартёчиться  megcsökönyösödni 


| заругёт  ь jijgUny0inj 
I обругать  ° J 
порусѣть  megszöklilni 
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садить  ültetni , сажу 
свѣжевать  nyúzni,  свѣжѣю 
свѣжѣть  fri sülni , свѣжѣю 
свѣтлѣть  fényiem , свѣтлѣю 
свѣтлить  fényesíteni,  свѣтлю 
серебрить  ezüstozni , сребрю 
синѣть  kékülni,  синѣю 
скорбйть  keményiteni,  скорблю 
скоромить  а böjtöt  megszeg- 
ni, скоромлю 

слабнуть ^ . слйбну 

слабѣть  j8yen&u  ш слабѣю 

СЛИЗНУТЬ  і .п  , з . слизну 
г nyálkasodm  / J 
СЛИЗЪТЬ  I J слизѣю 

слышать  hallani,  слышу 

слѣдить  nyomozni,  слѣжу 
слѣпнуть  vakulni,  слѣпну 
смотрѣть  nézni , смотрю 
смѣть  bátorkodni,  смѣю 
снабдѣвйть  I „ ,,  . снаб дѣваю 
снабжать  ( снабжаю 

снастить  összetákolni , снащу 
совѣстить  lelkiismeretre  hat- 
ni , совѣщу 

соловѣть  fakósodni,  соловѣю 
солодѣть  édesülni , солодѣю 
солонѣть  sózni,  солонѣю 
старйться  gondoskodni  ста- 
раюсь 

старѣть  öregedni , старѣю 
сторониться  félre  menni,  сто- 
ронюсь 

страдать  szenvedni, ) СТР^Ю 
1 / стражду 

, т , . \ строгаю 
строгать  gyalulni  \ ? 

І «V  f стружу 


határozott  jelleg 

посадить  beleültetni 
освѣжевать  megnyuzm 
посвѣжѣть  megfrisülni 
посвѣтлѣть  megfényesedni 
высвѣтлить  kifényesíteni 
посребрйть  megezüstözni 
посинѣть  megkékíilni 
наскорбйть  kikeményiteni 
оскоромить  а böjtöt  megszegni 

ослабнуть  elgyengülni 

ослизнуть  ,n  , л . 

і J megn  yalkasodm 

ослизѣть  ° " 

услышать  meghallani  , meg- 
hallgatni 

наслѣдить  ráakadni,  örökölni 
ослѣпнуть  megvakulni 
посмотрѣть  megnézni 
посмѣть  megmerészelni 

\ снабжу  ellátni 
I снабдю  (egyszer) 
оснастить  fölkészíteni  (hajót) 
усовѣстить  megnyugtatni 

посоловѣть  megfakósodni 
разсолодѣть  megédesülni 
посолонѣть  megsózni 
постарйться  utána  látni 

у-,  постарѣть  megöregedni 
посторониться  eltávozni 

пострадать  egyideig  tűrni 

построгать  meggya- 

постружи.ть  lulni 


снабдить 
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Határozatlan 


határozott  jelleg 


строить  építeni,  строю 
строчить  férczelni,  строчу 
струпѣть  varosodni,  струпѣю 
стряпать  főzni, ügy  védkedni, 
стряпаю 

судить  Ítélni,  сужу,  сужду 
сулить  \ . . . сулю 

сулиться  / 0 сулюсь 
супить  szemet,  hunyoritni , 
суплю 

сурмйть  feketíteni  а szemöl- 
döt,  сурмлю 

сутулиться  görbedni , суту- 
люсь 


счунать  szidni , счунаю 
сытить  mézzel  édesíteni,  сычу 
сѣдлать  nyergeim , сѣдлаю 
сѣдѣть  őszülni , сѣдѣю 
сѣрѣть  szürkülni,  сѣрѣю 
сѣтовать  szomorkodni,  сѣтую 


таврить  bélyeget  sütni  а mar- 
hára, таврю 

тазйть  pirongatni , тазаю 
таить  titkolni,  таю 
тасовать  kártyát  keverni , 
тасую 

тащить  huzni,  hurczolni,  тащу 
твердить  erősíteni , emléke- 
zetbe bevenni , твержу 
твердѣть  keményedni,  твердѣю 
творить  teremteni,  творю 
телиться  borjúzni , телится 
темнѣть  setétedni,  темнѣю 
терпѣть  szenvedni,  терплю 
терять  veszteni,  теряю 
тесать  faragni,  тешу 


построить  felépíteni 
построчить  összeférczelni 
острупѣть  megvarosodni 
постряпать  egy  ideig  főzni 

посудить  megítélni 

посулить  i . , . 

1 , , megígérni 

посулиться  \ & & 

посупить  behúnyoritni  (szemet) 

насурмйть  befeketitni  a sze- 
möld öt 

ссутулиться  összegörnyedni 

иосчунйть  megszidni 
разсытйть  megédesíteni  (mézzel) 
осѣдлать  megnyergelni 
посѣдѣть  megőszülni 
посѣрѣть  megszürkülni 
посѣтовать  egy  ideig  szomor- 
kodni 

затаврить  megbélyegezni  (álla- 
tot) 

потазать  megpirongatni 
потаить  eltitkolni 
потасовать  megkeverni  (kár- 
tyát) 

и о та  щ и t ь elhurc  zol  ni 
вытвердить  könyv  nélkül  meg- 
tanulni 

о t в c p д Ѣ t ь m egk em ény e d n i 
сотворить  megteremteni 
отелиться  megborjuzni 
потемнѣть  besetétedni 
стерплѣть  elszenvedni 
потерять  elveszteni 
потесать  megfaragni 
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Határozatlan 

толпиться  csoportosulni,  тол- 
плюсь 

толстѣть  vastagodni,  толстѣю 
то  нить  véknyitani , тоню 
тонуть  merülni , тону 
топить  fűteni , olvasztani , 
топлю 

торопиться  sietni,  тороплюсь 
торопѣ  гь  szörnyedni,  торопѣю 
торить  valakit  szoktatni,  торю 
торчать  kiállani,  kitűnni,  торчу 
горѣть  szokni  valamihez,  торѣю 
тосковйть  gyötrődni,  szomor- 
kodni , тоскую 
точить  pontozni,  точу 
точить  élesíteni , esztergá- 
lyozni,  точу 

тошнить  émelygést  okozni, 
тошнитъ 

тощать  soványodni,  топшо 

трйтить  fecsérleni , трачу 

трёбовать  követelni,  трёбую 
трепетать  reszketni,  трепещу 
тревожить  nyugtalanítani , 
тревожу 

трещать  ropogni , трещу 
трубить  trombitálni,  трублю 
трудить  fárasztani , тружу 
трусить  félni , csüggedni , 
трушу 

тужить  szomorkodni , bu- 
songni,  тужу 
тузить  Ököllel  verni,  тузю 
тулить  hajlítani , тулю 
тупить  tompítani,  туплю 
тускнуть  homály osodni,  тускну 


határozott  jelleg 
столпиться  összecsoportosulni 

потолстѣть  megvastagodni 
стонйть  megvéknyitani 
утонуть  elmerülni 
истопить  felolvasztani 

поторопиться  sietni 
оторопѣть  elszörnyedni 
поторйть  feltartoztatni 
выторчйть  kiállani,  kitűnni 
наторѣть  hozzászokni  vmihez 
затосковать  kezdeni  gyötrődni 

наточить  megpontozni 
наточйть  megélesiteni  kieszter- 
gályozni 

затошнйть  émelygést  előidézni 
отощйть  elsoványodni 

ЬіСТрЙТИТЬ  1Г  /1 

r , elfecsérelni 
/потратить 

потрёбовать  megkövetelni 
встрепетйть  fölrezzenni 
встревожить  nyugtalanságba 
helyezni 

затрещать  roppanni 
затрубйть  megfúrná  a trombitát 
потрудйть  megterhelni  valakit 
потрусить  kissé  aggódni 

потужйть  kissé  elbusongni 

потузить  elpáholni 
притулить  meghajlítani 
вытупить  el  tompítani 
потускнуть  elhomályosodni 
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határ ozott  jelleg' 


тщится  törekedni , тщусь 

тыннть  sovényezni , тыню 
ужинать  uzsonálni , ужинаю 
удить  horgázni , ужу 
узить  keskenyiteni , ужу 
упрямиться  makacskodni  , 
упрямлюсь 
утюжить  téglázni,  утюжу 
харчиться  élelmiszerekre  köl- 
teni харчусь 

хвастать  dicsekedni,  xBácTaio 
хворать  betegeskedni,  хво- 
раю 

хвостать  (ostorral)  ütni,  хвощу 

хилѣть  betegeskedni , хилѣю 

хладѣть  Л • хладѣю 
; > hűlni  £ 

холодѣть  \ холодѣю 

хла мостить  egymásra  rakni , 

хл0мощу 

хлопотать  fáradozni  valami- 
ben, хлопочу 
хмелѣть  ittasodni , хмелѣю 
хмылить  faragni  (téglát)  хмылю 
холостить  herélni , холощу 
xoMyTáTb  lojármot  feltenni , 


^потщиться  п,  л 

fáradozni 

/потщаться 

отынііть  besövényezni 
поужинать  meguzsonálni 
поудить  egyideig  horgázni 
поузить  megsziikíteni 
поупрямиться  kissé  megmaka 

csodni 

выутюжить  kitéglázni 

прохарчиться  élelmiszerekre 

kikölteni  magát 

похвастать  kissé  eldicsekedni 

^noxBopáTb  , , -i 

1 , megbetegedni 
/захворать  ö ö 

выхвостать  kiostorozni 

захилѣть  elbetegeskedni 

охладѣть  meghűlni 

нахламостить  felhalmozni 

выхлопотать  kieszközölni 

охмелѣть  megittasodni 
охмылить  kifaragni 
охолостить  kiherélni 
охомутёть  hámba  befogni 


хомутёю 

хоронить  rejteni,  ellátni,  схоронить  elrejteni 
хороню 

хотѣть  akarni , хочу  захотѣть  akarni , kedvet  kapni 

valamire 

хохотать  fenhangon  nevet-  захохотать  fölkaczagni 
ni,  хохочу 

храбриться  vitézkedni,  храбрюсь  похрйбриться  kissé  vitézkedni 
храпѣть  hortyogni,  храплю  захрапѣть  horkanni 
хромѣть  sántikálni , хромѣю  захромѣть  megsántulni 
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határozott  jelleg 


худѣть  soványodni,  худѣю 
хулить  ócsárolni, baromiam, 
хулю 

цвѣтить  színezni , цвѣчу 
цынгбтѣть  sülyt  kapni,  цын- 
гбтѣю 

цѣлить  czéiozni , цѣлю 
цыганить  pirongatni,  цыганю 
цѣловать  csókolni , цѣлую 
чадить  gőzt,  füstöt  csinálni, 
чажу 

чахнуть  aszni  , чахну 
чваниться  pöffeszkedni,  чвй- 
шось 

червивѣть  férgesedni , чер- 
вивѣю 

червленѣть  biborveressé  len- 
ni, червленію 
чернить  feketíteni , черню 
чернѣть  feketülni , чернѣю 
черствѣть  keményedni  (ke- 
nyérről), черствѣю 
чертить  rajzolni,  vonalozni, 
черчу 

четверйть  negyedelni  чет- 
верю 

читать  olvasni,  читаю 
чревйтѣгь  terhesedni,  чреватѣю 

чтить  tisztelni,  чту 

чуять  szagolni,  чую 
шабашить  munkaszünetet  tar- 
tani, шабашу 
шалить  pajzánkodni,  шалю 
шатать  ingetni,  шатаю 
шелушить  bántani , шелушу 


похудѣть  megsoványodni 
похулить  ócsárolni 

поцвѣтйть  megszinezni 
оцыегбтѣть  megsiilyesedni 

нацѣлить  czélba  venni 
іі о ц ы г á н и ть  m egpi rongálni 
поцѣловать  megcsókolni 
начадить  befüstölni 

иачсчхізуть  aszni  kezdeni 
почваниться  kissé  megpöfesz- 

kedni 

очервйвѣть  megférgesedni 

очервленѣть  megbiborosodni 

почернйтБ  megfeketiteni 
почернѣть  megfeketiilni 
зачерствѣть  megkeményedni 

почертить  megvonalozni 

разчетверйть  felnegyedelni 

прочесть  elolvasni 

о ч p e в á тѣ  ть  me  gt ér hese  d n i 

почтить  I . • i i • 
megtisztelni 

почесть  \ 

почуять  megszagolni 
пошабашить  kissé  elmulatni 

сшалйть  elkezdeni  pajzánkodni 
пошатать  megingatni 
о ш e л у шить  m eghántani 
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Határozatlan 


határozott  jelleg 


школить  tanitani , школю  вышколить 
шумѣть  lármázni  , zúgni  , \ пошумѣть 

шумлю  ^зашумѣть 
шутить  tréfálni,  шучу  пошутить 

щадить  kímélni,  щажу,  щажду  пощадить 
щурить  ^hunyorogni  щурю  защурить 
щуриться  ^kacsintgatni  щурюсь  защуриться 
ѣсть  enni , ѣмъ  съѣсть  megenni 

ѣхать  szekeren,  lóháton  mén-  поѣхать  elmenni,  elutazni 
ni , ѣду 

яснѣть  világosodni,  яснѣю  пояснѣть  megvilágosodni 


J е g у z е t.  Е következő  igék , u.  m,  брюзгнуть , вязнуть  , глох- 
путь,  зябнуть,  крѣпнуть,  ползти,  слизнуть,  тускнуть  határozott  jellegű 
múlt  időben  a rendes  végzeten  kívül  még  rövidített  végzetet  is  felvesz- 
nek : u.  m.  обрюзгъ,  увязъ,  оглохъ,  озябъ,  окрѣпъ,  поползъ,  ослизъ, 
потускъ. 


Ajz  egyszeres  jellegű  igékroL 

107.  §.  Az  egyszeres  jellegű  igék  (глаголы  однократ- 
наго вида)  a cselekvésnek  egyszerre  vagyis  rögtöni  véghez- 
vitelét kifejezvén , többnyire  нуть-га,  végződnek , s a határo- 
rozatlan  jellegű  igék  határozatlan  módjától  képeztetnek , t.  i. 
a határozatlan  módnak  ать  szótagja  путь  végzetre  változtatik 
át ; u.  m.  колебать . колёбнуть ; двигать , двигнуть  vagy 
двинуть  ; сверкать  csillámlani , сверкнуть ; хлопать  csapdosni, 
хлопнуть  becsapni  pl.  az  ajtót ; ахать  fohászkodni , ахнуть : 
— sőt  vannak  némely  ить  és  %ть  végzetűek  is ; melyekből 
egyszeres  jellegű  igék  képeztetnek;  pl.  шевелить  mozgatni, 
шевельнуть,  скрипѣть  recsegni,  скрипнуть.  — Azonban  nem 
minden  путь  végzetű  ige  egyszeres  jellegű ; pl.  вянуть  fonyad- 
ni , önállóan  nem  fejezi  ki  az  egyszeres  jellegű  ige  értelmét, 
hanem  ha  elöljáróval  összetétetik,  akkor  már  az  egyszeres  jel- 
legű igének  jelentését  felveszi;  pl.  увянуть;  úgy  szintén  van- 
nak egyszeres  jellegű  igék,  melyek  nem  путь  végzetűek;  pl. 
иду  megyek  egyszeres  jellegű , ellenben  хожу  járok,  határo- 
zatlan jellegű  ige. 
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108.  §.  Minthogy  nem  minden  egyszeres  jellegű  ige 
szabályszerüleg  képeztetik , annálfogva  szükségesnek  találtuk 
az  itt  következő  jegyzékbe  foglalni  azon  igéket,  melyek  e 
tekintetben  a szabálytól  eltérnek ; u.  m. 
блестйть , блистать  fényleni , блеснуть 
блевать  okádni , блюнуть 
брызгать  föcskendezni , брызнуть  fercsenteni 
вертѣть  fúrni,  вернуть 
вилять  kibúvást  keresni , вильнуть 
глядѣть  tekinteni , nézni , глянуть 
грести  kapami , evezni , гребнуть  kaparintani 
гремѣть  (égről)  dörögni , грянуть 
давить  nyomni,  давнуть 
дépгaть  tépni , дёрнуть 
дрожать  reszketni , дрогнуть 
дышать , дыхёть  lehelleni , дохнуть  , дыхнуть 
дуть  fúni,  дунуть 
жевёть  rágni , жевнуть 
жечь  égetni,  жёгнуть 
жилять  fulánkolni , жильнуть 
кёпать  csepegni , кёпнуть , кануть  cseppenni 
кёшлять  köhögni,  кашлянуть 
кидать  hajigálni,  кинуть  hajintani 
клевать  vájni,  клюнуть 
колоть  szúrni,  кольнуть 
касаться  érintkezni  valamihez,  коснуться 
нырять  elmerülni , нырнуть 
пихать  tolni , пихнуть , пхнуть 
пинять  lábbal  rúgni,  пнуть 
плескёть  tapsolni , pacskolni , плеснуть 
плющить , плюскёть  lapitani,  плюснуть  lapintani 
прядать  ugrándozni , прянуть  ugorni 
пырять  taszítani , пырнуть  taszintani 
нышёть,  пыхать  lobbanozni,  пыхнуть 
свистёть  fütyülni , свиснуть  füttyenteni 
скакёть  ugrálni,  скокнуть  ugrani 
скресть  vakarni,  скребнуть  vakanitani 
скрипѣть  recsegni , скрипнуть  recsenni 
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стричь  nyírni , стрйгнуть 
стрѣлять  lőni,  стрѣльнуть 
стучать  kopogtatni  (ajtón),  стукнуть 
совйть  csuztatva  tolni , сунуть 
тискать  nyomni , szorítani , тиснуть 
толочь  taszitani , törni , толкнуть  taszintani 
трещать  pattogni , трёснуть  pattanni 
трогать  érinteni , тронуть 
трясти  rázni,  тряхнуть 
тыкать  dugdosni,  тыкнуть,  ткнуть 
ужасйть  ijeszteni , ужаснуть 
хвастать  dicsekedni , хваснуть 
хлестать,  хлыстйть  csapdosni  ostorral,  хлеснуть, 
хлыснуть 

храпѣть  hortyogni , храпнуть  horkantani 
хныкать  csuklani,  хныкнуть 
хрюкать  röfögni,  хрюкнуть  röffenteni 
хрупнуть  szétporczogni 

чихйть  , чхать  tuszkolni , чихнуть , чхнуть  tüszenni 

чокать , чкать  koczantani  poharat , чокнуть 

чмокать  csámcsogni,  чмокнуть 

іііаркйть  súrolni  lábbal , шаркнуть 

шёстать  fel  és  alá  járva  neszt  csinálni , шаснуть 

шевелить  mozgatni , шевельнуть 

шептёть  súgni,  шепнуть 

шибёть  messzehajitani , шибнуть 

шипѣть  sziszegni , шйпнуть. 

Jegyzet.  Számos  ige  а путь  végzettel  egyszeres  igévé  egy 
általában  nem  képeztethetik , ilyenek  а ствовать  végzetnek ; u.  m. 
чувствовать  érezni,  дѣйствовать  működni,  ide  tartoznak  továbbá:  лас- 
кйть  hízelegni,  мѣшкать  késedelmezni,  пускать  bocsátani,  рыскйть 
ügetni  2 таскать  hurczolni , кропёть  összeférczelni , купать  füreszteni , 
стряпать  különfélét  összefőzni. 


Онъ  несъ  кушанье  жнецамъ  и споткнувшись  о камень, 
разбилъ  посуду  въ  дрёбезги.  Я вёлъ  за  руку  моегё  мальчика, 
и такъ  увязъ  въ  грязи,  что  принуждёнъ  былъ  остановиться  и 
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подождать  помощи.  Скинь  шинёлъ  и надѣнь  шубу , чтобъ  не 
озябнуть.  Вы  затрубите  въ  трубу  и всѣ  гончія  собаки  собе- 
ру тьс  я вкругъ  васъ.  Роза  увянула , какъ  скоро  онъ  тронулся 
ея.  Скриплящая  тслѣга  испугала  зайцб , сидѣвшаго  на  дорогѣ. 
Уловивъ  рыбу,  я извлёкъ  её. на  берегъ  и выдернулъ  изъ  нея 
потрох  и.  Недовольные  жители  взбунтовались  въ  городѣ,  и на- 
громоздивъ деревьевъ , построили  баррикбды.  Такъ  какъ  взвол- 
нованнымъ страстямъ  неможно  было  противиться,  то  бунтов- 
щики овладѣли  городомъ.  Они  льстили  себѣ  надеждою  , что 
успѣютъ  удержать  его  за  собою,  но  обманулись,  ибо  вскорѣ 
были  усмирены  п изгнаны  изъ  города.  Люди  старѣась , обыкно- 
венно сѣдѣютъ  и плѣшивѣютъ. 


Ő ételt  vitt  az  aratóknak,  s kőbe  ütödvén , darabokra 
törte  az  edényt.  Kezénél  fogva  vezettem  fiamat,  s annyira 
belesüppedtem  a sárba,  hogy  kénytelen  valék  megállani  s be- 
várni a segitséget.  Vesd  le  a köpenyt,  s oltsd  fel  a bundát, 
ne  hogy  megfázzál.  Ön  megfujja  a kürtöt,  s mind  a vadász- 
kutyák összegyűlnek  ön  körül.  A rózsa  elfonnyadt  azonnal , 
mihelyt  ő hozzá  nyúlt.  A recsegő  szekér  (elkergette)  elijesz- 
tette az  utón  ülő  nyalat.  Megfogván  (horogra)  a halat,  ki- 
húztam a partra , s beleit  kiszedtem.  Az  elégedetlen  lakosok 
fellázadtak  a városben,  s fákat  hordván  össze,  torlaszokat 
csináltak.  Minthogy  a felbőszült  szenvedélyeknek  gátöt  vetni 
nem  lehetett , a lázadók  hatalmukba  ejtették  a várost.  Ok  (hí- 
zelegtek magoknak)  kecsegtették  magokat  azon  remény  nyel, 
hogy  sikerülni  fog  nekik  azt  birtokukban  megtartani , azon- 
ban megesalatkoztak , mert  csakhamar  megaláztatok  s a vá- 
rosból kifizettek. Az  emberek  öregedvén,  közönségesen  őszül- 
nek és  kopaszodnak. 

-áL  sokszoros  vagyis  gya lcox*itő9  ismét- 
lő jelleg'ii  igékből* 

109.  §.  Az  ismétlő  vagy  a gyakoritó  igék  (много  крат- 
ные глаголы)  тать  és  ывать  szótagokra  végződnek;  pl.  гова- 
ривать beszélgetni , писывать  irogatni ; s képeztetnek  a hatá- 
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határozatlan  jellegű  igék  határozatlan  módjától  e következő 
szabályok  szerint: 

1.  Azon  igéknél,  melyek  két  szótaguak,  s a határozat- 
lan módban  тъ , a múlt  időben  pedig  ло-ге  végződnek.,  az  igé- 
nek gyöke  és  тъ  végzete  közé,  — kihagyván  а тъ  előtti  hang- 
zót , — ыва  és  ива  szótagok  tétetnek ; t.  i.  ива  a sziszegő  és 
torok-,  valamint  hangzó  betűk  után,  ыва  pedig  egyéb  mással- 
hangzók után  tétetik;  pl.  двигать  emelni;  двіігивать  emelget- 
ni; бѣгать  szaladni,  бѣгивать  szaladgálni,  качать  hengeriteni, 
качивать  hengergetni,  держёть  tartani,  дёрживать  tartogatni, 
мѣрять  mérni,  мѣривать  méregetni,  лаять  ugatni,  лаивать  uga- 
tozni,  играть  játszani , игрывать  játszadozni;  kivétetik  кричать 
kiáltani , lármázni , ismétlője : крикивать. 

2.  Ha  a gyakoritó  vagy  ismétlő  ige  képzésénél  a har- 
madik szótagban,  hátulról  számitva,  о betű  találtatik,  ezen  о 
betű  a betűre  változtatik  át;  pl.  говорить,  говаривать,  смо- 
трѣть, сматривать,  колбть,  калывать. 

3.  Az  ить  végzetéi  igéknél , melyek  a jelentő  mód  jelen 
idejének  első  személyében  жу , чу , шу  és  ш,у-га  végződnek, 
továbbá  melyeknél  у előtti  mássalhangzó  hajlitás  közben  vál- 
tozást szenved , gyakorlójuk  az  első  személytől  képeztetik ; 
t.  i.  a gyakoritó  igéket  képező  szótag  szabályszer űleg  alkal- 
maztatok és  az  első  személynek  végső  у betűje  átváltoz- 
tátik  атъ  végzetre  u.  m.  носить,  ношу,  нашивать;  про- 
сить , прошу , прашивать ; судить  , сужу,  суживать;  ходить, 
хожу , хаживать ; сидѣть  , сижу  , сиживать  ; твердить  , твержу, 
твёрживать ; грузить , гружу , груживать. 

'4.  Az  ітъ  végzetéi  igéktől  szabály  szerül  eg  képeztetik  a 
gyakoritó  ige;  t.  i.  а тъ  végzet  és  az  ige  gyöke  között  levő 
hangzó  kihagyatván , helyette  ива  vagy  ыва  szótag  tétetik ; 
pl.  смотрѣть , сматривать , вертѣть,  верчу,  вёртывать  vagy 
вёрчивать. 

5.  Oly  igéktől , melyeknél  ить  végzet  előtt  6 , в , м és  n 
betűk  állanak , s ennélfogva  az  első  személyük  блю , влю  , 
млю  és  плю  végzetéi,  ismétlőjük  ливать  szótagokkal  képezte- 
tik; u. m* ловить,  ловлю, лавливать;  любить,  люблю,  любливать; 
кормить,  кормлю,  кёрмливать;  кропить,  кроплю,  краюливать, 
Ezen  szabályhoz  alkalmazzák  magokat  azon  igék  is,  melyek 
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a б,  в,  m,  n betűkre  kővetkező  ать- ra  végződnek;  pl.  трепёть 
kendert  törni , треплю , трёпливать ; дремать,  дремлю,  дрём- 
ливать. 

6.  Azon  igéknek,  melyek  а határozatlan  módban  tű-,  a 
jelentő  mód  jelen  idejének  első  személyében  pedig  tf/o-ra  vég- 
ződnek , ha  több  szótaguak  valamint  azoknak  is,  melyek 
нутъ- ra  végződnek , nincs  ismétlőjük ; ilyenek : зеленѣю  zöl- 
delek , бѣлѣю  fehérlek , скокнуть  egyszerre  felugorni , ngy 
szintén  az  оватъ  és  евать  végzetü  igéktől  sem  képezhetők  is- 
métlő igék;  pl.  воровать  lopni,  воевать  hadakozni. 

7.  Az  атъ  végzetü  igék  közt  szintén  találtatnak  olya- 
nok , melyek  az  ismétlő  képzőt  fel  nem  veszik ; u.  m.  алкать 
éhezni , ветшёть  ócskulni,  вѣнчать  koszoruzni , голодать  éhez- 
ni , гнушаться  undorodni , дѣвать  elrejteni , дерзёть  bátor- 
kodni, дичать  vadulni , должётъ  adósodni,  дорожать  nagyra- 
becsülni , drágán  tartani , жаждёть  szomjuzni , жесточёть  ke- 
mény szivünek  lenni , икать  ásitozni , касаться  illetni , nyúlni 
valamihez,  кивётъ  fejjel  inteni,  клеветёть  rágalmazni,  ласкёть 
hízelkedni , лепетёть  hebegni , пинать  lábbal  rúgni , пёдчивать 
vendégelni , прошить  megbocsátani , свобождёть  szabadítani , 
страд áTb  szenvedni,  чаять  reményleni,  s más  effélék,  melyek 
már  jelentésüknél  fogva  nem  tűrhetik  az  ismétlést. 

8.  Az  egytagú  igéktől  képeztetnek  ismétlő  igék , ha  a 
t ъ végzet  elé  ea  szótag  tétetik ; pl.  мыть  mosni , мывётъ ; бить 
verni,  бивёть;  грѣть  melegiteni,  грѣвёть;  знать  tudni,  зна~ 
Báib.  — Kivétetnek  azon  egyszótagu  igék,  melyek  a jelentő 
mód  jelen  idejét  a szabálytól  eltérőleg  képzik,  minthogy 
ezeknél  nem  ea , hanem  egyedül  и vagy  ы betű  a gyök  betűk 
közé  tétetik ; pl.  брёть , бирёть ; врёть  fecsegni , вирёть ; ждать 
várni , жидёть  , жрать  falni , жиратъ ; звать  híni , зывёть  ; 
рвать  tépni,  ривёть;  ржёть  nyeriteni , рижёть ; слётъ  küldeni, 
сылёть,  стлать  teríteni,  стылёть;  спёть  aludni,  сыпёть.  Ide 
tartoznak  még  е következő  igék  is ; u.  m.  жать , жну  aratok, 
жать,  жму  szorítok  ; мнятъ,  мну  kendert  török,  nyomorga- 
tok,  gyúrok,  ismétlőjük:  жинёть,  жимёть,  минёть. 

1.  Jegyzet.  Az  ереть  végzetü  igéktől  ismétlő  igék  hasonlag  a 
gyökbe  behelyezett  и betű  segítségével  képeztetnek ; u.  m.  терёть  tö- 
rölni , тирёть  törölgetni ; перёть  perelni ; пиратъ  perelgetni , мёреть 
halni ; мирёть  haldoklani. 
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2.  Jegyzet.  Ять  fogni  igének  ismétlője  ним ать  fogdosni,  múlt 
ideje  : ялъ  vagy  нялъ  , jövője  : иму  vagy  ниму  jelen  ideje  : емлю. 

9.  Azon  igéket  illetőleg,  melyek  a határozatlan  mód- 
ban зть  vagy  зти,  сть  vagy  ctu , továbbá  ^&-re  végződnek, — 
tudnunk  kell,  hogy  ismétlő  igeik  a jelentő  mód  jelen  idejének 
első  személyétől  képeztetnek ; t.  i.  az  у betű  ать  végzetre  vál- 
toztatik  át;  pl.  грызть,  грызу  rágok,  грызйть  rágcsálni; 
скресть  vakarni,  скребу  vakarok,  скребать  vakargatni,  стричь 
nyírni,  стригу  nyirok,  стригать  nyirogatni;  печь  sütni,  пеку 
sütök,  пекать  sütögetni;  жечь  gyújtani,  жгу  gyújtok,  жигать 
gyújtogatni;  цвѣсть  virágzani,  цвѣту  virágzóm,  цвѣтать. — 
Azonban  azon  igék  , melyeknek  a jelentő  mód  jelen  idejének 
első  személyében  ду  a végzet,  szabályszerüleg  képzik  az  is- 
métlő igéket;  t.  i.  ад  betű  után  ыватъ  végzet  tétetik:  pl, 
npácTb  lopni,  краду  lopok,  Kpá4bmaTb  lopogatni. 

Kivétetik  прясть  fonni,  ismétlő  igéje:  nem  прядывать, 
hanem  npH4áTb. 

Az  összetett  igékről. 

110.  §.  Minthogy  a föntelőadott  szabályok  szerint  ké- 
pezett ismétlő  igék  nagyobb  részint  önállóan  nem  használtat- 
nak , ilyenek  pl.  тирать , пирать , мирйть , нимать , сылать  , Ká- 
зывать,  рѣзывать,  тёпливать  stb.,  hanem  csak  összetéve,  vagy 
is  valamely  elöljáróval  egybefoglalva  a nyelv  tulajdonává 
válnak;  u.  m.  обтирать  törolgetni,  запирйть  zárogatni,  уми- 
рать haldoklani,  обнимать  ölelgetni,  посылйть  küldözgetni, 
показывать  mutogatni,  отрѣзывать  elmetszegetni , растёпли- 
вать  olvaszgat.ni;  annálfogva  szükséges  az  összetett  igék 
képzésére  vonatkozólag  e következő  szabályokat  figyelembe 
venni: 

1 . Azon  igéktől , melyeknél  a határozatlan  módban  итъ 
végzet  előtt  ü,  в,  м , /г,  д,  з/сд,  а/с,  з , с,  х , т , ст  betűk  álla- 
nak, az  összetett  igék  блять  , влять , млятъ , плять , жатъ , шать 
és  щать  végzetekkel  képeztetnek;  u.  m.  любить,  возлюблять; 

. стйвить , поставлять;  томить  lankasztani,  утомлять  fárasztani; 
топить , растаплять  ; водить , провожать ; кружить  , oкpyжáть 
körülfogni ; разить  ütni , поражать  verni ; учить  , обучйть ; 
носить , приношйть ; гостить , угощать  ; претить , запрещать  ; 
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мѣтить  czélozni , примѣчать  észrevételeket  tenni ; святить , по- 
свящать. 

2.  Azon  igék , melyek  литъ , нить  és  рить~ re  végződnek, 
ha  elöljáróval  tétetnek  össze,  határozatlan  s egyszersmind 
ismétlő  igékké  лятъ , пять  és  рять  végzetek  alkalmazása  által 
képeztetnek ; pl.  палить  gyújtani , воспалять  heviteni ; винить 
vádolni , извинять  mentegetni ; мирить  békiteni , примирять 
kibékülésen  fáradozni;  ellenben  ha  mint  határozott  jellegű 
igék  használtatnak , литъ  , нить  és  рить  végzeteiket  megtart- 
ják; u.  m.  воспалить  felheviteni,  извинить  kimenteni,  прими- 
рить kibékíteni ; kivétetnek  велѣть  parancsolni , борить  küz- 
deni, горѣть  égni , összetéve  ismétlő  igék  végzetét  veszik  fel ; 
ti.  m.  повелѣвйть,  поборать , выгорйть. 

3.  A fő-  vagy  melléknevektől  származott  igék , ha  elöl- 
járóval összetétetnek,  s ить  végzőtök  előtt  ó,  e,  м,п,  ж, 
лед , д,  г,  х,  г,  ст  betűk  állanak,  длятъ , влять , млятъ , плять , 
ждать , жатъ,  шать  és  шт  végzeteket  felvesznek;  pl.  упо- 
добить, уподоблять  hasonlítani;  обновить,  обновлять,  megújí- 
tani; посрамить,  посрамлять  megszégyeníteni ; сцѣпить,  сцѣ- 
плять összefoglalni ; принудить  , принуждать  kényszeríteni ; 
обнажить , обнажать  levetkeztetni ; оглушить , оглушать  süke- 
títeni, укротѣть , укрощать  szelídíteni;  сгустить,  сгущать 
sűríteni. 

4.  Némely  igék,  ha  elöljáróval  összetétetnek,  elvesztik 
jelen  idejök  jelentését , ilyenek  többnyire: 

a)  az  Ію  és  чаю  végzetnek ; pl.  потѣю  izzadok , воспотѣю 
megizzadok;  старѣю  öregszem,  устарѣю  megöregszem ; крас- 
нѣю pirulok , покраснѣю  elpirulok ; умничйю  okoskodom  , по- 
умничаю okoskodni  fogok. 

melyek  kezdést  jelentenek,  s за  vegy  воз  előjáróval 
összetétetnek ; pl.  закричать  elkiáltani  magát , запрещйть  tilta- 
kozni, возгремѣть  dörögni,  возгордиться  büszkévé  lenni, 
возопить  felkiáltani. 

c)  na  elöljáróval  összetett,  s kedvkielégitést  kifejező 
igék;  pl.  насмотрѣться  eleget  nézni,  нагуляться  eleget  sétálni 
vagy  kisétálni,  kimulatni  magát,  набѣгйться  eleget  futkosni, 

d)  раз  elöljáróval  összetett  visszaható  értelmű  igék,  me- 
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lyek  valamiben  kedvtöltést  kifejeznek ; pl.  разписёться  sokat 
kedvtöltésig  irni , разбѣгаться  idestova  futkosni. 

Jegyzet.  Minden  összetett  ige , legyen  bár  határozott  vagy 
határozatlan  jellegű  , mint : воспалить,  воспалять  , уподобить  , уподо- 
блять , з akár  elöljáróval  akár  egyébként  képeztetik ; pl.  путешёство- 
вать  utazni , благотворить  jót  cselekedni,  szabályszerű  hajlitást  követ. 


Дѣти,  бѣгая  зимою  по  улицамъ,  катёютъ  снѣжные  комы, 
и брёсывая  ихъ  другъ  въ  друга , игрёютъ.  Бывёетъ , что  они 
послѣ  таковыхъ  игръ , озябнувъ,  прибѣгёютъ  къ  огню , и вне- 
запно обогрівъ  ознобленные  члены,  отморёживаютъ  ихъ  со- 
вершёнио.  Ты,  ознобивъ  свой  члены,  не  иди  къ  огню,  а на- 
три ихъ  снѣгомъ  или  холодною  водою,  и будь  увѣренъ,  что 
такимъ  образомъ  отъ  стужи  не  потёрпишь  никакого  врёда,— - 
Въ  чёмъ  вы  препровождёете  долгіе  зимніе  вечерё?  Въ  дбмѣ 
моііхъ  родителей  мы  собирались  вокругъ  тёплой  пёчи.  Одинъ 
изъ  насъ  читывалъ  вслухъ , а другіе  слушали.  - — Никогдё  нё 
было  у васъ  гостёй  ? Иногдё  только ; потому  что  мы  отдалённо 
жили  и тёлько  съ  немногими  изъ  нашихъ  сосѣдёй  иміли  обхож- 
дёніе,  дороги  же  бывали  дурны.  Что  вашъ  дядя  дѣлываетъ 
послѣ  обѣда?  Тотчасъ  послѣ  обѣда  онъ  обыкновённо  куритъ, 
трубку  табаку,  потбмъ  спитъ  часочекъ,  а пёслѣ  тогё  прини- 
мёетъ  одногё , или  другаго  знакёмаго , или  ходитъ  самъ  въ 
гёсти.  Въ  прёшлой  зимѣ  онъ  и три  изъ  егё  пріятелей  вечер- 
кёмъ , бывёло , играютъ  въ  ломберъ  или  въ  вистъ.  — Гдѣ  тотъ 
генерёлъ  тепёрь  живётъ , который  здѣсь  ежегёдно  дѣлывалъ 
смотръ  войскамъ?  Онъ  предаётся  заслужённому  покёю  на  от- 
цёвомъ  своёмъ  замкѣ , почитёемый  своимъ  Монархомъ  и люби- 
мый своими  пріятелями.  — Что  за  трёскъ  это  было  ? Ктё-ни- 
будь  выстрѣлилъ  изъ  боковёй  кёмнаты.  Не  слыхали  ли  вы  ни- 
чегё  ? Я думаю , что  кто-то  крикнулъ.  Тепёрь  двёри  скрипнули. 
Ударьте  на  замёкъ  тѣхъ  дверёй  и онъ  отвёрйтся.  Что  вы  ви- 
дѣли ? Входя  въ  кёмнату,  я віідѣлъ  мужа , заряжёющаго  ружьё, 
онъ  на  меня  взглянулъ,  испугёлся  и уронилъ  егё,  бѣжёлъ 
вонъ  изъ  дверёй , вспрыгнулъ  на  лошадь  и помчался.  — Вы- 
сморкайся-ка, неопрятный  мёльчикъ!  я потерялъ  свой  пла- 
тёкъ.  — Удались,  лёшадь  скокнётъ  и тебя  толкнётъ.  — Трях- 
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нй  яблонь,  можетъ  быть  нѣсколько  яблоковъ  упадётъ.  Мой 
братъ  обыкковённо  лазилъ  на  тотъ-то  сукъ,  и егб  трясъ.  — 
Не  Кйрлъ  ли  это,  который  стоитъ  на  мосту?  Кажется,  что  онъ 
тамъ ; свйсну  онъ  можетъ  быть , обернётся  и насъ  увидитъ. 
Лучше  бѣгй  къ  нему  и зовй  егб  сюда.  Шепни  ему , что  я имѣю 
сообщйть  ему  нѣчто  важное.  — Видѣли  ли  вы , какъ  совѣтникъ 
топнулъ  ? Это  онъ  обыкновённо  дѣлаетъ , когда  онъ  крййне 
сердйтъ. 


А gyermekeb  télen  futkosván  az  utczákon , hótömböket 
gyúrnak , s azokat  egymásba  hajigálva , játszanak.  Megtörté- 
nik , hogy  ily  játék  után  átfázva , a lüzhez  szaladnak , s 
megfagyott  tagjaikat  hirtelen  megmelegitvén  végkép  elfa- 
gyasztják. Te , ha  tagjaid  fagyottak , ne  menj  a tüzhez , ha- 
nem dörgöld  meg  (azokat)  hóval  vagy  hideg  vizzel  s légy 
meggyőződve , hogy  a hideg  ily  módon  mit  sem  fog  neked 
ártani.  — Hol  töltitek  a hosszú  téli  estvéket?  szülőim  házá- 
ban gyülekeztünk  össze  a meleg  kályha  körül.  Egyik  közü- 
lünk szokott  volt  fönhangon  fölolvasásokat  tartani , a többiek 
pedig  hallgattak.  Nem  voltak  soha  vendégeitek?  csak  néha; 
mivel  távol  laktunk,  s csak  szomszédjaink  egynehányával 
társalogtunk , az  utak  pedig  roszak  voltak.  Mit  szokott  nagy- 
bátyátok ebéd  után  tenni?  Ebéd  után  azonnal  szokás  sze- 
rint szíj  egy  pipa  dohányt , azután  pedig  egy  keveset  al- 
szik, s ez  (t.  i.  alvás)  után  egyik  vagy  másik  ismerősét 
fogadja , vagy  maga  megyen  látogatóba.  Múlt  télen  ő és  hár- 
man barátai  közül  estvénkint  rendesen  ostáblát  vagy  visztet 
játszottak.  — Hol  lakik  most  azon  tábornok , ki  itten  minden 
évben  szemlét  tartott  a katonaság  felett?  ő saját  apai  kasté- 
lyában élvezi  a megérdemlett  nyugalmat,  tiszteltetve  a fe- 
jedelem , s szerettetve  barátjai  által.  — - Micsoda  durranás 
volt  ez  ? valaki  az  oldalszobából  kilőtt.  Nem  hallott  Ön  sem- 
mit? Gondolom,  hogy  valaki  felsikoltott.  Most  az  ajtó  recs- 
csent.  Csapjon  az  ajtózárra,  s megnyilik.  Mit  látott  ön?  Be- 
menvén  a szobába,  egy  férfit  láttam,  ki  fegyverét  töltötte,  ő 
rám  tekintett,  megijedt  s elejtette  a fegyvert,  kiszaladt  az 
ajtón , lóra  ugrott  s elvágtatott.  Fújd  ki  az  orrodat  piszkos 
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fiu!  Elvesztettem  zsebkendőmet.  — Menj  félre,  a ló  felugrik, 
s megrug  (téged).  — Rázd  meg  az  almafát,  meglehet  (talán) 
egynéhány  alma  leesik.  Fivérem  rendesen  arra  az  ágra  mászni 
szokott  volt  s azt  rázta.  Nem  Károly  e az , a ki  a hidon  áll  ? 
ugy  látszik , hogy  ő van  ott , egyet  fütty entek  , meglehet , ő 
megfordul  és  meglát  bennünket.  Inkább  fuss  hozzá  és  liijd  őt 
ide , súgd  meg  neki , hogy  valami  fontos  közleni  valóm  van. 
— Látta-e  ön , mikép  toppant  a tanácsnok  ? Ezt  szokta  rém 
desen  tenni , a midőn  szerfelett  haragos. 

A rendhagyó  igékről. 

111.  §.  Á rendhagyó  igék  közé  számíttatnak  e követ-1 
kezők : идти  vagy  иттй  menni , ѣсть  enni  és  ѣхать  szekeren 
menni.  Ezek  hajlitása  következő : 


Jelent 

о mód. 

Egye  s 

szám 

többes  szám 

я иду 

ѣмъ 

ѣду 

мы  идёмъ  ѣдимъ  ѣдемъ 

ты  идёшь 

ѣшь 

ѣдешь 

вы  идёте  ѣдите  ѣдете 

он  ъі 

онй  идётъ 

OHÓ  ) 

ѣстъ 

ѣдетъ 

онѣ' идутъ  ѣдятъ  ѣдутъ 

Mull 

1 d ö. 

Egyes 

szám 

többes  szám 

^шёлъ 
я ты  <|шла 

ѣлъ 

* 

ѣхалъ  мы  і 

ѣла 

j 

у / шли 

ѣхала  вы  Г ; 

í , V Ѣли 

ѣхало  они  і j 

і \ ѣхали 
ѣхалъ  онѣ  j 

(ШЛО 

онъ  шёлъ 

ѣло 

ѣлъ 

онй  шла 

ѣла 

ѣхала 

оно  шло 

ѣло 

ѣхало 

J 0 V о 

idő. 

я пойду 

съѣмъ 

поѣду 

мы  пойдёмъ  съѣдимъ 

ты  пойдешь 

съѣшь 

поѣдешь  поѣдемъ 

stb. 


— ©Dí  1 34  Ks>&— 

Parancsoló  mód. 

Egyesszám  többesszám. 

иди  ѣшь  ѣхай  идите  ѣдите  ѣхайте 

Határozatlan  mód. 

иттй , ѵ.  идти  ѣстъ  ѣхать 

^Hajlítható  і g с n é ѵ. 

Jelen  idő:  идущій,  ая,  ее;  ѣдящій,  ая,  ее;  ѣдущій,  ая,  ее. 
Múlt  idő:  шёдшій,  ая,  ее;  ѣвшій,  ая  , ее;  ѣхавшій,  ая,  ее. 

Hajlít  háti  ап  i g e n é v. 

Jelen  idő:  идучи,  идя;  ѣдя,  ѣдучи. 

Múlt  idő:  шёдши,  шедъ;  ѣвши,  ѣвъ";  ѣхавши,  ѣхавъ. 

1.  Jegyzet.  Ugyanazon  elöljáró,  mellyel  ezen  igék  jövő  ide- 
jöket  képezik,  használtaik  a többi  idők  képzésénél  is  , mi  által  hatá- 
rozott jellegű  ige  képeztetik ; u.  m.  пошёлъ  , пошла,  пошло;  ha  ezen 
ige  воз  elöljáróval  tétetik  össze , az  о betű  kihagyatik  az  elölj  áróból  s 
az  ige  elé  tétetik;  u.  m.  взошёлъ,  взошла,  взошло  stb.,  взойду  , взойд- 
тй  felmenni. 

2.  Jegyzet.  А szabálytalan  vagyis  rendetlen  igékhez  szá 
mittatik  még  дать  adni  ige ; ennek  jövő  ideje  kővetkező  : дамъ , дашь  , 
дастъ,  дадимъ,  дадите,  дадутъ;  úgy  szintén  хотѣть  akarni  ige  jelen 
időben  a szabálytól  eltéroleg  ekkép  hajlittaiik : хочу , хочешь , х0четъ, 
хотимъ,  хотите,  хотятъ;  némelyek  szerint  а többes  számban  ezen  haj- 
litás  is  használtaik , de  csak  a közbeszédben  ; u.  m.  хйчемъ  , хёчете  , 
хбчутъ. 

VI.  Fejezet 

.Ajk  ig'eliata.i^oKŐ^ól. 

112.  §.  A igehatározók  felosztatnak  : 

1.  helyt  jelentő  igehatározókra  (нарѣчія  мѣста), 
u.  m.  здѣсь , тутъ  itt ; тамъ  ott ; вонъ  künn ; вездѣ  * повсюду 
mindenütt;  индѣ  másutt;  нигдѣ  sehol;  внутрь  benn;  внѣ  künn; 
снаружи  kívülről ; спереди  elölről;  сзади  hátulról;  Д0ма  ott- 
hon ; cK^á  ide,  erre ; тудй  arra,  oda ; инудё  máshová , másfelé ; 
никуда  sehová ; домой  haza , hazafelé;  отсюда  innen;  оттуда 
onnan;  отовсюду  mindenünnen. 

2.  i d ő t j e 1 e n t ő igehatározókra  (нарѣчія  врёмени)  ; u. 
m.  тепёрь  most;  прёжде  előbb,  ezelőtt;  впредь  jövőben; 
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всегдё  mindig;  иногда  néha,  némelykor;  нѣкогда  egykor, 
valaha , hajdanában ; никогда  soha ; вчерё  tegnap ; трётьяго 
дня  vagy  трётьева  дни  tegnap  előtt;  нынѣ  most,  ma;  зёвтра 
holnap;  послѣ  завтра  holnap  után;  дрёвле  hajdan;  издревле 
régtől  fogva,  régóta;  вскорѣ  mindjárt,  hamar;  тогдё  akkor; 
опять,  паки  ismét;  вмѣстѣ  együtt;  послѣ  azután;  потомъ  ez- 
után ; тотчасъ  azonnal ; днёмъ  , въ  день  nappal ; ночью  , въ 
ночь  éjjel ; по  утру  reggel ; къ  вёчеру  estve  , estve  felé ; по 
воскресёньямъ,  по  понедѣльникамъ  vasárnaponkint,  hétfönkint. 

3.  mennyiséget  jelentő  igehatározókra  (нарѣчія 
количество  означёющія),  и.  ш.  много  sok ; мало  kevés ; стёлько 
annyi;  не  много,  не  мнбжко  nem  sok,  egykevés,  нѣсколько 
valamicske;  полно  elég;  довольно  elegendő;  толііко  annyi;  ко- 
лйко  mennyi. 

4.  számot  jelentő  igehatározókra  (нарѣчія  числи- 
тельныя), u.  m.  однёжды  egyszer;  двёжды  kétszer;  трижды 
háromszor;  многажды  sokszor. 

5.  állító,  igenleges  igehatározókra  (нарѣ- 
чія увѣренія) , u.  m.  да  igen  ; дась  igen  uram ; такъ  úgy , 
igen;  конёчно  igen  is , minden  esetre  ; подлинно  valósággal ; 
ей  igazán. 

6.  tagadó,  nemleges  igehatározókra  (нарѣ~ 
чія  отрѣцёнія),  u.  m.  не  nem ; нѣтъ  nem , nincs ; никёкъ  se- 
hogy sem;  отнюдь  не  egyáltaljában  nem;  ни  мёло  legkevésbé 
sem;  не  такъ  nem  úgy. 

7.  hasonlító  igehatározókra  (нарѣчія  уподоблё- 
нія) : какъ  (ószláv  nyelvben:  яко)  mikép,  hogyan;  нёжели 
mint  sem ; какъ  бы  mintha ; коль , толь  a mint  . . . úgy ; чѣмъ 
. . . тѣмъ  mennyivel . . . annyival ; такъ  . . . какъ  úgy  . . . amint ; 
будто  бы  mintha. 

8.  erősítő  i g e h a t á г о z ó k г а (нарічія  усиливанія), 
u.  m.  очень  igen , nagyon ; весьма  felette ; горёздо  sokkal  in- 
kább ; дёже  sőt. 

9.  kérdő  igehatározókra  (нарѣчія  вопроситель- 
ныя), u.m.  какъ?  mikép?  что?  mi?  для  чего?  зачѣмъ?  miért? 
за  что?  по  что?  miért?  ли?  vájjon?  рёзвѣ?  hát,  talán?  гдѣ? 
hol?  кудё?  hová?  откуда?  honnan?  когдё?  mikor?  доколь? 
mily  sokáig,  meddig? 
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10.  kétkedést  jelentő  ig  eh  a tározókra  (на- 
рѣчія сомнѣнія),  u.  ш.  вось,  ліібо , авось  talán;  можетъ  быть 
meglehet;  на  силу  erővel;  едва  alig;  едва  ли  aligha ; чуть  alig; 
чуть  ли  не  aligha  nem  , kevésbé  múlt , hogy  . . . почти  majd. 

11.  mutató  igehatározókra  (нарѣчія  указанія), 
u.  m.  вотъ!  ime!  ce!  ime!  то  есть  azaz,  сирѣчь  tudniillik,  ez 
utóbbi  elavult,  s alig  használtatik  már,  ce  hasonlag  ritkán 
fordul  elő. 

12.  különbözést  jelentő  igehatározókra 
(нарѣчія  разности),  u.  m.  пнако , инйче  különben,  máskép, 
вопрекй , впрекй  ellenben  , ellenkezőleg. 

Sok  igehatározó  a melléknevektől  képeztetik ; u.  m.  хо- 
рошо jól , helyesen  , derekasan , превосходно  felségesen , по- 
хвально dicséretesen  stb.  Az  ily  igehatározók  fokoztatnak  is; 
u.  m.  полёзно  hasznosan  ; полезнѣе  hasznosabban  ; nem  külön- 
ben  a kicsinyítő  és  nagyitó  melléknevektől  is  képzetnek  ige- 
határozók; pl.  бѣленько  kissé  fehéren;  труднёнько  kissé  fárad- 
ságosan; ранёхонько  korán  reggel.  Végtére  a főnevek  egyes 
számú  eszközlő  esete  is  igehatározó  gyanánt  használtatik;  u.  m. 
случаемъ  alkalommal;  даромъ  ingyen,  hijában ; оптомъ  nagy- 
ban (árulni,  eladni);  леткбмъ  röptében;  пѣшкомъ  gyalog;  на- 
рокомъ  szánt  szándékkal;  верхомъ  lóháton;  вёрхомъ  telisden 
teli;  кругомъ  környosköriil ; valamint  a hajlithatlan  igenevek 
is  gyakran  igehatározókul  szolgálnak;  u.  m.  жйворонокъ  по- 
ётъ летая , a pacsirta  röptiben  énekel ; sőt  némely  egész  kife- 
jezések is  igehatározók  gyanánt  használtatnak ; pl.  съ  тѣхъ 
поръ  azon  időtől  fogva;  до  сихъ  поръ  mostanáig;  въ  самомъ 
дѣлѣ  valósággal,  valóban;  по  крайней  мѣрѣ  legalább;  по 
ббльшей  чёсти  nagyobb  részt , jobbára. 


Дёрево  скоро  зеленѣетъ , а fa  hamar  zöldek  Вчера  шёлъ 
дождь,  tegnap  eső  esett.  Вотъ  очень  хорошая  бумйга,  а эта 
гораздо  лучше,  ime  igen  jó  papír,  de  ez  sokkal  jobb.  Днёмъ 
работай  , вёчеромъ  играй , ночью  отдыхай  , nappal  dolgozzál , 
estve  játszál , éjjel  nyugodjál.  Кудй  ты  идётъ?  домой,  hová 
mégy  ? haza.  Близь  г0рода , közel  a városhoz.  Вдоль  рѣкй 
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тянется  густая  аллёя,  а viz  mentében  sürü  sétatér  nyúlik 
el.  Вмѣсто  Ивёна  пришёлъ  Петръ.  Iván  helyett  Péter  jött. 
Внутри  гостйннаго  двора  находятся  кладовыя  съ  товарами , az 
áruépület  belsejében  találtainak  raklielyek  kelmékkel.  Внѣ 
земной  атмосферы  нельзя  дышать , а földlégkörén  kívül  nem 
lehet  lélekzeni.  Вопреки  иаставлёніямъ  учителя  онъ  лѣнился, 
и оттого  не  успѣлъ  ни  въ  чёмъ , а tanító  oktatásainak  ellenére 
rest  volt,  s azért  semmiben  sem  haladott  elő.  Позади  коню- 
шень  выстроены  амбары  для  овса  и другихъ  припасовъ , а ló- 
istállók megett  zab  és  egyéb  élelmi-szer  hambárok  van- 
nak. Послѣ  учёнья  отдыхаемъ,  a tanulás  után  pihenünk. 
Ирёжде  пообѣдаемъ,  а потомъ  пойдёмъ  гулять,  előbb  ebéde- 
lünk , s azután  elmegyünk  sétálni.  Посреди  лѣсу  есть  коло- 
дезь , az  erdő  közepében  kút  van. 

VII.  Fejezet. 

Az  elő  1 j á róról. 

113.  §.  Az  elöljárók  részint  önálló  és  elválasztható,  ré- 
szint pedig  más  beszédrészekkel  összefoglalt  és  elváíaszthat- 
hatlan  szócskákból  állanak. 

Az  önálló  vagyis  tulaj donképeni  elöljárók  közül  némelyek 
egy,  mások  két,  ismét  mások  három  esetet  vonzanak. 

Egy  esetet  vonzó  elöljárók. 

114.  §.  Egy  esetet  vonzanak  e következő  elöljárók: 

1.  sajátitót:  безъ  nélkül;  для  ért,  miatt,  végett;  до  ig; 
изъ  ból,  bői;  отъ  tói,  tői;  ради  kedvéért;  у nál,  nél. 

2.  t u 1 a j d о n esetet : ко  vagy  къ  hoz , hez. 

3.  tárgyesetet:  про  nak , nek  , ról , rol ; чрезъ , 
черёзъ  által , keresztül , után  , miatt ; сквозь  által. 

4.  eszkozlőt:  надъ  on  , en , Ön. 

5.  elöljárós  esetet  : о,  объ,  ról,  ről,  ezen  elöljáró 
tárgyesetet  is  vonz  ba,  be,  ra,  re,  bán,  ben,  képest  elöljárók 
értelmében  ; при  nál , nél,  mellett. 
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Két  esetet  vonzó  elöljárók. 

115.  §.  Két  esetet  vonzanak  e következő'  elöljárók : 

1 . tárgy-  és  eszközlo  esetet : за  ért , hátul , hátra, 
túl;  подъ  alatt,  alá;  предъ  előtt,  elé. 

2.  t á r g y-  és  elöljárós  esetet : во , въ  ba , be , bán, 
ben ; на  ra , re , on , en , ön. 

3.  cszközlőt  és  néha  s aj  á t i t ó t : межъ,  между,  про- 
мёжъ , промежду  között , közé. 

Jegyzet.  Mikor  , s melyik  esetnek  van  helye  , meghatározta  - 
tik  ezen  kérdések  által : hol  ? hová  ? ha  ez  utóbbi  kérdésnek  van  he- 
lye , vagyis  ha  az  értelem  a helyből  valahová  kiindulásra  vonatko- 
zik , akkor  tárgyeset  használtaik , ha  pedig  az  első  kérdésre  hol  ? fe- 
lelet adatik,  azaz  a helyen  maradás  , megállapodás  jelö[tetik,  akkor 
a sajátító,  eszközlő  vagy  más  eset  alkalmaztatik. 

Három  esetei  vonzó  elöljárók. 

116.  §.  Három  esetet  vonzanak  e következő  elöljá- 
rók ; u.  m. 

1.  tulajdonító-,  tárgy-  és  elöljárós  esetet:  no 
után , szerint , képest. 

2.  sajátító-,  tárgy-  és  eszközlő  esetet:  со,  съ  val, 
vei , ról , ről , mintegy, 

Elválaszthatlan  elöljárók. 

117.  §.  Az  elválaszthatlan  elöljárókhoz  számíttatnak: 
вы,  воз,  раз,  низ  stb.,  azonban  nem  csak  ezek,  hanem  az 
önálló  elöljárók  is  fő-  és  melléknevekkel,  valamint  igékkel 
is  szoktak  Összetétetni  s használtatni. 


Elöljárókat  helyettesítő  igehatározók. 

118,  §.  Némely  igehatározók  elöljárók  gyanánt 
náltatnak , s mint  ilyenek  sajátitót  vonzanak;  u.  m. 
близь,  близко  közel  бкрестъ  körül 

внутрь , внутри  bent  опричь  azonkívül 

внѣ  künn,  kiviil  подлѣ  mellett 

возлѣ  mellett  послѣ  után 

окрбмѣ  azonkívül  прежъ , прёжде  előbb 


hasz- 
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кругъ,  вокругъ  körül,  köröskörül 
мимо  inegett 

около  körül , körülbelül , mint- 
egy 


противъ,  протйву  ellen 
насупротивъ  átellenében 
сверхъ  kivül,  felül 
среди , средь  , посреди  ко 
zött,  közt 


Féldák. 


Вѣра  безъ  дѣлъ  мертва , а hit  cselekedetek  nélkül  holt. 
Трудиться  для  общей  пёльзы , а közjóért  fáradozni.  Разорить 
домъ  до  основёнія , а házat  alapjáig  (végkép)  szétrombolni. 
Избёвиться  отъ  бѣды , megmenekülni  а bajtól.  У Bóra  просить 
милости , Istentől  kegyelmet  kérni.  Сынъ  Божій  сошёдъ  съ 
небесъ  ради  насъ.  Isten  fia  érettünk  szállott  le  a menyből. 
Возсылать  молитву  къ  Богу,  Istenhez  imádkozni  (az  imát  in- 
tézni). Онъ  хорошо  говоритъ  про  тебя,  ő rólad  jól  beszél.  Ha- 
писёлъ  книгу  объ  овцахъ  и о пчелахъ,  könyvet  irt  а juhokról 
és  méhekről.  Оперёться  о стѣну , а falhoz  támaszkodni.  Хри- 
стосъ родился  при  Кёсарѣ  Августѣ , Krisztus  Augusztus  csá- 
szár idejében  született.  Ѣхать  за  море,  tengeren  túlra  kelni. 
Сидѣть  за  столомъ,  az  asztalnál  ülni.  Сёрдце  моё  бьётся  за 
тебя,  szivem  éretted  dobog  (ver).  Трудиться  надъ  сочинёні- 
емъ , munkát  szerkeszteni.  Иредстёть  предъ  судъ , а biróság 
(törvényszék)  előtt  megjelenni.  Лицемѣрить  предъ  людьми , 
emberek  előtt  szineskedni.  Идти  подъ  дерево,  fa  alá  menni. 
Стоять  подъ  дёревомъ,  fa  alatt  állani.  Молиться  въ  цёркви , 
templomban  imádkozni.  Скочіілъ  въ  воду,  а vizbe  ugrott. 
Имѣть  рёспрю  между  собою,  egymás  közt  meghasonlani.  Су- 
дить no  законамъ,  törvények  szerint  Ítélni.  По  сью  сторону 
рѣки  vizen  innen.  Пойду  по  благому  примѣру  ирёдковъ  моихъ, 
elődeim  jó  példája  után  indulok.  Издревле  сражались  Фран- 
цузы съ  Англичёнами,  régtől  fogva  verekedtek  а Francziák 
az  Angolokkal.  Я рбсту  почти  съ  моего  брёта,  körülbelül  oly 
nagy  vagyok  (nagyra  nőttem),  mint  fivérem.  Бобръ  величи- 
ною съ  овцу,  а borz  majdnem  juh  nagyságú.  Воръ  у него 
укрёлъ  часы  изъ  карманё,  а tolvaj  ellopta  zsebéből  az  órát. 
Нодёйте  мнѣ  эту  рбзу  для  моёй  сестры , adja  ön  ide  nekem 
azt  a rózsát  nővérem  számára.  Служить  для  чёсти , becsületért 
szolgálni.  Надъ  eró  головою  висѣлъ  обнажённый  мечъ  , feje  fe- 
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lett  kivont  kard  függött.  Háme  войско  одержало  побѣду  надъ 
непріятелемъ,  hadseregünk  győzelmet  aratott  az  ellenségen. 
Господствовйть  надъ  многими  народами,  sok  nép  felett  ural- 
kodni. Краснорѣчіе  дѣйствуетъ  надъ  сердцами  слушателей,  az 
ékesszólás  hat  a hallgatók  szivére.  Книга  раздѣленій  по  гла- 
вамъ , а könyv  fejezetekre  van  osztva.  На  каждую  лошадь  от- 
дать по  десяти  Фунтовъ  сѣна , minden  lóra  tiz  font  szénát 
adni.  Онъ  мнѣ  родной  по  женѣ , о (nekem)  rokonom  feleségem 
után.  Сними  со  стола,  со  свѣчи,  szedd  le  az  asztalt,  tisztítsd 
meg  a gyertyát  (vedd  le  a gyertyáról  a hamut). 

VI S.  Fejezet. 

A k ö t s z ó r 6 1. 

119.  §.  A kötszók  majd  egyes  szavakat,  majd  egész 
mondatokat  kapcsolnak  össze;  felosztatnak  pedig: 

1.  kapcsoló  szókra  (соединйтетьные  союзы);  u.  m. 
и és,  is;  же  is;  также  szintén;  купно  együtt,  összesen  ; какъ-такъ 
mind-mind,  valamint-ugy;  не  только,  не  tókmo-ho,  nem  csak, 
hanem,  de. 

2.  elválasztó  szókra  (раздѣлительные);  u.  m.  или 
либо  vagy;  ли  vájjon. 

3.  kizáró  szókra  (исключительные) ; u.  m.  илй-илй , 
vagy- vagy , ни-ни  sem -sem. 

4.  feltételes  szókra  (условные),  u.  m.  буде  ha; 
ёжели , ёстьли , ёсли  ha , azon  esetben  ha ; когдй  midőn ; лишь 
csak  ; только , токмо  csak ; то  úgy. 

5.  ellentevő  szókra  (иротивослбвные) ; u.  m.  a,  de, 
hát ; но , de  ; однако  , однакожъ  mindazáltal , mégis,  azonban ; 
хотя  ámbár , jóllehet. 

6.  indokoló  kötszókra  (винословные) ; u.  m.  йбо 
mert;  нокёже  minthogy  (ritkán  fordul  elő);  поелйку  a meny- 
nyiben; что  hogy;  чтобы,  дабы  hogy,  miszerint;  потому  что, 
для  того  azért  hogy , mivel ; такъ  какъ  minthogy. 

7.  következtetést  jelentő  kötszókra  (заклю- 
чительные, наносйтельные),  и.  m.  итакъ  eszerint;  посему  ennél 
fogva ; почему  a honnan , a miért ; слѣдовйтельно  következő- 
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leg;  того  рёди  azért;  чего  ради  mi  végett,  miért;  убо  tehát 
(того  ради,  чего  ради,  убо  ó szláv  nyelvből  származvák , 
most  ritkán  használtatnak). 


Нёбо  и земля  возвѣщаютъ  славу  Божью  и проповѣдуютъ 
Его  всемогучество,  az  ég  és  föld  jelentik  Isten  dicsőségét  és 
nyilván  hirdetik  mindenhatóságát.  Или  побѣдить  или  умерёть, 
избирай  лйбо  то  либо  другое,  vagy  győzni  vagy  meg- 
halni , válassz  akár  ízt  akár  amazt.  Ежели  потрудишься  въ 
молодости , то  будешь  имѣть  покбй  въ  старости , ha  fiatal  ko- 
rodban fáradozol , öregségedben  nyugodt  lész.  Я вижу  въ 
дрёвности  и въ  пёрвыя  времена  обладателей  велйкими  назван- 
ныхъ , прйвда  предъ  другйми  великй , но  предъ  Петромъ  малы, 
én  látok  az  ó korban  és  (pedig)  az  első  időkben  uralkodókat,  kik 
nagyoknak  neveztettek  el , igaz  ők  nagyok  mások  előtt , de 
Péter  előtt  kicsinyek.  Гордости  должно  удаляться,  йбо  она 
протйвна  Богу  и людямъ , а kevélységet  kerülni  kell,  mert 
az  Isten  és  emberek  előtt  utálatos.  Солнце  сіяетъ  не  токмо  на 
дббрыхъ,  но  и на  злыхъ,  а nap  nem  csak  а jóknak,  hanem  а 
gonoszoknak  is  világit.  Оиъ  ни  Бога  не  бойтся , ни  людёй  не 
срамляется , о sem  Istentől  nem  fél , sem  az  emberektől  nem 
szégyenli  magát. 

IX.  Fejezet. 

Az  indulatszóról. 

120.  §.  Az  indulatszók  e következők: 

1 . örömet  jelentők  (радостныя  междомётія)  : га  hah, 
ara  aha , ypá  hurrá. 

2.  szomorúságot  jelentők  (печальныя) : ахъ ! увы ! 
jaj ! fájdalom ! 

ö.  csodálkozást  jelentők  (удивйтельныя) : то,  то , 
на,  ez,  az,  az  igen,  вотъ  то  то  ime  az  az,  не  ужъ  ли  vájjon, 
куда  какъ  majd  bizony. 

4.  váratlan  esemény  feletti  bámulást  kife- 
jezők (внезапность  означающія)  ба ! бё  ! ejnye ! 
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5.  utálatot  kifejezők  (презрѣніе  означйюіція)  : тФу, 
pfuj , эхъ  ejj. 

6.  nevetési  hang  utánzások  (смѣющагося):  xa  , 
xa , xa , hahaha ! 

7.  tiltást  jelentők  (запрещёніе  выражйющія):  цыцъ 
csitt ! halgass ! стъ  pszt. 

8.  hívást  jelentők  (зовущаго)  эй,  гей,  гой,  hej, 
hallod. 

9.  fenyegetést  jelentők  (угрозйтельныя) : oó,  ужб, 
ужб,  вотъ  ужо,  ohó,  várj  csak. 

10.  félelmet  kifejezők  (боязнь  означйющія)  : ай  , 
ой  , уй,  jaj  , juj  ! 

11.  sürgetést  jelentők  (понуждбніе  изъявляющія): 
ну , нуже . no , nocsak. 


Ахъ  какая  бѣдй ! óh  milyen  baj ! о временй , о нрйвы ! о 
idők,  о erkölcsök!  Вотъ!  дбброй  человѣкъ,  іше!  jó  ember. 
Тбто  дѣтина!  ez  ám  a gyerek!  Увы  окаянству  моему!  oh  jaj 
az  én  gonoszságomnak ! О Боже,  о Владыко  всемилостивый! 
о Istenem,  legirgalmasabb  о Uram! 

III.  Rész. 

A.  szóképzésFŐl. 

121.  §.  Minden  szó  vagy  gyökszó  (первообрйзное  слб- 
во)  vagy  képezett  azaz  származtatott  szó  (производное  слбво), 
pl.  Богъ  , домъ , свѣтъ  gyökszavak , божій , домашній , свѣт- 
лый származtatott  szavak.  Szem  előtt  tartván , hogy  a szavak 
minden  nyelvben  legtobbnyire  gyökszavaktól  képeztetnek , 
szükséges  előadnunk  azon  szabályokat,  melyek  szerint  a fő- 
nevek , melléknevek  és  igék  képeztetnek ; — - a beszéd  többi 
részeire  megjegyzendő,  miszerint  azok  többnyire  gyökszavak- 
ból állván  , az  ide  vonatkozó  szabályok  alá  nem  eshetnek. 

A.  főnevek  képzéséről. 

122.  §.  A főnevek  hím-,  nő-  és  dolognemeikhez  képest 
különféle  alakulásokon  mennek  keresztül. 
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A liiiiiiioiiiii  főnevek  képzéséről. 

123.  §.  Azon  himnemü  főnevek,  melyek  a mesterembe- 
rek , a hivatalt  viselő  és  a különféle  iizletü  vagy  foglalkozású 
személyek  nevezetét  kifejezik,  аръ,  яръ , никЗ,  щикЗ,чико , 
ецо  [és  гель  szótagokkal  végződnek;  képeztetnek  pedig  ré- 
szint főnevektől , részint  igéktől ; u.  m. 

бочёрь  pintér  e főnévtől  бочка  hordó 


столярь  asztalos 
rycápb  libapásztor 
x лѣбн  и к ъ kény  érsü  t о 
работникъ  munkás 
охотникъ  vadász 
мясникъ  mészáros 
мѣдникъ  rézműves 
полковникъ  ezredes 
садбвникъ  kertész 
сапбжникъ  csizmadia 
булочникъ  zsemlyesütő 
лавочникъ  boltos 
башмбшникъ  czipész 
грѣшникъ  bűnös 
извощикъ  bérkocsis 
обманщикъ  csaló  „ 

часовщикъ  órás  „ 

деныцикъ  katonatiszt  „ 
legénye 

прапорщикъ  zászlótartó  „ 
барабанщикъ  dobos  „ 
каменщикъ  kőmi  vés  „ 
судовщикъ  hajós  „ 

переводчикъ  ford.tó  „ 
переплётчикъ  könyvkötő 
niicápb  Írnok  ezen 
náxapb  szántó  vető 
пекйрь  pék 
купецъ  kereskedő 
жнецъ  arató 


gétől 


3? 


столъ  asztal 
гусь  liba 
хлѣбъ  kenyér 
раббта  munka 
охбта  vadászat,  kedv 
мясо  hús 
мѣдь  réz 
полкъ  ezred 
садъ  kert 
сапбгъ  csizma 
булка  zsemlye 
лавка  bolt 
башмйкъ  czipő 
грѣхъ  bűn 
возъ  szekér 
обмйнъ  csalás 
часы  óra 
день  nap 

прапоръ  zászló 
барабанъ  dob 
кймень  kő 
судно  hajó 
перевбдъ  forditás 
переплетъ  kötés 
писать  írni 
пахать  szántani 
пеку , печь  sütni 
купить  venni 
жну,  жать  aratni 
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пѣвёцъ  éneklő  ezen  igétől 
смотритель  felügyelő  „ 
зритель  néző  „ 

учитель  tanító  „ 

служитель  szolgálattevő  „ 
владѣтель  uralkodó  „ 
читатель  olvasó  „ 

мѣрятель  mérő  „ 


пѣвйть  énekelni 
смотрѣть  felügyelni , nézni 
зрѣть  nézni 
учить  tanítani 
служить  szolgálni 
владѣть  uralkodni 
читать  olvasni 
мѣрять  mérni 


1.  Jegyzet.  Nem  minden  нтЗ  végzetü  főnév  kifejez  hivatalt 
viselő  vagy  valamivel  foglalkozó,  iparüző  személyt;  pl.  воротникъ  gal- 
lér, воротить  fordítani  igétől,  курникъ  tyukpástétom  куря  csibe  főnév- 
től ; úgy  szintén  vannak  ецЗ  végzetü  főnevek  is , melyek  nem  sze- 
mélyt, hanem  egyebet  jelentenek;  u.  m.  палецъ  ujj,  рубёцъ  sze- 
gélyzet. 

2.  Jegyzet.  A személyt  jelentő  ецЗ  végzetü  főnevek  mellékne- 
vektől is  képeztetnek ; u.  m.  мудрецъ  bölcs , мудрый  melléknévtől , 
глупецъ  ostoba  глупой”,  скупецъ  fösvény  скупый  melléknévtől ; az  акЗ 
és  якЗ  végzetü  főnevek  közül  némelyek  szintén  személyt  jelentenek ; 
pl.  рыбакъ  halász,  рыба  hal  főnévtől;  своякъ  sógor,  свой  névmástól; 
голякъ  végkép  szegény , голый  meztelen  melléknévtől  stb. 

124.  §.  A kiváló  sajátságu  személyek  megnevezésénél 
анЗ , ачЗ  1 ецо  és  ун5  ragok  használtatnak;  u.  m. 


брюханъ  \ nagy-  e főnévtől  брюхо  has 
брюхачъ  \ hasú 

губанъ  l nagy-  „ губа  ajak 

губачъ  \ ajkú 

горланъ  szájhős  „ горло  torok 

головбчъ  makacs  fejű  „ голова  fej 
любимецъ  kedvencz  ezen  igenévtől  любимъ  kedves 

melléknévtől  богйтый 
igétől  лгать  hazudni 
„ крикнуть  kiáltani 


богачъ  dús  gazdag 
лгунъ  nagy  hazug 
крикунъ  kiabáló 
бѣгунъ  futár 
хвастунъ  dicsekvő 


бѣгать  futni 
хвастать  dicsekedni 


1.  Jegyzet.  АнЗ  végzetü  főnevek  közt  nem  csak  személyt 
jelentő , hanem  egyéb  tárgyat  is  kifejező  szavak  találtatnak;  u.  m. 
кабанъ  vadkan , курганъ  sirhalom , карманъ  zseb.  Úgy  szintén  ynZ 
végzetüek  közt  is  akadnak  főnevek , melyek  mást  s nem  személyt  fe 
jeznek  ki ; u.  m.  перунъ  menykő ; stb. 
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2.  Jegyzet.  Némely  személyt  jelentő  főnevek  egészen  önkény 
szerint  képeztetnek  ; u.  m.  судья  biró  , судить  Ítélni  igétől ; владыка 
nr , владѣть  uralkodni  igétől ; воевода  hadvezér , össze  van  téve  война 
háború  és  вцдііть  vezetni  igétől;  пастухъ  pásztor  származik  пасть  le- 
geltetni igétől.  Vannak  személyt  kifejező  főnevek , melyek  ü végzet- 
tel képeztetnek;  pl.  злодѣй  gonosztévő,  össze  van  téve  злый  rósz  és 
дѣю  cselekszem  szavakból ; негодяй  semmirekellő , össze  van  téve  не 
nem  és  годиться  alkalmatosnak  tenni  szavakból. 


125.  §.  A tartomány^,  ország-  vagy  város  elnevezésé- 
től származott  személynevek  ецо  , янипЗ  és  анипо  szótagokkal 
képeztetnek;  u.  m. 

Баварецъ  bajor  e főnévtől  Баваріи  Bajorország 
Норвёжецъ  norvégjai  „ Иорвёгія  Norvégország 
Португёлецъ portugáliai  „ Португалія  Portugália 

Австрія  Austria 


Австріецъ  austriai 

Ирландецъ  irlandi 

Швейцарецъ  schweiczi 

Испанецъ  spanyol 

Италіёнецъ  olasz 

Американецъ  amerikai 

Африканецъ  afrikai 

Европёецъ  európai 

Саксонецъ  szász 

Богёмецъ  cseh 

Венгерецъ  magyar 

Ростовецъ  rosztóvi 

Ярослёвецъ  j aroszlávi 

Казанецъ  kazáni 

Голлёндецъ  hollandi 

ЛиФлянецъ  / vn 
ír  t ,*  hfiandi  „ 

ЛиФландецъ  \ 77 

Китаецъ  chinai  „ 

Россіянинъ  oroszországi  „ 

Аравитянинъ  arab  „ 

Армянинъ  örmény  „ 

Литёвецъ  ) i*i  j • • 

/гг  } litvániai  •• 

Литвянинъ  \ v 

Англичёнпнъ  angol  „ 

Датчёнинъ  dán  „ 


Ирлёндія  Irland 
Швейцёрія  Schweicz 
Испёнія  Spanyolország 
Итёлія  Olaszország 
Америка  Amerika 
Африка  Afrika 
Европа  Európa 
Саксонія  Szászország 
Богёмія  Csehország 
Вёнгрія  Magyarország 
Ростовъ  Rosztoff 
Ярослёвль  Jaroszláffly 
Казёнь  Kazán 
Голлёндія  Holland 

Лифляндія  Lifland 

Китёй  China 
Россія  Oroszország 
Арёвія  Arábia 
Армёнія  Örményország 

Литвё  Litvánia 

Англія  Angolország 
Дёнія  Dánia 
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Калужанинъ  kalngai  e főnévtől 

Мое  конецъ  / i 

нт  , , moszkvai  „ 

Москвитянинъ  \ ” 

Кіевлянинъ  kievi  „ 

Парижанинъ  párisi  „ 

Тверитянинъ  tveri  ,, 

Смолянинъ  szmolenszki  „ 

Афиняшшъ  athenai  „ 

Карѳагёняппнъ  kart  bagói  „ 


Калуга  Káliig  a 

Москва  Moszkva 

Кіевъ  Iiieff 

Парижъ  Pár  is 

Тверь  Tverj 

Смолен  с къ  Szmolens  zk 

Афины  Athén 

К a p ѳ áré  нъ  К ar  th  agó 


1.  Jegyzet.  Némely  főnevek,  melyek  nemzetségi  származást 
kifejeznek  ? sajátszeriileg  képeztetnek ; u.  m. 

Русскій  , Рѵссакъ  orosz  e főnévtől  Россія  Oroszország* 


Пруссакъ  porosz 
Сибирякъ  szibériai 
Турокъ  török 
Французъ  franczia 
Молдаванъ  , Молда вя иннъ 
Татаринъ  tatár 
Нѣмецъ  német 
Полякъ  lengyel 
Грекъ  görög 
Шведъ  svéd 
Болгаръ  bolgár 
Чехъ , Богемецъ  cseh 
Волохъ  oláh 


Пруссія  Poroszország 
Сибирь  Szibéria 
Т у р ц і я Т örökország 
Фра н ц і я Fr ап  с ziaorszá g 
Молдавія  Moldva 
T атарія  Tatárország 
Германія  Ném  et  о г s z ág 
II  ó л ь ш a Le  ng  у el  о rsz  ág 
Греція  Görögország 
Швёція  Svédország 
Б о л г á p i я В о 1 gár  о r s z ág 
Богёмія  Csehország 
Валахія  Oláhország 


2.  Jegyzet.  Ha  valamely  főnévtől  a származási  hely  kifeje- 
zésére szolgáló  főnév  sem  erősem  unó  végzettel  nem  képeztetlietik7  se- 
gítségül vétetik  vagy  изо  elöljáró,  vagy  pedig  a képzett  melléknévhez 
hozzáadatik  у p о ж é н e д ъ főnév  ; ü.  m.  narvai  kifej eztetheák  : изъ 
Шірвы  , vagy  Нарвскій  уроженецъ. 


126.  §.  A családnevet  kifejező  főnevek  oed ) eed , unó  és 
bind  szótagokkal  végződnek;  u.  m.  Суворовъ,  Ломоносовъ, 
Сумарбковъ,  Дмитріевъ,  Васильевъ , Державинъ,  Пушкинъ, 
I ѵ'арамзи  нъ , Г о л и цы  нъ. 

Szokásban  van  az  oroszoknál  a kereszt-  és  vezetéknév- 
hez az  atya  keresztnevéből  képezett  megtisztelő  eeuud , oeuud , 
mid  és  ычо  végzetii  főnevet  hozzáadni ; u.  m.  Владиславъ 
Александровичъ  Озеровъ ; Александръ  Васильевичъ  Суворовъ ; 
Пвёнъ  Лукичъ  Лёбе'девъ;  Петръ  Никитичъ  Орловъ. 
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Az  евино,  овин  и végzetüek  az  ево , oeo  végzetü  mellék- 
nevektől képeztetnek;  n.  m.  Васйліевъ-tol  Васйліевичъ , Пе- 
тров ъ-ból  Петровичъ,  ellenben  unó  és  unó  végzetnek  az  unó , 
unó  végzetü  melléknevektől ; n.m.  Лукинъ-tól  Лукичъ,  Ники- 
тынъ-tól  Никиты  чъ.  — Gyakran  az  евино , овичо  végzet  meg- 
rövidittetik , t.  i.  Васильевичъ  helyett  mondatik  Васіільичъ , 
Ивановичъ  helyett  Иванычъ.  — A peres  ügyekben  евино,  овичо 
helyett  többnyire  eeo  , oeo  végzetü  melléknév  сынъ  főnévvel 
használtatik ; u.m.  у сей  купчей  Иванъ  Алексѣевъ  сынъ  Bapá- 
повъ  руку  приложилъ , ezen  eladási-szerződést  Baranoff  Elek 
fija  János  sajátkczüleg  irta  alá.  — Valamint  az  евино , овичЗ , 
то  és  ычЗ  végzetü  főnevek  a rang  és  tisztelet  kifejezéséül 
szolgálnak,  úgy  az  eeo,  oeo , unó  és  ыно  végzetü  melléknevek 
a köz  származás  s néha  a szerénység  kifejezése  végett  hasz- 
náltatnak. 

nőnemű,  főnevek  képzéséből. 

127.  §.  Elő  lényt  jelentő  himnemü  főnevektől  nőneműek 
következő  szabályok  szerint  képeztetnek : 

1.  А ь , то,  ano,  yno  végzetüeket  kivéve,  a többiek  több- 
nyire о helyett  egyszerű  na  ragasztékot  vesznek  a nőnem  ki- 
fejezéséül ; u.  m.  сосѣдъ  szomszéd , сосѣдка  szomszédasszony, 
солдатъ  katona,  солдатка  katonán é , Шведъ  Швёдка,  домо- 
водъ gazda , домоводка  gazdasszony  , сколозубъ  gúnyoló , fo- 
gatvicsoritó  , сколозубка  fogat vicsnritó  asszony. 

Kivétetnek : черкёсъ  , чер^ёшенка ; орёлъ  sas , орлица , 
козёлъ  kecskebak,  козакъ ; свёкоръ  а férj  atyja,  свекрбвь  а férj 
anyja;  зёецъ  nyúl,  зайчиха  nőstény  nyúl. 

2.  го,  кЗ , X о végzetüektől  nőnemű  főnevek  жка,  чка , 
urna  végszó  tagokkal  képeztetnek;  u.  m.  Варягъ,  Варяжка; 
Пруссакъ,  Пруссачка;  Полякъ,  Полячка;  пастухъ,  пастушка; 
Чехъ , Чётка. 

Kivétetnek:  Грекъ,  Гречанка;  Французъ,  Француженка; 
своякъ  а feleség  nővérének  férje;  своячпна , своячиница  а nő 
nénje  vagy  húga;  іінокъ  szerzetes, barát;  инокиня  apácza;  По- 
лякъ, Полька;  дуракъ  bolond,  дура;  другъ  jó  barát,  подруга 
jó  barátnő;  пасынокъ  mostoha  fiú,  падчерица,  mostoha 
leánv. 
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3.  Az  unó  (anmó , янино')  és  ецо  {апецб , янец5?  атецЗ , 
ятецо)  végzetü  helynevekből  alakult  személynevek  nőnemű- 
ekké яа, аж»,  ar/ш,  яу/ш  végszótagok  felvétele  által  ké- 
peztetnek;  pl.  гражданинъ  polgár,  гражданка  polgárnő;  Нѣмецъ, 
Нѣмка ; Италіянецъ , Италіянка ; Азіятецъ,  Азіятка;  Америка- 
нецъ, Американка. 

Kivétetnek:  баринъ  előkelő  ur,  бариня  úrnő;  господинъ 
ur , госпожй  uriasszony ; хозяинъ  gazda , háziúr , хозяйка  gaz- 
dasszony,  háziasszony;  павлинъ  himpáva,  пава  nőstény  páva. 

4.  Az  еецо  végzetiiek  nőnemben  eam  szófcagokkal  vég- 
ződnek; pl,  европёецъ.  европейка. 

Kivétetnek  : Индѣецъ,  Индѣянка  ; Китаецъ,  Китайка , Ки- 
таянка. 

5.  Az  üvégzetüek  7Ш  ragasztók  felvétele  által  válnak  nő- 
neműekké; pl.  злодѣй,  злодѣйка. 

Kivétetnek:  герой  hős,  героиня  hősnő  ; воробёй  kanve- 
réb,  ворббка  nőstény  veréb. 

6.  Az  egytagú  főnevek  nőneműeket  овка , евка  ragokkal 
képeznek:  pl.  мотъ  pazarló,  мотовка;  плутъ  gazember,  плу- 
товка gaznő;  жидъ  zsidó,  жидбвка,  zsidónő;  воръ  tolvaj, 
ворбвка  tolvajnő. 

Kivétetnek:  Богъ  Isten,  богиня  istennő;  внукъ  fiunoka, 
внука  nőunoka;  волкъ  farkas,  волчица;  котъ  kandúr,  кошка 
macska;  кумъ  koma,  кумй  komaasszony;  левъ  oroszlán,  ль- 
вица ; рабъ  rab , рабыня  rabnő;  свйтъ  násznagy,  leány  kérő  , 
сватья  sógornő,  свйха  nászasszony;  слонъ  elefánt  слониха; 
шутъ  tréfás  (ember),  шутиха ; трусъ  gyáva  (ember)  трусиха. 

7.  Ab  végzetüek  (kivé  vén  а телъ  végzetűeket)  , vala- 
mint egyéb  főnevek , melyek  főkép  a mesteremberek  megne- 
vezését kifejezik,  nőnemben  uxa-ra,  végződnek;  pl.  щеголь 
piperkőcz  , щегблиха  ; купёцъ  kereskedő , купчиха  kereskedő- 
né ; портнбй  szabó , портниха  szabóné ; кузнёцъ  kovács , куз- 
нечиха  kovácsné;  дьячёкъ  kántor,  дьячиха  kántorné:  мёль- 
никъ  molnár,  мельничиха  molnárné ; пбваръ  szakács,  повари- 
ха szakácsné. 

Kivétetnek:  госудйрь  ur,  fejedelem  госудйрына  úrnő, 
fejedelemnő ; сударь  ur , судйрына  úrnő ; царь  czár , császár , 
király;  царица  czárnő,  királynő;  корбль  király,  Королёва  ki- 
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rálynő;  князь  herczeg,  княгиня  herczegnő;  тесть  ipa,  тёща 
napa ; зять  vő , a nővér  férje ; CHOxá  meny ; золовка  a férj  nő* 
vére;  голубь  galamb,  голубка,  голубица;  гость  vendég, 
гостья ; гусь  libagunár,  гусыня  liba;  медвѣдь  medve,  медвѣ- 
дица; шинкарь  korcsmáros,  шинкёрка  korcsmárosnő.  — А 
тель  végzetüekből  nőneműek  lesznek,  ha  ница  szőtagokkal 
megtoldatnak ; pl.  владѣтель  владѣтельница ; egyébiránt  ница 
végzetü  főnevek  helyiséget,  s egyebet  is  jelenteni  szoktak; 
pl.  мёльница  malom , житница  magtár,  больница  kórház;  cá- 
харница  czukortartó ; чершілышца  tintatartó ; песочница  por- 
zótartó ; солонйца  sótartó ; пёрешница  borstartó ; кадильница 
tömjénfüstölő. 

8.  Az  mo , ецо  végzetüeknél,  — kivé  vén  a helynevek- 
ből alakult  személyneveket  — nőnemű  ragokul  іща  szótagok 
szolgálnak ; pl.  спутникъ  utitárs , спутница ; ремесленникъ 
mesterember,  ремёсленпица  ;•  родственникъ  rokon,  atyafi,  род- 
ственница ; грѣшникъ  bűnös , грѣшница ; жрёцъ  áldozó  pap  (а 
pogányoknál)  жрица  papnő. 

Kivétetnek:  мёльникъ  molnár,  мёльничиха  molnárné; 
старикъ  öreg  ember,  старуха  öreg  asszony ; самёцъ  him , сам- 
ка nőstény ; вдовёцъ  özvegy  férj  , вдова  , вдовица  özvegy  asz- 
szony;  знакомецъ  ismerős,  знакомка;  подлецъ  alávaló,  rósz 
ember,  подлячка  semmire  kellő  asszony;  бѣглёцъ  szökevény, 
бѣглянка  ; торговецъ  kereskedő , торговка  ; погйнецъ  pogány , 
поганка ; швецъ  varró , швея  varrónő. 

9.  Az  апо , ено  és  у но  végzetnek  nőnemben  нья  végzetet 
felvesznek;  pl.  губанъ  nagyajku,  губйиья;  игуменъ  szerzetes 
főnök,  игуменья;  лгунъ  hazug,  лгунья. 

Kivételnek : болванъ  fakép , болвённха ; великйнъ  óriás  , 
великанша  óriásnő;  опекунъ  gyámnok,  опекунша  gyámnok 
neje;  колдунъ  varázsló,  boszorkány,  колдунья,  колдёвка,  bo- 
szorkány asszony,  varázslónő. 

10.  Az  a és  я végzetűektol  nőnemű  főnevek  képzése 
kűlönfélekép  történik;  pl.  воевода  hadvezér,  vajda,  воевбд- 
ша ; слугсі  szolga , служёнка  szolgáló ; карла  törpe,  карлица 
törpe  asszony;  судья  biró,  судьйха  birónő;  судёйша  biró  neje. 

11.  Idegen  nyelvből  átvett,  s férfi  személyt  illető  ran- 
got kifejező  főnevek  iua  ragasztók  alkalmazása  által  válnak 
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nőneműekké ; pl,  офицеръ  katonatiszt,.  ОФііцёрша  katonatiszt 
neje ; генералъ,  генералша;  секретарь  titkár,  секретарша. 

Kivétetnek:  баронъ  báró,  баронёсса;  графъ  gróf,  гра- 
фі'шя  ; принцъ  herczeg,  принцёсса;  императоръ,  császár  шипе- 
рётрнца ; попъ  pap,  попадья  pap  neje;  протопопъ  főpap,  про- 
топёпица  főpap  neje. 

А női  rang  és  a nejeség  megkülönböztetéséül  különböző 
végtagok  használtatnak ; pl.  дьяконъ  diákon,  дьяконица  diá- 
kon neje,  дьаконёсса  cliákonusi  rangot  viselő  nő;  дирёкторъ 
igazgató,  директорша  igazgató  neje,  директрисе^  igazgatónő ; 
управитель  igazgató  , управительша  igazgató  neje  , управи- 
тельница igazgatónő ; мастеръ  mesterember,  мастерша  mes- 
teremberneje, мастерица  mesternő;  лекарь  orvos,  лекарша 
orvos  neje , дёкарка  orvosnő ; акушеръ  szülész , акушерша 
szülész  neje , акушерка  szülésznő bába ; дворникъ  udvar-, 
házmester,  дворничиха  házmester  neje,  двёрнпца  házmesternŐ. 

12.  A megtiszteltést  és.  rangot  kifejező  himnemü  mmo, 
uuó  és  ычо- re  végződő  nevek  nőneműekké  átváltoztatnak,  ha 
euuZ  helyett  ena , imo  és  ычо  helyett  pedig  urna  végzetek  alkal- 
maztatnak; u.  m.  Анна  Васильевна  Озерова;  Анастасія  Ива- 
новна Орлова;  Экатарйна  Лукишна  Румянцева;  Софія  Ники- 
тышка  Разумовска. 

128.  §.  А lelketlen  vagy  élettelen  tárgyat  kifejező  nő- 
nemű nevek  képzésénél  a következő  jelentékenyebb  ragok 


használtatnak : 

А)  ина  s pedig:  1)  állathus  nemének  meghatározásául 
szolgál ; u.  m. 


медвѣдина  medvelius 
баранина  bárányhus 
ГОВЯ  ди  и a marlud  í u s 
телятина  borjúhús 
заичина  nyulhus 
гусятина  libahús 
щучина  csukahus 


e főnévtől  медвѣдь  medve 
баранъ  bárány 
говядо  marha 
теля  borjú 
заяцъ  nyúl 
гуся  kis  liba 
щука  csukahal. 


2)  elvont  tárgyak  kifejezéséül  szolgál;  u.  m. 
величина  nagyságé  melléknévtől  велйкъ  nagy 
тишина  csendesség  „ тихъ  csendes 

толщина  vastagság  толстъ  vastag 
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глубина  mélység  е melléknévtől  глубокъ  mély 
ширина  szélesség  „ широкъ  széles 

вышина  magasság  „ высокъ  magas 

длина  hosszúság  „ длиненъ  hosszú 

Ily  elvont  tárgyak  kifejezéséül  ота  végzetti  főnevek  is 
használtatnák;  u.  m.  густота  sűrűség,,  долгота  hosszúság, 
широта  szélesség,  высота  magasság. 

Ezen  ота  végzetti  főnevek  szintén  melléknevektől  ké- 
peztetnek:  u.  m.  доброта  jóság,  добръ  jó;  щедрота  bőkezüs- 
ség,  kegyesség , щедръ  bőkezű,  kegyes  melléknévtől;  de  ké- 
peztetnek  igéktől  is;  pl.  дремота  aluszékonyság , дремать  szu- 
nyogálni  igétől. 

3.  ima  végzet  különféle  főnevek  alakításául  szolgál ; pl. 
равнина  róuaság,  síkság,  равенъ  sik  melléknévtől;  дружина 
baráti  kör,  környezet , другъ  jó  barát  főnévtől. 

B)  mi  végzet  a műhelyek  s gyüldék  kifejezésetil  szol- 
gai , pl. 


мяльни  kender  törőhely  e főnévtől  мяло  kendertörő 


ни  нова  рп  я serfőzőház 
бочария  piiitérmiihelv 
ковал  mi  и kováesm  üliely 
молельня  imaház 
овчйрня  juhakol 


пивоваръ  serfőző 
бочарь  pintér 
коваль  kovács 
іч  олео  никъ  i n i ádkozó 
овца  juh 

ж ьп< >b á p ъ szappan  fő z ő 


мыловарня  szappamozo  Hely  w 
C)  Sok  nőnemű  főnév  ость , есть  végzettel  képezte!  ik, 
melyek  általában  elvont  fogalmat  fejeznek  ki;  u in.  молодость 
fiatalság, старость  öregség,  скромность  szerénység,  торопливость 
sietség,  свѣжесть  friseség,  горесть  keserűség;  továbbá  a sua 
végzetüek  is  elvont  fogalmat  fejeznek  ki ; pl.  бѣлизна  fehér- 
ség, дороговизна  drágaság,  отчизна  haza,  hon.  Ezenkívül  ké- 
pezte! nek  nőnemű  főnevek  más  végzetekkel  is;  u.  m.  судьба 
sors,  végzet;  служба  szolgálat;  правда  igazság  stb. 


A dolo^nemü  főnevek  képzésérőL 

129.  §.  A dolognem ü főnevek  ie , ье , uie , ство  és  ище 
végzetekkel  képezlctnek : 

1.  Az  ie  végzetü  főnevek  a szenvedő  múlt  idejű  igenevek 
rövidített  alakjától  képeztetnek  s pedig  úgy  a szabályos  mint  a 
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szabálytalan  vagyis  rendhagyó  igéknél;  pl.  взятіе,  взятье 
elvevés ; мытіё , мытьё  mosás ; понятіе  fogalom  stb.  származ- 
nak взятый , мытый , понятый  igenevektól. 

Kivétetik:  грѣёніе  melegítés  származik  грѣть  melegíteni 
igétől,  szenvedő  mnlt  idejű  igeneve  грѣтый. 

2.  А ъе  végzetti  főnevek  kevés  számmal  találtatnak , s 
többnyire  melléknevektől  képeztetnek ; pl.  здоровье  egészség, 
здорёвый  egészséges  melléknévtől. 

3.  А ніе  végzetü  főnevek  tulajdonkép  egy  jelentésnek  az 
ie  végzetüekkel,  mindazáltal  azon  különbség  forog  főn  köz- 
tük, hogy  ніе  végzetnek  képeztetnek  oly  szenvedő  múlt  idejű 
igenevektől,  melyek  rövidített  alakban  ано , inű,  яно- ra 
végződnek ; u.  m.  дѣланіе  cselekvés,  рѣшёніе  határozat , сѣяніе 
vetés,  повелѣніе  parancs  származnak  дѣланный,  рѣшённый,  по- 
велѣнный,  сѣянный,  vagy  is  rövidített  alakú:  дѣланъ,  рѣшенъ, 
повелѣнъ,  сѣянъ  igenevektöl ; ellenben  ie  végzetnek  отый , етый , 
утъъй  és  egyéb  végzetü  igenevektől  képeztetnek. 

4.  А ство  végzetü  főnevek  többnyire  elvont  fogalmakat 
fejeznek  ki,  s mind  fő-,  mind  pedig  melléknevektől  képeztet- 
nek; pl.  родство  atyafiság,  лекарство  orvosság,  свидѣтель- 
ство tanúság,  származnak  родъ,  лёкарь,  свидѣтель  főnevek- 
től; ellenben  богйтство  gazdagság,  блажёнство  boldogság, 
человѣчество  emberiség , супружество  házasság , отёчество 
hon,  származnak:  богатый,  блажённый,  человѣческій , супру- 
жескій , отёческій  melléknevektől.  — Egynéhány  ство  végzetü 
főnév  igéktől  is  képeztetik ; u.  m.  бѣгство  szökés,  чувство 
érzés , származnak  бѣгать  szokni,  чуять  érezni  igéktől. 

5.  Az  ище  végzetnek, — ide  nem  értve  a nagyitó  főneve- 
ket, — kevés  kivétellel  többnyire  bizonyos  czélra  rendek 
helyiséget  fejeznek  ki ; u.  m. 

мольбище  imaház  e főnévtől  мольба  ima 
рѣпище  répaföld  „ рѣпа  répa 

кладбище  temető  (hely)  ezen  igétől  кладу  rakok 
училйще  tanoda  „ учйть  tanítani 

хранйлище  tartóhely  „ хранйть  őrizet  alatt  tartani 
гульбйще  mulatóhely  „ гулять  mulatni,  sétálni. 

Nem  helyiséget,  hanem  egyebet  jelentő  ище  végzetü 
főnevek : 
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сокрбвище  kincs  ezen  igétől  сокрыть  elrejteni 

чудовище  szörny  e főnévtől  чудо  csncla. 

6.  Számos  dolognemii  о végzetéi  főnév  igéktől  képezte- 
tik;  pl.  одѣяло  takaró,  одѣть  felöltem,  кружііво'  csipke,  кру- 
жить gömbölyíteni,  прядево  fonálra  elkészített  szösz,  прясти 
fonni  igétől, 

A nagyító  és  ki  osinyitő  főnevek 

и jr  JT  JT  SS-W 

képzéséről* 

130.  §.  A nagyitó  főnevek  ище  és  una  végzetekkel  ké- 
peztetnek;  pl.  домъ  ház,  домище,  домина  nagy  ház:  мужикъ 
paraszt,  мужичище,  мужичина  durva  paraszt;  лйпа  lábfej  (álla- 
toknál) лйпище  vagy  лапища;  pyKá  kéz,  ручйще;  книга  könyv, 
книжище;  головй  fej,  головище;  блоха  bolha,  блошйще ; глыба 
göröngy,  глыбища  vagy  глыбйще ; лицё  ábrázat,  личйще  idom- 
talan  nagy  ábrázat;  окно  ablak,  окнйще;  весло  evezőlapát, 
веслйще ; вымя  tehéntölgy,  вымйще ; сарай  szekérszin  capáищe. 

ина  végzettel  kevés  nagyitó  főnév  képezte  tik , ellenben 
uiu,e  végzet  általában  divatos  a nagyitó  főnevek  képzésénél. 

Azon  főnevek , melyeknek  egyes  számuk  nincs , nagyitó 
jelentésökben  többes  számú  ищи  végzetet  felvesznek;  u.  m. 
сани  szán,  санищи;  вйлы  villa,  вйлищи  stb. 

131.  §.  A kicsinyítő  főnevek  hímnemben  еко , ецо,т5, 
okű ; nőnemben:  kg -,  ид;  dolognemben  pedig  ко,  цо , цс  ra- 
gokkal képeztetnek. 

1.  Himnemiiek:  u.  m.  кумъ  koma,  куманёкъ,  кумёцъ 
komácska;  мужъ  férfi,  férj,  муженёкъ  férjecske;  ручёй  cser- 
mely, ручеёкъ  csermelyke;  покой  szoba,  покбецъ  szobácska; 
конь  ló,  paripa,  конёкъ;  уголь  alvó  szén,  уголёкъ;  пирогъ  sü- 
temény, пирожёкъ;  сапогъ  csizma,  lábbeli,  сапожёкъ ; рогъ 
szarv,  рожокъ;  горохъ  borsó,  горошбкъ;  лугъ  rét,  лужокъ; 
лукъ  іѵ , лучокъ;  пѣтухъ  kakas,  пѣтушокъ;  гребень  fésű,  грс- 
бенёкъ;  ремень  szíj,  ремешёкъ;  братъ  fivér,  братецъ;  бархатъ 
bársony,  бархатецъ;  хлѣбъ  kenyér,  хлѣбёцъ;  кафтанъ  rok, 
kaput , каФтанецъ ; козёлъ  kecskebak  , козликъ  ; ножъ  kés  , 
ножикъ ; пйлецъ  ujj , пйльчикъ  ; глазъ  szem  , глазикъ , глазокъ ; 
садъ  kert,  садикъ;  городъ  város,  городокъ;  заяцъ  nyúl,  зйй- 
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чикъ;  гвоздь  szeg,  гвоздикъ;  левъ  oroszlán,  лёвикъ;  capáii  sze- 
kérszin , сарайчикъ ; медвѣдь  medve , медвѣженекъ ; хлѣвъ 
istálló , хлѣвокъ ; мышь  egér , мышонокъ : котъ  kandúr , котё- 
нокъ ; цвѣтъ  virág,  szín,  цвѣтёкъ,  цвѣточекъ. 

2.  Nőneműek:  u.  т.  голова  fej,  головка,  головочка;  же- 
на по,  жёнка,  жёночка;  семья  család,  семёйка;  постёль  ágy, 
иостёлька,  постёлочка;  шея  nyak,  шёйка , шёечка;  рубаха 
ing , рубашка,  рубашечка;  змѣя  kígyó,  змѣйка,  змѣечка;  вода 
víz,  водйца;  бутылка  üveg,  бутылочка;  земля  föld,  землица; 
палка  pálcza,  палочка;  сказка  mese,  скйзочка ; птица  madár, 
птичка ; овца  juh , овёчка ; звѣзда  csillag,  звѣздочка;  лошадь 
Іо  , лошадка ; сабля  kard , сабелька ; вѣтвь  ág,  вѣтка , вѣточка  ; 
галка  csóka,  галочка;  кружка  korsó,  кружечка;  кожа  bőr, 
кожица  ; веш,ь  tárgy , вещица. 

3.  Dolognemüek : u.  т.  око  szem,  очко;  яйцо  tojás, 
яичко;  лицо  ábrázat,  личико;  дитя  gyermek,  дитятко;  дёрево 
fa,  деревцо;  слово  szó,  словцо,  словёчко  ; сѣмя  magszem, 
сѣмечко;  яблоко  alma,  яблочко;  сѣдло  nyereg , сѣдёльцо ; 
масло  vaj,  olaj,  маслецо ; письмо  irás , письмецо;  тѣня  fejtető, 
тѣмячко;  сёрдце  szív,  сердёчко;  пиво  sör,  пивцо;  вино  bor, 
винцо;  зёркало  tükör,  зеркальцо;  зерно  mag,  зёрнышко;  перо 
toll,  пёрышко;  гнѣздо  fészek,  гнѣздышко;  пятно  szemfolt, 
пятнышко;  дно  fenék, донышко ; солнце  пар,  солнышко;  копьё 
lándzsa,  копьецо,  конейцё ; мѣсто  hely,  мѣстечко;  колесо  ke- 
rék, колесцб ; сукно  posztó,  суконцо;  весло  vitorla,  веслецо; 
серебро  ezüst,  серебрецо;  платье  ruha,  нлатьецб ; жало  f il- 
lánk, жйльпо. 

132.  §.  А megvetést  s kisebbítést  kifejező  ragokul  a 
himnemüeknél:  ишко , емко , енцо ; a nőneműeknél:  епк'о,  енца 
és  шика  végzetiiek  használatosak ; u.  m.  старикъ  öreg  ember, 
старйченко,  стариченцо,  старичіішко  vén  ember;  мужикъ  pa- 
raszt , мужичйшко  vén  paraszt;  кафтанъ  kaput,  каФтанйшко  el- 
rongy olt  kaput ; зёркало  tükör , зеркалйшко  mitsem  érő  tü- 
kör; лошадь  ló,  лошадёнка  hitvány  lovacska;  книга  könyv, 
кииженка , кшіженца  kevésbé  csinos  könyv. 

Jegyzet.  Az.  előszámlált  csinosságot  kifejező  kicsinyítő  vég- 
zetek közül  hol,  s melyiket  kell  alkalmazni,  egyedül  a gyakorlatból 
lehet  megtanulni.  Némely  főnevek  különféle  értelemben  különféle  vég- 
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zetet felvesznek ; pl.  образъ  forma,  kép,  mód ; образецъ  minta,  образ- 
чикъ mintácska , образочикъ  képecske. 

133.  §.  A hízelgést  s enyelgést  kifejező  főnevek  képe- 
zése  különféle;  pl.  батюшка  atyusfea,  пбпенька  apácska,  Má- 
тушка  , маменька  anyácska,  кумушка  komácska,  душинька 
leikecske,  сердёчушко  szivecske  , Володя,  Волбдинька  Vladi- 
mirke;  Вася,  Васинька  Bazilka ; Тимоша,  Тимошка  kis  Timo- 
thé;  Стейка,  Pistike;  Иавлеиька , Павликъ,  Павлуша,  Павлуш- 
ка, Паша,  Пашбкъ  Palika;  Коля,  Колинька  Miki,  Miklóska ; 
Мііша,  Мишенька  Miska;  Ваня , Ванииька,  Ванюша,  Ванька 
Ivánka;  Яша,  Яшенька  Jakabka;  Гриша  Gergelyke ; Митя, 
Митьки  Demeterke;  Костя,  Костенька  Konstantinba;  Андрю- 
ша Anclráska;  Алеша  Elecske ; Саша,  Сашенька  Sándorka; 
Настенька Nestike;  Анюта,  Аннушка,  Anicza  Annácska;  Варя, 
Варинька  Borcza ; Лиза,  Ліізпнька  Erzsiké;  Надя,  Наденька 
Reményke ; Дуня,  Дуняша  kis  Eudokszia;  Вѣринька  Hitke; 
Алена,  Лелинька  Попка;  Ирйнушка  , ІІрёшенька  Irénke;  Ма- 
ша, Машенька  Marika ; Наташа  Nettike;  Олинька  Olguska ; 
Соня , Сонюшка  Sófika ; Параша  Parászka. 

Idegen  nyelvekből  kölcsönzött  sza- 
vak képzéséröL 

134.  §.  Az  idegen  nyelvekből  átvett  szavak  közül  né- 
melyek változatlanul , mások  ellenben  az  orosz  nyelv  termé- 
szetéhez idomítva  használtatnak;  különösen  a latin  nyelvből 
átvett  szavak  vagy  egészen  változatlanul  maradnak;  u.  m. 
логика,  математика,  Фіізика,  республика,  философія:  vagy 
csekély  változásokon  mennek  keresztül , és  pedig  az  io  vég- 
zetii  nőnemű  és  inni  végzetíi  dolognemü  latin  szavak  az  orosz 
nyelvben  ifi- ra  végződnek ; pl.  порція.,  коллёгія,  губбрнія,  се- 
минарія, консисторія  stb.,  származnak:  portio,  collegium,  gu- 
bernium , seminarium , consistorium  latin  főnevektől ; az  or 
végzetíi  latin  szavak  pedig  változtatlanul  megmaradnak ; u. 
m.  императоръ,  губернаторъ,  профессоръ,  докторъ  stb. 

А többi  átvett  latin  szavak  főkép  pedig  a tulajdonne- 
vek e következő  szabályok  szerint  idomittatnak  az  orosz 
nyelv  természetéhez : 

1.  A latin  ccis,  irrs\  cns , ins.  aei/s , cius  végzetek  helyett  iü 
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vagy  ей  végzet  tétetik;  pl.  Aeneas  Энёй,  Mathias  Матѳей, 
Orpheus  Орфёй,  Plinius  Плиній,  Ptolomaeus  Птоломёй. 

2.  A latin  aSj  es , us  végzetüeknél  elvettetik  egészen  ezen 
szétag , s helyette  J betű  tétetik;  pl.  Pythagoras  Пиѳагоръ, 
Anchises  Анхйзъ , Romulus  Ромулъ. 

3.  Az  as  végzetü  nőnemű  főnevek  közönségesen  ада 
végzettekké  válnak ; pl.  Pallas  Паллёда. 

4.  Az  is  végzetü  nőnemű  főnevek  többnyire  ида  vég- 
zettekké lesznek ; u.  m.  Semiramis  Семирамида. 

5.  Az  es , us  végzetü  nőnemű  főnevek  többnyire  epa  vég- 
zetet felvesznek;  ph  Venus  Benépa,  Ceres  Церёра. 

6.  Az  о végzetüek,  ha  himnemüek  onő-  ha  pedig  nőne- 
műek она  végzettel  képéztetnek  pl.  Scipio  Сципіонъ,  Juno 
Юнона. 

7.  Az  ia  végzetüek  ія  végzetüekké  válnak ; u.  m.  AureÜa 
Аурёлія , Italia  Италія. 

A német,  franczia,  angol  és  egyéb  nyelvekből  átvett 
szavak  többnyire  egész  épségökben  használtatnak  azon  meg- 
jegyzéssel , hogy  az  orosz  nyelvben  oly  nemet  vesznek  fel , a 
milyen  az  orosz  nyelv  szabályai  szerint  azokat  illeti ; pl.  лагеръ 
tábor,  fék  tanya;,  журналъ  hirlap,  департаментъ  osztály,  кава- 
лёръ  lovag , камергеръ  kamarás  himnemüek , mert  о betűvel 
végződnek;  Фрейлйна  udvari  hölgy,  nőnemű,  mert  a betűvel 
végződik , s női  rangot  jelent. 

A melléknevek  képzéséről. 

135.,  §.  A melléknevek  részint  főnevektől,  részint  pedig 
igéktől  бш,  кій , Ливий , шла , ma , minő,  екій  végzetekkel  ké- 
pez tétnek  . 

1.  А выа  végzet  hangzó  és  sziszegő  betűk  után  евыщ  más 
betűk  után  pedig  овый  végzetü  mellékneveket  képez  valamint 
főnevektől,  úgy  igéktől,  többnyire  oly  értelemben  mint  a ma- 
gyar nyelvben  két  főnév  összetétele  szokott  előidézni;  pl. 
строевый  лѣсъ,  épületfa;  строевые  солдёты,  sorkatonaság; 
домовёя  церковь,  házkápolna;  розовый  кустъ,  rézsabokor. 

2.  А кій  végzet  szintén  főnevektől  és  igéktől  képez 
mellékneveket;  értelmök  a magyar  nyelvben  többfélekép  fe- 
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jezteiik  ki;  pl.  громкій  hangos,  származik  громъ  meny  dörgés; 
жйлкій  sajnos  származik  жаль  szánalom  főnévtől;  ломкій  töré- 
keny, ломііть  törni  igétől;  пылкій  heves,  пылать  lángolni  igétől. 

3.  А ливый  végzet  hasonlóképen  képez  mellékneveket 
úgy  főnevektől  mint  igéktől ; a főnevektől  képezettek  megfe- 
lelnek a magyar  as,  ás*,  os , cs,  és , ös  végzetii  mellékneveknek 
az  igéktől  számlázottak  pedig  valamihez  hajlamot  kifejeznek, 
s szintén  megfelelnek  a magyar  as,  és , es , és,  os , ös  végzetü 
melléknevek  értelmének;  pl.  счастливый  szerencsés,  счастіе 
szerencse  főnévtől,  говорливый  beszédes,  говорить  igétől, 
шутливый  tréfás,  шутить  tréfálni  igétől,  спбрливый  vitás,  czi- 
vakodó,  спорить  vitázni,  czivódni  igétől,  бережливый  taka- 
rékos , берёчь  megtakarítani  igétől. 

4.  А ный  végzetnek  nagy  számmal  vannak,  s részint  fő- 
nevektől , részint  pedig  igéktől  képeztetnek , s kifejezik  bir- 
tokát azon  tulajdonnak,  mely  a gyökszóban  foglaltatik; 
pl.  умный  elmés,  eszes,  умъ  elme  főnévtől;  шумный  zajos, 
шумъ  zaj  főnévtől;  грозный  rémes,  грозить  fenyegetni  igétől; 
сносный  tűrhető,  сносить  eltűrni  igétől;  земляный  földből  való, 
земля  föld  főnévtől;  земный  földi;  небёсный  mennybeli,  нёбо 
menny  főnévtől;  сильный  erős,  сила  erő  főnévtől:  книжный 
könyves,  книга  könyv  főnévtől;  книжная  лавка  könyvárus 
bolt;  ручныйкёгі,  ручная  пилй  kézi  fűrész,  ручнйя  птица, 
megszeliditett  madár ; мрачный  borús , мракъ  ború  főnévtől ; 
грѣшный  bűnös,  vétkes,  грѣхъ  bűn,  vétek  főnévtől;  свйдеб- 
ный  lakodalmi,  свёдьба  lakodalom;  ugyanezen  пый  végzet  ki- 
fejezi az  anyagot  is , melyből  valami  készül ; pl.  мрйморный 
столъ  márvány  asztal ; желѣзный  гвоздь  vasszeg ; суконный 
кафтанъ , posztókaput ; néhol  анпый , енный  szótagokra  hosz- 
szabbittatik ; pl.  деревянный  домъ  faház;  оловянный  сосудъ, 
czinedény ; серёбрянный  крестъ , ezüst  kereszt;  ezeken  kivül 
az  anyagot  jelentő  főnevek  овыа  га  is  szoktak  végződni;  u. 
m.  шёлковый  платокъ,  selyemkendő ; végtére  шла  végzetü  mel- 
léknevek nagy  számmal  жи  тель  és  ство  végzetü  főnevektől 
képeztetnek;  n.  m.  добродѣтельный  erényes,  чувствительный 
érzékeny,  свойственный  sajátságos,  бѣдственный  nyomorúsá- 
gos, származnak:  добродѣтель  erény,  чувство  érzés,  свой- 
ство tulajdonság,  бѣдство  szegénység , főnevektől. 
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5.  А ній  végzetü  melléknevek  közül  némelyek  egy  jelen- 
tésnek а ный  végzetíiekkel,  s csak  szokásból  niu  végzettel 
iratnak , ezek  többnyire  igehatározók  és  elöljáróktól  ké- 
peztetnek;  pl.  здѣшній  idevaló,  здѣсь;  нйжиый  alanti,  низу 
igehatározóktól;  перёдній  elüli é vő , внутренній  benső,  внѣш- 
ній külső,  перёдъ,  внутри,  внѣ  elöljáróktól  származnak; 
вчерашній  tegnapi,  всегдашній  mindenkori,  послѣдній  utolsó, 
верхній  felszíni,  felső  származnak:  вчера,  всегда,  послѣ, 
верху  igehatározóktól.  Igen  kevés  пій  végzetü  melléknév  ké- 
peztetek főnévtől ; pl.  домашній  házi , itthoni. 

(к  A hűhó  végzetnek  kifejeznek  birtoklást;  pl.  братнинъ 
садъ,  братнина  жена , братнино  кольцо,  сестринъ  вѣнёцъ , се- 
стрина дочь,  сестрино  имѣніе,  testvérem  kertje  stb. 

7.  А скій  végzetü  melléknevek  főnevektől  képeztet- 
nek,  s kifejezik  a dolog  tartozóságát , illetőségét  vagy  hason» 
latosságáf;  ezen  скій  végzetü  melléknevek  idegen  nyelvből 
kölcsönzött  fő-  valamint  nép-  és  város  nevektől  képeztetnek ; 
pl.  рабскій  szolgai,  городскій  városi,  злодѣйскій  gonosztévői, 
райскій  paradicsomi,  морскій  tengeri,  дружескій  baráti,  кня- 
жескій fejedelmi,  человѣческій  emberi,  купёческій  kereskedői, 
пастушескій  pásztori,  дѣвическій  szűzi,  математическій,  астро- 
номическій, метрическій,  московскій,  американскій  stb. 

8.  Ezeken  kívül  képeztetnek  атый  végzetü  melléknevek, 
melyek  a tárgy  kiváló  tulajdonságát,  tömöttségét  kifejezik; 
pl.  брюхатый  hasas , зубчатый  fogas ; úgy  szintén  képeztetnek 
ugyanazon  jelentésű  истый  végzetü  melléknevek  is ; u.  m.  ды- 
мпстыіі  füstös , лѣсистый  erdős  stb. 

Elő  lényeket  kifejező  főnevektől  iű  him,  ья  nő,  ье 
dolognemü  mellékneveket  képez;  pl.  .рыбій,  рыбья,  рыбье, 
медвѣжій,  медвѣжья , медвѣжье , de  ezekről  valamint  а tulaj- 
donnevet, rangot,  méltóságot  kifejező  főnevektől  képezett 
oed,  обо,  ыпо , uho  végzetü  melléknevekről  maga  helyén  em- 
lítés tétetett. 

.Л-  liio.sinyito  iia,g*yito  mól  1 скнотек 

képzéséről « 

136.  §.  A kicsinyítő  melléknevek  емкій  ésoecimü  végze- 
tekkel bírnak  ; u.  m.  слабый  gyenge,  слабёнькій , сшбоватый 
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gyengélkedő;  бѣлый  fehér,  бѣленькій , бѣловатый  fehéres;  зе- 
лёный zöld  , зеленёнькій , зеленоватый  zöldes. 

Azon  melléknevek,  melyek  гій  és  кій  re  végződnek  kicsi- 
nyítő képzőül  онькій • емкій  végzetet  felvesznek;  pl.  благій 
jámbor,  благбнькій,  крѣпкій  erős,  крѣпенькій;  ha  а кій  előtt  г vagy 
3 betűk  állanak , онькій , емкій  végzet  közvetlenül  ezen  betűk 
után  tétetik;  pl.  лёгкій  könnyű,  легонькій,  узкій  szűk,  узёнь- 
кій.  Az  оватый  végzet  változatlanul  megmarad ; u.  m.  долгій 
hosszú,  долговатый  hosszúkás. 

A középfok , ha  eléje  no  elöljáró  tétetik , valamivel  erő- 
sebb kifejezést  nyer ; pl.  блііже  közelebb , поближе  még  köze- 
lebb; крѣпче  erősebben,  покрѣпче  még  erősebben. 

137.  §.  A nagyitó  melléknevek  ex  опека , ехопька . ехом- 
ко  vagy  ешепеко , ешемка  , ешенько  végzetekkel  képeztetnek  ; 
pl.  бѣлый,  бѣлёхонекъ,  бѣлёхонька,  бѣлёхонько,  vagy  бѣлё- 
шенекъ , бѣлёшенька , бѣлёшенько  igen  fehér  ; зелёнехонекъ 
vagy  зелёпешенекъ  igen  zöld.  На  az  ilyen  melléknévhez  még 
eszközlő  eset  járul , a nagyitás  még  inkább  fokoztatik ; pl. 
чёрнымъ  чернёхонекъ  roppant  fekete. 

A nagyitó  melléknevek  csak  a nevező  esetben,  s min- 
denkor röviditett  alakban  használtatnak. 

Az  igék  képzéséről. 

138.  §.  A fő-  és  melléknevektől  képezett  igék  ить.  іть . 
овать . отъ  és  ить- га  végződnek. 

Az  ить  végzetüek  többnyire  cselekvő,  átható,  а ітъ 
végzetnek  pedig  közép  vagyis  bennható  igék  szoktak  lenni ; 
pl.  славить  dicsőíteni,  слава  főnévtől;  трудить  fárasztani, 
трудъ  főnévtől ; бѣлѣть  fehértdni,  бѣлый  melléknévtől;  по- 
тѣть izzadni,  потъ  izzadság  főnévtől;  мягчить  lágyítani,  мяг- 
кій melléknévtől;  грѣшить ' vétkezni , грѣхъ  főnévtől. 

Az  овать , евать  végzetü  igék  részint  orosz  részint  idegen 
nyelvekből  vett  főnevektől  képeztetnek;  u. m. воровать  lopni , 
воръ  tolvaj  főnévtől;  волновать  háborítani,  волна  hullám  fő- 
névtől; воевать  háborúskodni,  война  főnévtől;  továbbá  реко- 
мендовать ajánlani , таицовать  tánczolni , Фехтовать  vívni , 
idegen  nyelvekből  kölcsönzött  szavaktól  képezett  igék.  Külö- 
nösen számos  овать  végzetü  ige  képeztetik  а ство  végzetü  fő- 
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nevektöl;  u.  m.  чувствовать  érezni,  чувство  érzés ; свирѣп- 
ствовать dühöngni , kegyetlenkedni , свирѣпство  kegyetlenke- 
dés főnévtől. 

Az ~атъ  és  ять  végzetü  igék  a beszéd  különféle  részeitől 
képeztetnek;  pl.  опоздать  elkésni,  поздно  igehatározótól; 
умничать  okoskodni , умъ  főnévtől ; важничать  tekintélyt  mu- 
tatni , важный  fontos , tekintélyes  melléknévtől ; мѣрять  mérni, 
мѣра  főnévtől. 

_A_  szavak  összetételéről. 

139.  §.  Összetett  szavak  a nyelvben  két  vagy  több  ön- 
állólag  elő  szónak  egy  szó-  és  fogalomegységbe  való  össze- 
köttetése által  származnak ; mi  itt  kirekesztői eg  összetett  fő- 
és  melléknevekről,  továbbá  összetett  igékről  fogunk  szólani. 

összetett  főnevekről. 

140.  §.  összetett  főnevek  képeztetnek: 

1)  más  főnevekkeli  összetétel  által;  pl.  звѣздослбвіе  csil- 
lagtan , богословіе  hittan , звѣронравіе  vad  természet. 

2)  melléknevekkeli  összeolvasztás  által;  pl.  злонрйвіе 
rósz  erkölcsiség,  злословіе  rágalmazás,  милосёрдіе  könyürü- 
leteiesség,  правосудіе  igazságszolgáltatás,  полномочіе  teljhata- 
lom stb. 

3)  előljárókkali  összefüzés  által;  pl.  предмѣстіе  külvá- 
ros , подножка  lépcső  (kocsin),  примѣчёніе  észrevétel. 

4)  igéktől  számazott  főnevekkeli  összeegyeztetés  ál- 
tal; pl.  законодатель  törvényhozó,  славолюбіе  dicsvágy,  че- 
ловѣколюбіе emberszeretet,  гостепріймство  vendégszeretet. 

Összetett  melléknev  ekről. 

141.  §.  összetett  melléknevek  képeztetnek: 

1)  a főnevek  segítségével ; pl.  долговолосый  hosszuhaju, 
крнснолйчный  szép , piros  ábrázatu. 

2)  két  melléknév  összetétele  által ; pl.  смиреномудрый 
szerény , alázatos ; цѣломудрый  tiszta  életű. 

3)  igéktől  származott  melléknevek  hozzájárulása  által ; 
pl,  побѣдоносный  győzelmes , новорождённый  ujdon  született. 

4)  elöljárók  alkalmazása  által;  pl.  снисходительный 
leereszkedő. 
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Magától  értetődik,  hogy  tagadó  ne  szócskával  is  sok 
melléknév  tétetik  össze ; u.  m.  неразлучный  el  választhatón , 
необходимый  elkerülhetlen  stb. 

Összetett  igékről. 

142.  §.  Az  összetett  igék  képezésére  vonatkozó  szabá- 
lyok az  igék  tárgyalásánál  adattak  elő;  annálfogva  itten  csak 
azon  elöljárókat  számláljuk  elő,  melyekkel  az  igék  összeté- 
tetni szoktak,  s egyszersmind  kijelöljük  azon  értelmet,  me- 
lyet az  igék  ezen  összetétel  következtében  nyernek. 

143.  §.  Azon  elöljárók,  melyekkel  az  igék  összetétet- 
nek, részint  elválaszthatlanok , részint  elválaszthatók.  Az  el- 
választhatlanok , melyek  önállólag  nem  használtatnak , e kö- 
vetkezők: воз,  вы , низ  , пре , пере,  раз , az  elválaszthatók 
ellenben , melyek  külön  s önálló  szavakként  előfordulnak , e 
következők:  безо , во , во  , до , за , изо , па,  падЗ , о , обЗ,  отЗ, 
по , подЗ  , предЗ , передо  , при , про  , у. 

Elválaszthatlan  elöljárókkal  össze- 
tett igékről. 

144.  §.  воз  jelent  1)  „fel" ; pl.  воздвигать  felemelni.  2) 
„vissza"  ; pl.  воздержбть  visszatartóztatni.  3)  „meg";  pl.  воз- 
жнгйть  meggyujtani,  возобновлять  megujitani. 

вы  jelentése  „ki" ; pl.  выходить  kijárni , выводить  kive- 
zetni, выпить  kiinni. 

низ  jelent  „le" , воз  elöljárónak  ellentéte;  pl.  низпослйть 
leküldeni,  низвергать  levetni. 

npe  vagy  пере  jelent  „által";  pl.  переѣхать  általkocsizni ; 
предать  általadni;  переписать  általirni,  ismét,  újonnan  irni; 
пересмотрѣть  általnézni , átvizsgálni ; переводить  egy  nyelvről 
a másikra  átfordítani , lefordítani. 

раз  jelent  1)  „szét" ; pl.  раздѣлить  szétosztani,  разпродйть 
szét , mindent  eladni , разлить  szétönteni , разсудить  meggon- 
dolni. 2)  nagyítja  az  értelmet ; pl.  раззолотить  nagyon , min- 
denütt megaranyozni.  3)  benható  igéknél  a túlzást  kifejezi ; 
pl.  разговориться  a beszédbe  elmélyedni. 
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Elválaszthatő  elöljárókkal  összetett 

igékről. 

145.  §.  безЗ  jelent  megfosztást  azon  tulajdontól,  mely  a 
gyökszó  által  kifejeztetik;  pl.  безпорядокъ  rendetlenség,  без- 
порядный  rendetlen , безббжность  istentelenség , безббжный  is- 
tentelen, безволбсый  haj  nélküli,  безумный  oktalan,  esztelen, 
безпокоить  nyugtalanítani  stb. 

ed  vagy  во  jelent  „be** ; pl.  входить  bejárni,  вступить  be- 
lépni, влить  beleönteni,  вручйть  kézbesíteni,  ezektől  képez- 
tetnek  a következő  főnevek : входъ  bejárás , вступлёніе  belé- 
pés , влитіе  beleöntés , вручёніе  kézbesítés. 

до  „hozzá**;  pl.  добавлять  hozzátenni , добѣгать  hozzáfut- 
ni,  допуск0ть  hozzábocsátani , megengedni.  Sok  igénél  a 
cselekedet  véghezvitelét  jelenti;  допить  egészen  kiinni,  домыть 
elvégezni  a mosást , допѣть  elvégezni  az  éneklést. 

за  jelent  1)  kezdést;  pl.  зажигйть,  зажёчь  elkezdeni  a 
a gyújtást ; запилйть  elkezdeni  a fürészelést ; закраснѣть  elpi- 
rulni. 2)  „le** ; pl.  залупйть,  залупйть  lehámozni  , зараббтать 
munkával  megérdemelni,  ledolgozni.  3)„be**;  запирйть,  запе- 
рёть  bezárni , закрывйть , закрыть  befedni , запечйтать  bepe- 
csételni , заклейть  beenyvezni.  4)  a benható  igét  cselekvő  át- 
ható igévé  átváltoztatja;  заклинйть,  заклясть  megátkozni,  ör- 
dögöt kiűzni , кленусь  (esküszöm)  benható  igétől.  5)  „meg**; 
pl.  заслужить  megérdemelni,  заступйть  megvédeni , застрѣлйть 
meglőni , заколбть  megszűrni. 

изб,  „ki,  kifelé**;  pl. издйть  kiadni,  издйніе  kiadás;  изры- 
вйть , изрыть  kiásni , keresztül , kasul  ásni. 

на  jelent  1)  „ ra , re**-,  pl.  налагать,  наложить  rátenni, 
накрывйть,  накрыть  ráteriteni,  befedni,  u.  m.  накрыть  столъ 
asztalt  teríteni ; надѣвйть , надѣть  felöltem  (ruhát) ; наступйть 
rámenni,  hozzá  közeliteni.  2)  kifejezi  a cselekvés  áradottsá- 
gát ; pl.  напблнить , наполнять  teli  tölteni ; начерпйть  teli  merí- 
teni. 3)  „meg** ; pl.  наживйть , нажйть  megérdemleni , szerezni 
keresettel.  4)  a visszaható  igéknél  untig  való  cselekvést  kife- 
jez ; pl.  наплясбться  untig  tánczolni. 

надЗ  jelent  „fel,  felül**;  pl.  надписйть  felülirni , надзирать 
felügyelni, 
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o vagy  обЗ  jelent  1)  „ körül“ ; pl.  окружйть,  окружить  kö- 
rülkeríteni , körülgömbölyiteni ; осаждйть , осадйть  körül  ven- 
ni, megszállani,  ostromolni.  2)  melléknevektől  cselekvő  igé- 
ket képez;  pl.  оглушйть  süketíteni,  глухбй  süket , очернить 
feketíteni,  чёрный  fekete  melléknévtől.  3)  jelent  „ki,  le“ ; pl. 
опилить  kireszelni,  описйть  leírni. 

orJjelenti  1)  a cselekvés  elvégzését; pl.  отобедать 
elvégezni  az  ebédet,  elebédelni,  отслужйть  elvégezni  a szogála- 
tot.  2)  kifejezi  az  elválasztást,  eltávolítást;  pl.  от- 
рѣзать elmetszeni , отрубйть , отрубить  elvágni , отстригйть  а 
hajat  lenyirni , отъидтй  eltávozni  stb. 

no  elöljáróval  összetett  igéknek  a magyar  nyelvben  ha- 
tározottan megfelelő  kifejezése  nincs,  mivel  ezek  többnyire 
folytonosságot  kifejeznek,  s a magyarban  mintegy  ezen  szó 
segélyével  „egykeveseta  értelmezhetők ; pl.  поболтйть 
(egy  keveset)  elfecsegni,  побыть  még  egy  keveset  tovább 
maradni,  поговорйть  elbeszélgetni  stb. 

подб  jelent  1)  „alá“ ; pl.  подшісйть  aláírni,  подставлять, 
подстйвить  aláhelyezni,  alátenni.  2)  pl.  по дниэтть,  поднять 

felemelni,  подбирйть,  подобрйть  felszedni.  3)  „Ъоъъб^;  pl.  под- 
ходйть  , közel , hozzá  menni , hozzá  közelíteni , подносить  kö- 
zel hozzá  hordani ; 4)  valaminek  titokban  véghezvitelét  kife- 
jezi ; pl.  подсылйть , подослйть  titokban  valakit  elküldeni  lesel- 
kedés  végett.  5)  utánzást  fejez  ki;  pl.  подплясйть  valakit 
utánozva,  vagy  a zene  szerint  tánczolni;  поддѣлать  utána  csi- 
nálni , поддѣльныя  дёньги  hamis  pénz. 

предо  vagy  népé  до  tesz  „elébeCí ; pl.  предписйть  elébe  Írni, 
предложить  elébe  tenni,  предпринять,  пpeдпpинимáть  elvállalni. 

при  jelent  „hozzá“ ; pl.  приложйть  hozzá  tenni,  пришить 
hozzá  várni , приходйть  hozzá  járni , приносйть  hozzá  hordani, 
npHKa3áTb  megparancsolni. 

про  jelent  1)  megfosztást;  pl.  проигрйть  eljátszani, 
продйть  eladni.  2)  eltévedést  főkép  visszaható  igéknél;  pl. 
проговорйться  tévedésből  valamit  helytelenül  kiejteni,  просту- 
пйться  hibát  elkövetni.  3)  jelent  elnézést,  elmulasztást; 
pl.  проходйть  valaki  előtt  elmenni  anélkül,  hogy  őt  figyelembe 
venné,  протекйть,  протёчь  elfolyni.  4)  jelent  „át,  által“ ; pl.npo- 

11* 


164  КЗ 


сѣкать,  просѣчь  átvágni,  проходить  átjárni,  просидѣть  átülni 
az  éjt,  проживёть  átélni,  elkölteni. 

со  vagy  eljelent  1)  „össze“  ; pl.  сложить  összetenni,  свя- 
зывать, связйть  összekötni.  2)  ,,/eCí,  сходить,  сойти  lemenni, 
lejárni;  u. m. az  óra  lejárt,  часы  сошли;  сшшбть,  снять  levenni; 
сбрбсить,  сбрйсывать  ledobni. 

у jelent  1)  „el“;  pl.  уходить  elmenni,  уѣхать  elutazni  уно- 
сить elhordani.  2)  a cselekvés  véghezvitelét ; pl.  угрожбть  fe- 
nyegetni, убить,  у 6imáTb  megölni,  увѣнчйть  megkoronázni, 
увѣрять , увірить  bizonyossá  tenni  valakit. 

IV.  Rész. 

A szókötésrőL 

146.  §.  A szókötés  magában  foglalja  azon  szabályokat, 
melyek  szerint  a beszédrészek  oly  módon  összeköttetnek  és 
elrendeztetnek , miszerint  általuk  helyes,  összefüggd  gondolat 
vagyis  mondat  fejeztetik  ki;  ennélfogva  a szókötés  szem- 
pontjából tárgyalás  alá  kell  vennünk  a beszéd  minden  részét 
s előadni  azon  szabályokat,  melyek  szerint  szavakból  helyes 
mondatok,  s ezekből  összefüggd  beszéd  áll  éld. 

A mondat  (предложёніе) , mely  egy  teljes  Ítéletet  kife- 
jez, — három  lényeges  alkatrészből  áll:  u.m.  alanyból  (под- 
лежёщее),  állitmányból  (сказуемое)  és  kötigébdl  (связка); 
pl.  орёлъ  есть  птица  a sas  madár ; ezen  mondatban : орёлъ  az 
alany , птица  az  állítmány  vagy  mondomány , есть  pedig  a 
kötige.  Nem  mindenkor  azonban  mind  a három  alkatrész 
nyiltan  fordul  elő  a mondatban ; nevezetesen  pedig  a kötige 
gyakran  kihagyatik  a mondatból,  s csak  alattomban  értetődik 
a mint  ez  a magyarban  is  van ; pl.  дубъ  высокъ , a tölgyfa 
magas  , трава  зелёна  a fit  zöld,  itt  a kötige  есть  alattomban 
értetődik ; vagy  ha  az  állítmány  ige,  a kötige  ebben  foglal- 
tatik; pl.  сблнце  свѣтитъ  a nap  világit,  itt  свѣтитъ  ige  az  állít- 
mány , mely  magában  foglalja  a kötigét  is ; szétbontva  körül- 
belül így  lehetne  mondani  сблнце  есть  свѣтящее ; néha  pedig 
egy  ige  önállókig  is  kifejezi  a mondatot ; pl.  читйю  olvasok,  до- 
ждитъ esőzik,  снѣжитъ  havazik.  Ha  a mondatban  csak  egy  alany 
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és  egy  állítmány  van,  az  olyan  mondat  egyszerűnek  (npo- 
cxóe  предложёяіе),  különben  összehuzottnak  (слитное  предло^ 
жёніе)  neveztetik ; pl.  орёлъ  есть  птица  а sas  madár  egyszerű; 
ellenben:  орёлъ,  ворёнъ  и воробёй  суть  птііцы,  а sas,  varjú  és 
а veréb  madarak;  лошйдь  молода  и рѣзва,  aló  fiatal  és  pajkos, 
Összehúzott , mert  az  első  mondatban  egy  az  alany  s egy  az 
állítmány ; a másodikban  több  az  alany , az  utolsóban  pedig 
több  az  állítmány  vagy  a mondomány.  Ha  két  mondat,  melyek- 
nek mindegyike  saját  alanynyal  s állitmánynyal  bir,  egy 
mondatba  összekapcsoltatik.  ez  összetettnek  (сложное  пред- 
ложёніе)  hivatik;  pl.  кто  новаго  не  вндйлъ,  тотъ  и старому  радъ, 
а ki  újat  nem  látott,  az  olcskának  is  örvend.  A mondatban 
továbbá  alanyon  és  mondományon  kívül  vannak  kiegészíté- 
sek (дополнёнія),  határozmányok  (опредѣлёнія)  és  értelmez- 
vények  (приложёнія).  — A kiegészítéseket  képezik  a főnevek 
vagy  ezeket  képviselő  névmások , melyek  tárgyaknak 
hivatnak  ; pl.  братъ  любитъ  с é с т p у ; ученикъ  читйетъ  книг  у; 
мой  братъ  живётъ  въ  Москвѣ;  я купилъ  кнйгу  и картйну;  хо- 
зяинъ дома  ходитъ  по  огородѣ;  ezen  mondatokban  az  alanyon 
kivül  előforduló  főnevek  teszik  a mondat  kiegészítő  részeit ; 
— a határozmámjokat  a főneveknél  képezik  a melléknevek, 
számnevek , névmások  és  igenevek ; az  igéknél  pedig  az  ige- 
határozók és  hajlithatlan  igenevek ; az  igehatározók  egyszer- 
smind a melléknevekhez  is  hozzáadatnak ; továbbá  gyakran 
az  egyik  igehatározó  egy  másiknak  meghatározásául  szolgál; 
— ■ ér telmezvénif eknek  hívjuk  azon  főneveket,  vagy  főnevekül 
használt  szavakat , melyek  által  egy  másik  főnév  megkatároz- 
tatik  vagyis  magyaráztatik ; pl.  Алексѣй,  другъ  мой,  меня  не 
остйвптъ,  Elek  barátom  engem  el  nem  hagy;  itten  другъ  ér- 
telmezvény. 

A főnevek  liasználatáról. 

147.  §.  A főnevek  egyeztetésére  nézve  e következőket 
kell  tudnunk , hogy : 

1.  Két  vagy  több  egy  dologhoz  tartozó  vagyis  egymást 
magyarázó  főnév  ugyanazon  egy  esetbe  tétetik ; pl.  городъ 
Аѳины  Áthen  városa,  Пророкъ  Исаія  Izaiás  próféta,  гора  Си- 
най Sión  hegye ; mindazáltal  ha  a tulajdonnév  idézéskép  fór- 
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dul  elő  a beszédben , akkor  e tulajdonnév  megmarad  a ne- 
vezőben , jóllehet  az  ezt  magyarázó  köznév  más  esetbe  téte- 
tik; pl.  я прйбылъ  въ  Кронштйдтъ  на  пароходѣ  „Владиміръ 
Kronstadtba  „ Vladimír  “ gőzösön  érkeztem. 

2.  Oly  főnév , mely  két  vagy  több  főnévre  vonatkozik, 
a többes  számba  tétetik ; pl.  Апбстолы  Петръ  и Павелъ ; Péter 
és  Pál  apostolok;  Ипиократъ  и Гйленъ  отцы  врачёбной  науки, 
Hippokrates  és  Galénus  az  orvosi  tudománynak  atyjái. 

3.  Ha  különféle  dologhoz  tartozó , vagyis  egymást  kie- 
gészítő két  főnév  kötszó  nélkül  összejön , az  egyik  közülök  a 
sajátitóba  tétetik ; pl.  чтёніе  полёзнъіхъ  книгъ  служитъ  къ 
изощрёнію  рйзума , а hasznos  könyvek  olvasása  (elme  élesíté- 
sül szolgál)  élesíti  az  elmét;  зйпахъ  розы  пріятенъ,  a rózsa 
szaga  kellemes.  Néha  a sajátító  eset  helyett  tulajdonitó  fordul 
elő ; pl.  хозяинъ  дёму , a ház  ura  (gazdája);  господинъ  имѣ- 
нію , a vagyon  ura ; роспись  кнйгамъ  a könyvek  lajstroma* 

4.  A mennyiséget,  mértéket  vagy  súlyt  kifejező  főne- 
vek sajátító  esetet  vonzanak ; pl,  четверйкъ  овей , egy  negyed 
véka  zab;  пудъ  муки,  40  font  liszt;  возъ  сѣна,  szekér  széna; 
бочка  винй , hordó  bor;  стаканъ  воды,  pohár  viz;  амбаръ 
хлѣба , hambár , magtár.  — Néha  a sajátító  helyett  eszközlő 
eset  c 5 elöljáróval  használtatok ; pl.  бйрка  съ  дровами , tüzfá- 
vali  bárka  ; кёдка  съ  водбю , kádviz , vagy  kád  vízzel.  Gyak- 
ran a két  főnév  közül  az  egyik  sajátitóba  для,  vagy  tárgy- 
esetbe на  elöljáróval  tétetik;  pl.  capáíi  для  сѣна,  szénaszin; 
лйрь  для  овей , zabláda ; бочка  на  пйво , sörhordó ; мѣшёкъ  на 
муку,  lisztzsák.  — Itt  egyszersmind  azt  is  meg  kell  említe- 
nünk, hogy  a mennyiséget,  mértéket  és  súlyt  kifejező  főne- 
vek a midőn  nem  az  egész  tömeg,  hanem  a tömegnek  csak 
bizonyos  részlete,  vagy  a mennyiségnek  határozatlansága  ki- 
fejeztetni szándékoltatik , gyakran  tulajdonitó  esetet  vesznek 
maguk  mellé  ; pl.  Фунтъ  чаю , egy  font  thea , полпуда  cáxapy, 
fél  púd  (20  font)  ezukor. 

5.  A tulajdonságot  kifejező  főnevek  mellékneveikkel 
együtt  a sajátitóba  tétetnek ; pl.  купёцъ  продаётъ  чай  отлйч- 
ной  добрёты,  а kereskedő  kitűnő  jóságu  csájt  árul. 

6.  Az  eszközt  jelentő  főnév  eszközlő  esetbe  tétetik ; pl. 
пишу  письмо  пербмъ , посыпаю  пескёмъ , запечётываю  сургу- 
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чёмъ,  а levelet  tollal  írom,  porzóval  behintem  és  spanyolviasz- 
szal  bepecsételem. 

7.  A tárgy  valamely  egyes  részének  kitűnőségét  jelentő 
főnév  szintén  az  eszközlő  esetbe  tétetik;  pl.  онъ  высбкъ  рбс- 
томъ,  magas  növésű  (termetű). 


Полководцы:  Румянцевъ  и Суворовъ.  Пушкинъ  напиеёлъ 
прекрйсную  поэму : Цыганы.  Вотъ  рюмка  водки  и стакёнъ  ви- 
на. Горсть  земли.  Сіяніе  луны  пріятно.  Дочь  купцё  вышла  за- 
мужъ. Пріютъ  сиротамъ.  Я знёю  цѣну  вещёмъ.  Этотъ  человѣкъ 
былъ  истиннымъ  другомъ  своимъ  товарищамъ.  Вотъ  реёстръ 
товарамъ,  продавёемымъ  въ  этой  лавкѣ.  Полуфунта  перцу.  Мой 
начёльникъ  большаго  ума.  Эта  дѣвица  самыхъ  дббрыхъ  прё- 
вилъ.  Солдатъ  примѣрнаго  новедёнія.  Юноша  отличныхъ  даро- 
вёній.  Вйжу  глазёми,  осязёю  рукёми,  слышу  ушёми,  обоняю 
носомъ , вкушаю  языкомъ.  Мой  братъ  пйшетъ  картину  кистью. 
&тотъ  молодой  человѣкъ  высокъ  рбстомъ,  ширбкъ  плечьмй,  ли- 
цомъ бѣлъ,  вблосомъ  русъ,  нравомъ  онъ  крутъ,  но  сёрдцемъ 
добръ. 


Hadvezérek:  Rumjanczoíf  ésSzuvoroff.  Puskin  igen  szép 
költeményt  irt:  a czigányok.  íme  egy  pohár  pálinka  és  po- 
hár bor.  Marok  föld.  A hold  fénye  kellemes.  A kereskedő  le- 
ánya férjhez  ment.  Árvák  menedékhelye.  A dolgok  értékét 
tudom.  Ezen  ember  igazi  barátja  volt  társainak.  íme  jegyzéke 
a kelméknek , melyek  ezen  boltban  áruitatnak.  Fél  font  bors. 
Főnököm  nagy  eszű.  Ezen  leánynak  a legjobb  elvei  vannak. 
Példás  viseletű  katona.  Kitűnő  tehetségű  ifjú.  Szemmel  látok,' 
kézzel  tapintok,  füllel  hallok,  orral  szagolok , nyelvvel  Ízlelek 
(kóstolok).  Fivérem  ecsettel  fest  képet.  Ezen  fiatal  ember 
magas  növésű,  széles  vállu,  fehér  arczu,  szőke  hajú,  hajthat- 
lan  természetű,  de  jó  szivű. 

A niellélcixeveli  egyeztetéséről. 

148.  §.  A melléknevek  egyeztetésére  vonatkozó  szabá- 
lyok e következők : 
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1.  A mellekneveb  számban,  nemben  és  esetben  meg- 
egyeztetnek a főnevekkel,  pl.  добродѣтельный  человѣкъ  eré- 
nyes ember , полёзная  книга  hasznos  könyv , разумное  cy- 
ществб,  okos  lény ; дббрыя  дѣлё,  j<5  cselekedetek;  ugyan  ezen 
szabály  alkalmaztatik  a számnevekre , névmásokra  és  ige- 
nevekre ; pl.  пёрвые  начётки , alapvonalok : процвѣтающее  го- 
еудйрство , virágzó  állam ; напряжённый  лукъ  megfeszített  іѵ. 

2.  На  а melléknév  két  vagy  több  főnévre  vonatkozik,  a 
főnevek  az  egyes  számban  vannak,  de  a melléknév  a többes- 
be tétetik,  és  megegyeztetik  az  előbbkelő  nemmel  ; pl.  бѣд- 
ные мужъ  и женё  просятъ  посббія,  szegény  férj - és  asszony 
segélyezést  kérnek ; гбрдость  и высокомѣріе  противны  Богу  и 
нёснбсны  людямъ,  а kevélységet  és  а nagyravágyást  gyűlöli  az 
Isten  és  nem  tűrik  az  emberek  ; для  еоблюдёнія  здрёвія  дви- 
жёніе  и воздержёніе  не  обходимо  нужны,  az  egészség  föntar- 
tására  mulhatlanul  szükséges  a mozgás  és  a mértékletesség; 
отёцъ  и мать  живы,  atya  és  anya  életben  vannak;  néha,  ha  a 
melléknév  a főnév  előtt  áll,  megegyeztetik  a hozzá  eső  leg- 
közelebbi főnévvel  ; рІ.  Ббжіе  долготерпѣніе  и блёгость  ведутъ 
грѣшника  къ  покаянію,  isteni  türelem  és  jóság  vezetik  az 
embert  a türedelmességre.  Ha  valamely  melléknév  két  ugyan- 
azon esetben  álló  , vagyis  egymást  magyarázó  főnévre  vonat- 
kozik, nemben  és  számban  megegyeztetik  az  alanynyal, 
vagyis  a köznévvel ; pl.  рѣкё  Днѣпръ  по  причинѣ  множества 
иорогбвъ  неспособна  къ  судоходству,  Dnieper  folyó  а zuha- 
nyok sokasága  miatt  nem  alkalmas  a hajózásra;  городъ  Мос- 
ква обширенъ,  Moszkva  városa  terjedelmes;  городъ  Аѳины 
дрёвенъ,  Áthen  városa  régi;  ropá  Синай  высокё,  Sinaj  hegye 
magas;  рѣкё  Дунай  быстра,  Duna  folyó  sebes;  королёвство 
Англія  не  велико, Angolország  királysága  nem  nagy;  ellenben 
ha  a köznév  elmaradá  s csak  tulajdonnév  van  a melléknév 
mellett,  magától  értetődik,  hogy  ez  a hozzátartozó  főnévvel 
megegyeztetik  számban , nemben  és  esetben ; pl.  Москвё  зна- 
менита , Moszkva  városa  nevezetes ; дрёвнія  Аѳины , régi 
Athén  városa;  Англія  богёта,  Angolország  gazdag. 

3.  A tulajdonnevekhez  tartozó  s kitüntetést  kifejező 
melléknevek,  valamint  a sorszámok  a főnév  után  tétetnek; 
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рі.  Петръ  Пёрвый,  első  Péter;  Екатерина  Великая,  nagy  Kata- 
lin; Алексёндръ  Нёвскій,  Nevszky  Sándor. 

4.  Hasonlításnál  a középfok  után  rendesen  sajátító  eset 
tétetik  , néha  azonban  nevező  eset  is  előfordul  н é ж e л и 
vagy  какъ  igehatározóktól  függésben;  pl.  Ахиллъ  былъ 
храбрѣе  Гёктора,  vagy  Ахиллъ  былъ  храбрѣе,  нёжели  Гёк- 
торъ , vagy  Ахиллъ  былъ  храбрѣе,  какъ  Гёкторъ,  Achil- 
les vilézebb  volt  Elektornál,  vagy  mint  Hektor;  свинёцъ  и 
олово  мягче  прочихъ  металловъ,  vagy  какъ,  ѵ.  нёжели  прочіе 
металлы,  az  ólom  és  а czin  lágyabbak  a többi  érczeknél,  vagy 
mint  a többi  é rezek,  Nevezetesen  пёэюели  vagy  какЯ  használ- 
taik, ha  a középfok  után  igehatározó  következik;  pl.ceró  дня 
холоднѣе  нёжели  вчера  было,  ma  hűvösebb  mint  tegnap  volt, 
azonban  ha  az  igehatározótól  melléknév  képeztetik,  akkor 
ezen  melléknév  a sajátitóba  tétetik;  pl.  сего  дня  холоднѣе 
вчерёшняго;  úgy  szintén  ha  két  ige,  nem  fordulván  elő  közöl- 
tök sem  fő-  sem  melléknév,  középfok  által  összeköttetik, 
мёжели  vagy  чімЗ  használtaik  a középfok  után ; pl.  лучше 
ходить  нёжели  vagy  чѣмъ  много  сидѣть,  jobb  járni,  mint  sem 
sokat  ülni;  végtére  ha  a középfok  után  következő  főnév  nincs 
a nevezőben,  hanem  mint  kiegészítő  vagyis  értelmez  vény  más 
esetben  áll,  akkor  is  нёжели , како  vagy  чімЗ  használta- 
tok • pl.  лѣтомъ  лучше  жить  въ  дерёвнѣ  нёжели  (какъ,  чѣмъ) 
въ  городѣ  , nyárban  jobb  falun  lakni  mintsem  városban. 

5.  A felső  fok  szintén  sajátító  esettel  jár ; pl.  самый  лю- 
безнѣйшій друзёй  моихъ,  barátim  legkedvesbike ; ezen  sajátító 
eset  elé  lehet  изо  elöljárót  is  tenni;  u.  m.  сёмый  любезнѣйшій 
изъ  друзёй  моихъ , barátim  közül  а legkedvesebb. 

6.  Meg  kell  jegyeznünk , hogy  különféle  melléknevek, 
különféle  esetet  vonzanak;  pl. великій  nagy,  глёшіый  fő,  мно- 
гій sok,  никто  senki  stb.  sajátitót  vonzanak  изЗ  elöljáróval , a 
mely  megfelel  a részeltető  sajátító  esetnek;  pl.  великій  изъ 
полководцевъ  nagy  hadvezér  (a  hadvezérek  közül),  глёвная 
изъ  добродѣтелей  főerény  (az  erények  közül),  многіе  изъ  пи- 
сётелей , sok  iró  azaz  sokan  az  irók  közül , никто  изъ  людёй, 
egy  ember  sem  azaz  senki  az  emberek  közül;  — жёденъ,  ла- 
комъ kiváncsi,  sóvár;  жалостливъ,  szánakozó;  лёсковъ,  ke- 
gyes, nyájas,  sajátitót  до,  vagy  tulajdonitót  ко  elöljáróval 
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vonzanak ; pl.  жёденъ , лакбмъ  до  дёнегъ , pénz  után  sovárgó, 
жалостливъ  къ  бѣднымъ , а szegények  iránt  szánakozó,  лёсковъ 
къ  дѣтямъ,  а gyermekek  iránt  nyájas ; — бeзoпáceнъ  veszély- 
telen , biztos , воздёрженъ  tartózkodó , далёкъ  távoli , sajátitót 
vonzanak  ото  elöljáróval ; pl.  безопёсенъ  отъ  навѣтовъ , biz- 
tos a fondorkodások  ellen;  воздёрженъ  отъ  злорѣчія,  tartóz- 
kodó а rágalmazástól;  — вѣренъ  hü,  hűséges, знакомъ, ismerős 
угоденъ  tetsző,  любёзенъ  szeretetre  méltó,  милъ  kedves,  kelle- 
mes , ббщій  közös,  послушенъ  engedelmes , полёзенъ  hasznos, 
подббенъ  hasonló,  приличенъ  illő,  причёстенъ  részes,  рёвенъ 
egyenlő,  tulajdonitó  esetet  vonzanak ; pl.  угбденъ  Богу,  kedves 
Istennek;  вѣренъ  госудёрю,  hü  a fejedelemnek;  послушенъ  роди- 
телямъ , engedelmes  a szülőknek ; полёзенъ  ббществу,  hasznos 
a társadalomnak ; непричастенъ  злу,  nem  részes  a gonoszban ; 
ёлченъ  sóvár,  vágyó,  способенъ  alkalmas,  готовъ  kész,  készsé- 
ges, сострадётеленъ  könyörületes,  szánakozó,  искрёнеиъ  őszinte, 
приклоненъ  hajlandó,  прилёженъ  szorgalmas,  tulajdonitót  von- 
zanak kő  elöljáróval;  pl.  ёлченъ  къ  пріобрѣтенію  богётства, 
gazdagság  összeszerzése  után  sóvár ; способенъ  къ  трудёмъ, 
къ  учёнію,  munkára,  tanulásra  alkalmas;  готовъ  къ  услугамъ, 
kész  а szolgálatra;  сострадётеленъ  къ  несчёстнымъ,  résztvevő 
а szerencsétlenek  iránt ; — бережливъ  takarékos , падбкъ  kap- 
zsi , похожъ  hasonló , дерзбкъ  merész  , tárgyesetet  vonzanak 
na  elöljáróval;  pl.  бережливъ  на  плётье , takarékos  ruhában; 
падокъ  на  дёньги,  pénz  után  kapó;  похожъ  на  отца,  hasonló, 
hasonlít  atyjára ; — бѣденъ  szegény,  велйкъ  nagy,  довёленъ 
elégedett,  крѣпокъ  erős,  слёвенъ  dicső,  hírneves, ha  valaki  tu- 
lajdonságaira vonatkoznak,  eszközlő  esetet  vonzanak;  pl. 
бѣденъ  умомъ  szegény , silány  eszü ; веліікъ  дѣлёми , nagy  tet- 
tekben; доволенъ  жрёбіемъ  a sorssal  megelégedett : крѣпокъ 
сложёніемъ  тѣла  erős  testalkatására  nézve  v.  testalkotásu;  слё- 
венъ побѣдами , hírneves  győzelmeiről ; чистъ  сёрдцемъ , tisz- 
taszivü,  бѣлый  цвѣтомъ  тѣла  fejér  testszinü. 

Jegyzet.  Крѣпокъ  néha  tulajdonitót  felvesz  ко  elöljáróval;  pl. 
крѣпокъ  къ  снесенію  трудовъ,  erős  а munka  elviselésére,  néha  pedig 
tárgyesetet  vesz  fel  на  elöljáróval;  pl.  крѣпокъ  на  ухо,  nagyot  hall,  egy 
kissé  siket ; чистъ  szintén  néha  на  elöljáróval  összekötött  tárgyesettel 
jár ; pl.  чистъ  на  руку  tiszta  kezű. 
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Továbbá  изобиленъ,  обиленъ  bőséges,  bő,  gazdag,  dús, 
счастливъ  szerencsés,  elöljárós  esetet  vonzanak  e5  elöljáróval ; 
pl.  обиленъ  въ  вымыслахъ,  gazdaga  koholmányokban;  счаст-. 
ливъ  въ  игрѣ,  szerencsés  а játékban;  — согласенъ  összhangzó 
схбденъ,  схбдственъ  megegyező,  elöljárós  esetet  vonzanak 
со  elöljáróval;  pl.  согласенъ  съ  мнѣніемъ,  megegyező  а véle- 
ménynyel; сходенъ  расходъ  съ  приходомъ,  а kiadás  meg- 
egyezik а bevétellel ; искусенъ  tapasztalt , jártas , постояненъ 
állhatatos,  исправенъ  pontos,  силенъ  erős,  szilárd , умѣренъ 
mértékletes,  mérsékelt  stb.  elöljárós  esettel  járnak  во  elöljáró 
kapcsolatában ; pl.  искусенъ  въ  дѣлахъ , jártas  az  ügyekben ; 
исправенъ  въ  должности , hivatalában  pontos ; постояненъ , 
твёрдъ  въ  предпріятіяхъ,  állhatatos,  szilárd  а válla  tokban;  си- 
ленъ въ  наукахъ,  alapos  (szilárd)  а tudományban ; умѣренъ 
въ  расходахъ , mérsékelt  а költésben. 


Въ  пространномъ  саду  цвѣтутъ  бѣлыя  розы , красныя 
гвоздики  и синіе  колокольчики.  Вчерашній  дождь  оживилъ  зной- 
ный вбздухъ.  Ильинъ  день  прошёлъ  безъ  грозы.  Петровы  по- 
бѣды нрослёвили  Россію.  Въ  селѣ  Ѳеодорбвскомъ  живутъ  бо- 
гётые  крестьяне , пашущіе  зёмлю  и продающіе  большое  коли- 
чество сёльскихъ  произведёній,  добытыхъ  ими.  Худой  миръ 
лучше  доброй  сс0ры.  По  улицѣ  идётъ  маленькій  Má4b4HKb  въ 
синенькомъ  камзёльчикѣ,  въ  бѣлёнькой  Фуражечкѣ  и въ  новень- 
кихъ сапожкёхъ.  Лѣность  и праздность  врёдны.  Безсмёртные 
Владиміръ  и Ярославъ  Русскіе  князья.  Въ  Новгородской  Губёр- 
ніи  есть  небольшой  гбродъ  Крестцы.  Popá  Араратъ  покрыта 
снѣгомъ.  Новые  повѣсти  и разсказы  этого  писателя  вскорѣ  вый- 
дутъ изъ  печати.  Солнце  больше  луны.Зблото  дороже  серёбра. 
Снѣгъ  бѣлѣе  бумаги.  Сокрбвища  драгоцѣннѣйшія  золота.  Ивёнъ 
благоразумнѣе  нёжели  Василій.  Зима  у насъ  продолжительнѣе, 
чѣмъ  лѣто.  Новгородъ  всегдй  былъ  сильнѣе  и богёче  Пскова. 


А teijedelmes  kertben  fehér  rózsák,  piros  szegfűk  és 
kék  harangvirágok  virítanak.  A tegnapi  eső  megfrisitette  a 
tikkasztó  (rekett)  levegőt.  Illés  napja  elmúlt  zivatar  nélkül. 
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Péter  győzelmei  megdicsőitették  az  orosz  birodalmat.  Fedo- 
rovszki  helységben  gazdag  parasztok  laknak , kik  mivelik  a 
•földet,  s az  áltatok  előállított  földi  termények  jelentékeny 
mennyiségét  eladják.  A hitvány  kibékülés  jobb  a jó  perleke- 
désnél. Az  utczán  egy  kis  fiúcska  m egyen  kékes  mellényké- 
ben, fehéres  sapkácskában  és  uj  csizmácskában.  A restség  és 
a henyeség  ártalmasok.  Halhatatlan  orosz  fejedelmek  Vladi- 
mír és  Jaroszláff.  A Novgorodi  kormányzóságban  van  egy 
kis  város  Kresztczi.  Ararat  hegye  be  van  fedve  hóval.  Ezen 
iró  ujdonszerü  regényei  és  beszélyei  nem  sokára  kikerülnek 
a sajtó  alól.  A nap  nagyobb  a holdnál.  Az  arany  drágább  az 
ezüstnél.  A hó  fehérebb  a papirosnál.  Az  aranynál  drágább 
kincsek.  Iván  okosabb  mint  Bazil  v.  Bazilnál.  A tél  nálunk 
hosszabb  mint  a nyár  v.  a nyárnál.  Novgorod  mindenkor  erő- 
sebb és  gazdagabb  volt  Pszkofínál. 

számnevek  használatáról. 

149.  §.  A számnevekre  nézve  a következő  szókötési 
szabályok  fordulnak  elő : 

1.  Ezen  számnevek  mellett:  два,  три,  четыре,  — állja- 
nak bár  önállólag,  vagy  más  számnévvel  kapcsolatban , — az 
utánok  következő  főnév,  az  egyes  számú  sajáti tóba  tétetik; 
pl.  онъ  строилъ  три  дома,  ő három  házat  épített;  у него  три 
стола , два  брата , четыре  дочери,  тріідцатьчетыре  лошади , ne- 
ki van  három  asztala,  két  fivére,  négy  leánya,  harmincznégy 
lova;  ha  e főnév  sajátitója  mellett  melléknév  is  van,  ez  vagy 
a többes  számú  nevezőbe , vagy  pedig  a többes  számú  sajáti- 
tóba  tétetik ; pl.  два  военные  корабля  vagy  два  воённыхъ  ко- 
рабля , két  hadihajó , а többi  esetek  szabály szerüleg  használ- 
tatnak; u.  m.  saj.  двухъ  воённыхъ  кораблёй,  tulajd.  двумъ 
Боённымъ  кораблямъ  stb.  А köz  beszédben,  два , три , четыре 
дня  helyett  gyakran  mondatik : два , три , четыре  дни , úgy 
szintén  два  рубля  helyett  два  рубли. 

А többi  sarkszámnevek  után  következő  főnév  a többes 
számú  sajátitóban  áll ; pl.  пять , шесть  кораблёй , öt , hat  hajó; 
семь  часовъ , hét  óra ; сто  церквёй , száz  templom ; тысяча  та- 
леровъ, ezer  tallér;  милліонъ  жителей,  millió  lakos  stb.;  to- 
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vábbá  двбе , трое , чётверо  stb.  szintén  többes  számú  sajátitót 
vonzanak ; u.  m,  чётверо  раббтниковъ  négy  munkás , azonban 
a lelketlen  lényü  főneveknél  двои,  тр0и,  чётверы,  s nem  дв0е, 
трое,  чётверо  használtatik,  és  az  utánok  következő  főnév  nem 
a többes  számú  sajátitóba , hanem  a többes  nevezőbe  tétetik ; 
pl.  ДВ0И  часы  két  óra  (mü),  двби  canoní  két  csizma , трон  сут- 
ки , három  nap  és  éj , чётверы  сёни  négy  szán. 

Ha  a számnév  a főnév  után  áll , akkor  a mennyiség  ha- 
tarozatlansága  fejeztetik  ki;  pl.  человѣка  два,  рублёй  три. 
дней  пять  tesz:  körülbelül  két  ember,  három  rubel,  öt  nap. 

Jegyzet.  A sark  számnevek  többnyire  főneveikkel  együtte- 
sen hajlittatnak  ; pl.  пятью  рыбами  öt  hallal  stb. ; — сброкъ,  девяносто, 
сто,  ha  főnevekkel  vagy  más  számnevekkel  összetétetnek,  a harmadik, 
hatodik  és  hetedik  esetben  gyakran  sajátító  esetti  végzetet  felvesz 
nek;  u.  m.  сброка  пятью  рублями,  45  rubellel;  въ  ста  пятидесяти 
верстбхъ,  150  versztnyire ; — тысяча,  милліонъ,  билліонъ  mellett  а 
főnév  többes  számú  sajátitója  hajlitás  közben  is  megmarad;  pl. тысячу 
рублёй,  миллібномъ  гульденовъ , ezer  rubelt,  millió  forinttal. 

2.  Életkor  kifejezéséül  годъ  és  лѣто  főnevek  használtat- 
nak; а годъ  főnév,  és  pedig  sajátitó  esetben  akkor  használtatik, 
ha  az  életkor  négy  évig  terjed  bezárólag,  s a számnév  a neve- 
zőben van ; pl.  этому  младёнцу  три  года  отъ  роду,  ezen  gyer- 
mek három  éves  (születéstől  számítva) ; de  ha  az  életkor 
nem  nevező , hanem  más  eset  által  fejeztetik  ki , akkor 
лѣто  főnév  alkalmaztatik , és  pedig  a többes  számban  és 
a főnévvel  ugyanazon  esetben;  pl.  этотъ  младёнецъ  на 
трёхъ  лѣтахъ,  ezen  gyermek  harmadik  évében  van;  úgy 
szintén  ha  az  életkor  a négy  évet  meghaladja  лѣто  főnév 
használtatik  a fentnevezett  szabályok  szerint  a többes  sajáti- 
tóba  tétetvén ; pl.  мнѣ  тридцать  лѣтъ  отъ  роду , harmincz  éves 
vagyok.  — Az  említett  годъ  és  лѣто  főnevek  számneveikkel 
együtt  ezen  kérdésre:  hány  éves  korában?  a sajátitó  esetbe 
tétetnek ; pl.  младёнецъ  одного  года , egy  éves  gyermek ; же- 
нился тридцати,  а умеръ  семидесяти  лѣтъ,  megházasodott  har- 
mincz és  meghalt  hetven  éves  korában;  Карлъ  вторый  ná  лел- 
еять, король  ІІІвёдскій  умеръ  тридцати  шести  лѣтъ,  ХИ-ік 
Károly  Svéd  király  meghalt  36  éves  korában.  — Ezen  kér- 
désre : mily  sokáig  ? a sarkszámnevek  a tárgyesetbe  tétetnek ; 
pl.  Маѳусаилъ  жилъ  дёвятьсотъ  шестьдесятъ  дёвять  лѣтъ,  Ма- 
thusalem  969  évig  élt.  — А többi  kérdésekre;  u.  m.  въ  сколь- 
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ко?  hány?  за  сколько  meddig?  mennyiért?  на  сколько  ? meny- 
nyire? azon  elöljáró-  s azon  esettel  történik  a felelet,  a mely 
elöljáróval  s esettel  tétetik  a kérdés;  pl.  эта  ббчка  въ  скблько 
вёдеръ  ? въ  сёрокъ  вёдеръ , ezen  hordó  hány  akós  ? negyven 
akós ; за  сколько  лѣтъ  бывёлъ  ты  за  границею  ? за  двёдцать 
лѣтъ?  hány  évig  voltál  а külföldön?  húsz  évig;  на  сколько 
рублёй  продано  товёру  ? на  сто  рублёй , hány  rubel  értékig 
eladatott  a kelméből  ? száz  rubel  értékig.  — Ezen  kérdésre : 
по  скольку?  hányankint?  hányával?  два , три , четыре  szám- 
nevek no  elöljáróval  a tárgyesetbe  tétetnek;  pl.  по  четыре  че- 
ловѣка, по  два  рубля,  négy  emberkint,  két  rubelenkint ; a töb- 
bi számnevek  pedig  a tulajdonitó  esetbe  tétetnek  szintén  no 
elöljáróval;  pl.  по  сту  пудъ,  száz  pudonkint;  по  сороку  вё- 
деръ, negyven  akónkint.  Ezen  за,  на*  no  elöljárók  a szám- 
nevek közt  ismételve  is  előfordulhatnak;  pl.  куплено  на  пять- 
десять  на  семь  рублёй , на  сорокъ  на  двѣ  копёйки , vétetett 
ötvenhét  rubelért  negyvenkét  kopejkáért.  A határozatlanság 
vagyis  megközelités  kifejezése  a számnév  a főnév  után  téte- 
tik, mint  ez  feljebb  emlitve  volt ; pl.  копѣекъ  за  пять,  человѣкъ 
по  сту , mintegy  öt.  kopejkáért , mintegy  száz  emberenkint. 

3.  A rendszámnevek  ezen  kérdésre  mikor?  vagy  sajáti- 
tóba  „года44  főnévvel , vagy  pedig  elöljárós  esetbe  tétetnek  во 
elöljáróval  s „году44  főnév  kifejezésével,  pl.  Кёрлъ  вторый  на 
десять  умеръ  въ  тысяча  семь  сотъ  восемьнёдцатомъ  году,  vagy 
тысяча  семь  сотъ  восемьнёдцатаго  года , Xll-ik  Károly  meg- 
halt 1718-ік  évben;  t.  і.  mindenkor  csak  a végső  rendszám- 
név hajlittatik,  a sarkszámnevek  pedig  változatlanul  ma- 
radnak ; ha  pedig  a hónapok  napjainak  számait  kell  kifejezni, 
akkor  valamint  a hónapok  napjainak  számai , úgy  az  év  szá- 
ma is  a sajátító  esetbe  tétetnek;  pl. моя  дочь  родилась  пятнёд- 
цатаго  Января , тысяча  восемь  сотъ  двёдцять  трётьяго  года , 
leányom  született  1823.  évben  január  15-én. 

4.  A napnak  óráit  ezen  kérdésre : mikor  ? t.  i.  hány  óra- 
kor ? во  elöljáróval  a tárgyesetbe  kell  tenni ; pl.  я пойду  къ 
вамъ  въ  три  часё,  elmegyek  önhez  három  órakor;  я былъ  у 
нег0  въ  шесть  часовъ,  nála  voltam  hat  órakor.  Az  órának  ne- 
gyedei чётверть  főnévvel  és  a rendszámnévnek  egyes  szá- 
mú sajátitóval  fejeztetnek  ki;  pl.  чётверть  пёрваго,  вторёго, 
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трётьяго  (értetődik  часё),  egy  negyed  egyre , kettőre , három- 
ra stb. ; половина  четвёртаго  , félnégy  (óra) ; три  четверти  пя- 
тёго,  három  negyed  ötre;  шесть  съ  половиною,  hat  és  fél 
(óra);  hasonlókép  az  órának  perczei  is  ily  módon  fejeztetnek  ki; 
pl.  въ  шесть  минутъ,  hat  perczkor;  три  минуты  четвёртаго, 
három  perez  négyre.  — Ha  azt  akarjuk  kifejezni , hogy  há- 
nyat mutat  az  óra,  használjuk  a rendszámneveket;  u.m.  nép- 
вый , втор0й , трётій  (часъ),  egy  óra , két  óra , három  óra. 

5.  A közvetlenül  egymásra  következő  rendszámnevek 
után  álló  főnév , — ha  azok  változatos  esetben  állanak , — a 
többes  számba  tétetik;  pl.  въ  второмъ,  трётьемъ  часахъ,  két, 
három  óra  tájban ; többesbe  tétetik  akkor  is  érintett  rendszám- 
nevekhez tartozó  főnév,  ha  azok  egyenes  esetben  vagyis  ne- 
vezőben, de  az  illető  főnév  után  állanak;  pl.  часы  пятой 
и шестой  проведены  въ  чтёніи,  az  ötödik  és  a hatodik  óra  ol- 
vasásban töltetettél;  úgyszintén  полчаса,  valamint  minden  пол 
szócskával  összetett  főnevek  mellett  a szám-  vagy  mellékne- 
vek a többesbe  tétetnek ; pl.  въ  пёрвые  полчаса,  első  félórakor. 


Князь  заплатилъ  за  двѣ  картины  сто  рублёй.  Врётъ  ку- 
пилъ пять  книгъ  за  двёдцать  семь  рублёй , пятьдесятъ  копѣекъ. 
Въ  простомъ  году  дванёдцать  мѣсяцевъ  или  пятьдесятъ  двѣ  не- 
дѣли и одинъ  день , или  тристё  шестьдесятъ  пять  дней.  Въ 
часѣ  шестьдесятъ  минутъ.  Пёрвый  день  въ  году  есть  пёрвое 
ЧИСЛ0  Января.  Моему  настёвнику  сороковой  годъ  отъ  рбду.  Ко 
мнѣ  принесли  три  корзіінки;  въ  одной  nápa  голубёй,  въ  дру- 
г0й  десятокъ  яицъ , а въ  трётьей  сотня  вишёнъ.  У сосѣда  на 
постбѣ  семь  солдётъ ; двое  изъ  нихъ  больны , а пятеро  здоро- 
вы, éni  полторё  десяткё  яблокёвъ  стбятъ  чётверть  рубля.  Дёнь- 
ги  спрятаны  за  восемью  замкёми.  Человѣкъ  сорока  лѣтъ  ужё  нё 
молодъ.  За  пёрвымъ  сорокомъ  идётъ  другёй.  Въ  Москвѣ , го- 
ворятъ, было  церквёй  сорокъ  сороковъ.  Дай  намъ  по  сту  ру- 
блёй. Скблько  сотъ  въ  двухъ  тысячахъ  ? Во  стѣ  дёсять  десят- 
кёвъ.  Въ  .сёрока  рубляхъ  четыреста  гривенъ.  Мнбго  ли  недо- 
стаётъ дровъ  ко  сту  сёженямъ?  Я доволенъ  девянёста  рубля- 
ми. Въ  этомъ  селѣ  болѣе  двухъ  сотъ  душъ.  Оно  лежитъ  въ 
шести  стахъ  верстёхъ  отъ  Москвы , въ  осьмидесяти  отъ  у£зд- 
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наго  города.  Иёрвые  два  часё  прошли  спокбйно.  Всѣ  четыре 
брёта  нахбдятся  въ  воёшюіі  службѣ.  Я потерялъ  послѣдніе  де- 
сять руб  лёй.  Пёрвые  полчаса  прошли  скбро.  Я работалъ  пол- 
торё  часё.  За  этотъ  товёръ  дадутъ  тебѣ  рублёй  двадцать.  При- 
ходи ко  мнѣ  днёй  чрезъ  пять.  Въ  пяткѣ  яблокъ  тблько  однб 
свѣжее.  Роздёй  по  сбтнѣ  грушъ  на  кёждаго.  Онъ  поѣхалъ  въ 
путь  съ  двумя  стами  рублёй.  Я раздѣлю  эти  дёньги  съ  пяте- 
рыми товёрищамн.  Прибёвь  къ  десяти  рублямъ  ещё  пять.  Мой 
сосѣдъ  пожёртвовалъ  сброка  рублями.  Успѣхъ  принадлежитъ 
ста  солдётамъ.  Въ  девянбстѣ  рубляхъ  девятьсотъ  гривенъ.  Я 
покажу  тебѣ  мои  четыре  нбвыя  книги.  Трбе  брётьевъ  роздѣлпли 
мёжду  соббю  наслѣдство.  Чётверо  солдётъ  пришли  за  приказё- 
піями.  Мы  отправились  наКавкёзъ  девятаго  Мая,  а воротились 
одиннадцатаго  Сентября.  Дюжина  тарелокъ  стоитъ  полторё 
рубля.  Я получаю  въ  треть  по  сту  сороку  рублёй  жалованья. 
Гдѣ  трбе  сыты,  тамъ  и четвёртый  голоденъ  не  будетъ.  Въ 
этомъ  судѣ  было  въ  годъ  не  бблѣе  двадцати  одногб  дѣла.  Онъ 
умеръ  сброка  трёхъ  лѣтъ.  Изъ  девяноста  пяти  вопрбсовъ  онъ 
не  отвѣчёлъ  ни  на  одинъ.  Онъ  готбвитъ  приданое  пятерымъ 
дочерямъ.  Эта  книга  дороже  твоёй  десятью  рублями.  Не  хло- 
почи объ  этой  тысячѣ  рублёй.  Мы  плёчемъ  по  троихъ  дѣтяхъ. 
Этого  не  найдёшь  и въ  тысячахъ  людёй.  Іоаннъ  Трётій  былъ 
госудёрь  великій.  Семнадцатое  столѣтіе  нёчалось  бѣдственно, 
а кончилось  слёвно  для  Россіи.  Двадцётое  число  Января.  Го- 
ворю тебѣ  это  въ  сотый  разъ.  Это  спіісадо  съ  пёрвой  и со  вто- 
рбй  страницъ.  Эта  рукопись  осьмёго  вѣка.  Я былъ  у него  деся- 
таго числа.  Пёрвый  и Второй  Департаменты  Сенёта  имѣли  сего 
дня  засѣдёніе.  Онъ  жилъ  въ  осьмбмъ  и девятомъ  вѣкѣ.  Въ  на- 
шемъ городѣ  живутъ  два  отставные  генерала  , три  искусные 
врачё  и четыре  извѣстные  писётеля.  Всѣ  пять  новыхъ  книгъ 
сожжены. 

А névmások  használatáról. 

150.  §.  А névmásokról  szókötési  tekintetben  e kővet- 
kezőket kell  megjegyeznünk : 

1.  A visszamutató  névmások:  который,  котбрая , кото- 
рое; кбй,  кбя,  кбе  megegyeztetnek  számban  és  nemben  azon 
főnévvel,  melyre  vonatkoznak;  pl.  слутё,  котброму  я далъ 
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письмо , а szolga,  kinek  а levelet  adtam;  эта  жёнщина,  кото- 
рую я видѣлъ  вчерё  , ezen  nő , kit  tegnap  láttam ; ha  az  ud- 
varias kifejezésü  вы  (ön)  után  következik  a visszamutató 
névmás , akkor  ez  a mennyiben  egyes  személyre  vonatkozik, 
az  egyes  számba  tétetik ; pl.  вы , коему  я обязанъ  , Ön , kinek 
le  vagyok  kötelezve;  вы,  котораго  уважаю,  ön,  kit  én  becsü- 
lök ; — что  mint  visszamutató  névmás  ritkán , s akkor  is  csak 
a nevező  és  tárgyesetben,  használtatik ; pl.  книгу , что  (kotó- 
рую  helyett)  я читйлъ , a könyvet,  melyet  olvastam;  о ты, 
что  (который  helyett)  въ  горести  напрйсно  на  Бога  ропчешь , 
о te,  ki  keserűségedben  híjában  az  Isten  ellen  zugolódol. 
Ezen  что  névmás  ha  за  elöljáró  elé  tétetik:  minő,  micso- 
dajelentéssel bir;  pl.  что  за  чудо?  minő  csoda?  что  онъ  за 
человѣкъ  ? micsoda  ember  о ? 

2.  Как0й  névmás  gyakran  többes  számban  fordul  elő 
daczára  annak,  hogy  a főnév,  melyre  vonatkozik,  egyes 
számban  van ; pl.  книга , какихъ  мало , könyv , minő  kevés 
van ; itten  a főnév  книга  után  értetődik  изъ  тѣхъ  (azok  közül), 
mintha  mondanám : a könyv  azok  közül , milyenek  kevés 
számmal  vannak ; чей  névmás  megegyeztetik  az  utána  követ- 
kező főnévvel  nemben , számban  és  esetben ; pl.  дитя , чьи  ро- 
дители уѣхали , а gyermek , kinek  szülői  elutaztak. 

3.  A visszaható  igék  kifejezéséül  szolgál  себя  névmás ; 
pl.  мы  должны  предготовить  себя  (nem  насъ)  ко  снесёнію  всѣхъ 
противностей,  készen  kell  lennünk  minden  viszontagságok 
elviselésére. 

4.  A tisztelet  kifejezéséül  вьг,  ваш5  névmások  használ- 
tatnak ; de  a szónoklati  és  költészeti  beszédben , — a mint  az 
más  nyelvekben  is  divatos , — gyakran  főrangú  személyekhez 
is  ты  (te)  szólásmód  inteztetik;  igy  pl.  Derzsávin  2-ik  Katalin 
czárnőt  igy  szólította  meg:  Ты  шёствуешь  въ  Петропбль  съ 
миромъ  и лёвры  на  главѣ  несёшъ,  Те  békével  mégy  (azaz  bé- 
bét  hozva)  Pétervárra  s babért  viszesz  (azaz  bábérral  ékítve) 
fejeden. 


Я возьму  тебя  съ  соббю , когдё  пойду  къ  нимъ.  Я люблю 
евоег0  товёрища.  Свой  своему  по  нев0лѣ  другъ.  Въ  своёмъ 
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дѣлѣ  никто  не  можетъ  быть  судьею.  Человѣкъ,  который  не 
учился  въ  молодости,  во  всю  жизнь  ничему  не  выучится.  Де- 
рёвня,  въ  которой  я жилъ,  лежитъ  на  берегу  рѣки.  Вижу,  ка- 
кбго  разбора  эта  бумйга.  Я знаю,  каковы  мой  ученикй.  Вотъ 
дѣло , о которомъ  долго  спорили.  У себя  ли  хозяинъ  ? этотъ 
человѣкъ  себѣ  на  умѣ.  Вотъ  день,  какйхъ  мало  въ  году.  У 
меня  шляпа , какія  тепёрь  въ  модѣ.  Вотъ  человѣкъ  въ  чьихъ 
рукйхъ  моя  судьба.  Мы  обязаны  благодарностью  тому,  чьйми 
трудйми  пользуемся.  Сосѣдъ  звалъ  меня  къ  себѣ , но  мнѣ  не 
хёчется  иттй  къ  нему.  Лучше  я просижу  у себя  дома  и зай- 
мусь дѣломъ.  Котбрый  тебѣ  годъ?  Десятый.  Чьи  это  лошади? 
мой.  Какбвъ  твой  сосѣдъ  ? Смйренъ  и добръ.  Чей  хлѣбъ  ты 
ѣшь , тому  и служй. 

Elviszlek  magammal,  ka  (а  midőn)  hozzá  jók  me- 
gyek. En  szeretem  czimb  órámat.  A hasonérzetüek  akarat- 
lanul is  összebarátkoznak.  Saját  ügyében  senki  sem  lehet 
biró.  Az , ki  fiatalságában  nem  tanult , egész  éltében  semmit 
sem  fog  megtanulni.  A falu , melyben  laktam , folyó  partján 
fekszik.  Látom,  mily  minőségű  ezen  papiros.  En  tudora,  milye- 
nek az  én  tanitványaim.  íme  azon  ügy,  a melyről  sokáig  vi- 
tatkoztak. Otthon  van-e  a gazda?  Ezen  ember  eszénél  van. 
íme  nap,  melyhez  hasonló  kevés  van  egy  évben.  Oly  kala- 
pom van , a milyen  most  divatos.  íme  azon  ember,  kinek  ke- 
zében van  az  én  sorsom.  Mi  háladatossággal  tartozunk  ön 
iránt,  kinek  munkáit  használjuk.  Szomszédom  magához  hi- 
vott (engem),  de  nekem  nincs  kedvem  hozzá  menni.  Inkább 
itthon  maradok  és  dolgozom.  Hány  éves  vagy  ? tiz.  Ki  lovai 
ezek?  az  enyimek.  Milyen  a te  szomszédod?  Alázatos  és  jó. 
Ki  kenyerét  eszed , annak  szolgálj  is. 

Ajz  ig-elmjlitós  alkatrészeinek  liasz* 

II  álatáról  • 

151.  §.  Az  igék  szókötési  szabályainak  világosabb  elő- 
adhatása  végett  e következő  rendet  fogjuk  követni ; előadjuk 
t.  i.  a)  az  igére,  6)  az  igemódokra,  c)  az  ige-időre,  d)  az 
igék  jellegére,  e ) az  igék  alakjára,  f)  az  igenevekre  és  #)  az 
igék  mellett  használt  esetekre  vonatkozó  szabályokat. 
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Az  ige  használatáról. 

152.  §.  1.  Az  ige  vagy  az  állítmányt  fejez  ki,  a midőn 
egyszersmind  kötige  is , vagy  pedig  csak  kötige  gyanánt 
használtaik , midőn  más  valamely  beszédrész  képezi  mellette 
az  állítmányt,  s raegegyeztetik  az  alanynyal  számban  és  sze- 
mélyben, nemben  csak  a múlt  időben;  pl.  я пишу,  én  írok; 
ты  читёешь  , te  olvasol;  вы  говорите,  ti  beszéltek;  рбза  есть 
растёте,  a rózsa  növény;  отёцъ  мой  сказёлъ,  atyám  mondta; 
сестрй  моя  умёрла,  nővérem  meghalt ; Святослёвъ  былъ  храбръ, 
Szwjatoszlaff  bátor  volt. 

A czimeknél  és  megtisztelési  megszólításoknál  azonban, 
a midőn  tudniillik  a megszólítás  közvetlenül  a személyhez  in- 
tézteik, az  ige  többes  számba  tétetik,  jóllehet  egyes  személy- 
ről van  szó ; pl.  что  прикёжете  Bánié  Благородіе  ? mit  paran- 
csol tekintetes  ur  ? — De  ha  3-ik  személyről  van  szó , az  ige 
egyes  számba  tétetik,  s ekkor  a nem  megkülönböztetéséül  ezó , 
ея.  névmások  használtatnak ; u.  m.  Его  Величество  прибылъ 
сюда,  О Felsége  ide  érkezett  (t.  i.  a császár,  a király);  Ея  Ве- 
личество изволила  выѣхать,  О Felsége  (t.  і.  а császárné,  király- 
né) méltoztatott  kikocsizni ; Eró  Свѣтлость  приглашёнъ  въ  со- 
браніе , О Fensége  (t.  і.  а herczeg)  meghivatott  а gyűlésbe, 

2.  Hatóbb  alany  van  a mondatban,  az  ige  a többes 
számba  tétetik , s megegyeztetik  az  előkelőbb  személylyel ; 
pl.  я , ты  и братъ  мой  любимъ  пpáвдy,  én , te  és  fivéred  szeret- 
jük az  igazságot;  вы  и я дѣлаемъ  одно,  ön  és  én  egyet  cse- 
lekszünk; ты  и онъ  идёте  вмѣстѣ,  te  és  ő együtt  mégy- 
tek;  г0рдость  и прёздность  разслабляютъ  тѣло,  а kevélység 
és  а henyélés  gyöngítik  а testet ; брётъ  мой  и я рёдуемся , 
fivérem  és  én  örülünk ; клубника , малина  и земляника  суть 
ягоды,  а szeder,  málna  és  а földieper  bogyók;  р0за,  гвоздика 
и Фіёлка  цвѣтутъ , а rózsa , szegfű  és  viola  virágoznak ; azon- 
ban ha  az  alanyok  dolognemüek,  vagy  ha  határozatlan  mód- 
ból állanak , ámbár  kötszókkal  összefoglalvák , az  állitmány 
az  egyes  számba  tétetik ; pl.  то  и другое  xopouió , ez  és  amaz 
jó ; какъ  пёрвое , такъ  п послѣднее  желательно , valamint  az 
első,  úgy  az  utolsó  is  kivánatos;  и хорошее  и дурнёе  встрѣ- 
чается человѣку,  mind  jó,  mind  rósz  előfordul  az  ember  éle- 
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tében; унывать  и отчаиваться  знёчитъ  малодушіе,  csüggedni 
és  kétségbeesni  kislelküséget  jelent ; — az  elválasztó  либо 
vagy  или  vagy  то-то,  továbbá  kizáró  ни-ни  kötszókkal  össze- 
kapcsolt alanyok  közül  csak  az  elsőhez  tétetik  a megfelelő 
személyü  ige , a másik  alany  pedig  ige  nélkül  hagyatik ; pl. 
либо  вы  пойдёте  либо  я,  vagy  ön  megy  el,  vagy  én;  то  я eró 
одѣвёю , то  онъ  меня , hol  én  őt  öltöztetem , hol  ő engem ; 
ни  онъ  не  получитъ , ни  вы , sem  о nem  kapja  meg , sem  ön. 

Néha  az  igék  személytelenül  is  használtatnak ; pl.  бьётъ 
три  nacá,  három  órát  üt;  било  пять  часовъ,  öt  órát  ütött; 
прошлб  дёсять  лѣтъ , tiz  év  elmúlt ; протекло  много  вѣкбвъ , 
sok  század  folyt  le ; дано  пять  рублёй , öt  rubel  adatott ; насъ 
было  трбе , васъ  дёсятеро , mi  hárman  voltunk , ti  tizen. 

3.  Az  állitmány  есть  és  бываю  igék  mellett  majd  neve- 
zővel, majd  pedig  eszközlő  esettel  fejeztetik  ki;  pl.  земной 
шаръ  есть  планета,  а földgömb  égi  test;  Святослёвъ  былъ  во- 
инъ , Szwjatoszláff  katona  volt ; Святослёвъ , въ  сражёніи  съ 
Грёками , былъ  гербемъ  , Szwjatoszlaff  а görögökkeli  ütközet- 
ben hős  volt;  t.  i.  a nevezőnek  akkor  van  helye,  ha  az  alany 
és  állitmány  közt  szoros , mindenkori  és  el  nem  választható 
viszony  forog  fon ; ellenben  ha  ezen  viszony  esetleges , mú- 
landó és  nem  maradandó , akkor  az  eszközlő  eset  használ- 
taik; úgy  szintén  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  ugyanazon 
szabály  áll  mind  a teljes-  mind  a röviditett  alakú  mellék- 
nevek és  hajlitható  igenevek  használatára  nézve  is ; t.  i.  ha  a 
melléknév  és  a hajlitható  igenév  oly  állitmány t fejez  ki,  mely 
az  alanynyal  tartós , s úgy  szólván  lényeges  összeköttetés- 
ben van,  használtaik  a mellék-,  valamint  a hajlitható  ige- 
név röviditett  alakja;  ellenben  ha  az  érintett  összekötte- 
tés csak  esetleges  és  múlandó , akkor  a mellék-  és  hajlitható 
igenév  teljes  alakjaival  élünk;  pl.  мой  слугё  ббленъ,  a szolgám 
beteg,  annyit  tesz,  hogy  a szolgám  huzamosb  betegségben 
szenved;  ellenben  мой  слугё  большій  annyit  tesz,  hogy  a 
szolgám  most  vagy  nem  régen  beteggé  lett;  юноши  бывёютъ 
всякіе  и умные  и глупые,  az  ifjak  mindenfélék  szoktak  lenni, 
okosak  is  ostobák  is;  tulajdonkép  a mellék-  és  hajlitható  ige- 
nevek röviditett  alakja  tökéletesen  kifejezi  az  állitmányt; 
ellenben  a teljes  alakúak  némi  hijjával  tüntetik  elő  azt  (t.  i. 
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az  állítmányt),  mintha  e mellé  még  az  alany  ismétlése  kiván- 
tatnék;  pl.  мой  слугй  больнбй,  szolgám  beteges. 

4.  Ha  az  alany  mellett  értelmezvény  (magyarázó  főnév) 
van,  az  ige,  s illetőleg  az  állítmány  megegyeztetik  az  álany- 
nyal;  pl.  городъ  Аѳины  нѣкогда  процвѣталъ,  Athén  vá- 
rosa egykor  virágzott.  Ha  az  állítmány  főnévből  áll , a kötige 
nem  ezzel,  hanem  az  alanynyal  megegyeztetik;  pl.  дѣти  суть 
подпора  родйтелей , а gyermekek  а szülők  támaszai ; Римляне 
были  нарбдъ  храбрый,  а rómaiak  voltak  egy  hős  nép;  nemre 
nézve  azonban  az  alany  és  állítmány  közt  oly  összefüggés  van, 
hogy  ha  lehet,  mindenkor  a beszédben  oly  nemű  állítmány  al- 
kalmaztató , mily  nemű  maga  az  alany ; pl.  женихъ  щегбль  и 
невѣста  его  щеголиха,  а vőlegény  piperőcz  és  а menyasszonya 
is  piperőcz ; онъ  мой  знакомецъ , а она  знакомка  моёй  сестры, 
о (himnemü)  az  én  ismerősöm,  ő (nőnemű)  pedig  ismerőse 
nővéremnek. 

5.  На  множество,  болынйя  часть,  великое  число  valamely 
főnévvel  alanyt  képeznek,  az  igét  illetőleg  az  állitmányt  majd 
az  egyes,  majd  a többes  számban  veszik  föl;  — hogy  mikor, 
hol  s mely  számot  kell  alkalmaznunk , az  inkább  a gyakor- 
latból, mint  szabályok  tanulása  által  elsajátítható ; mindazáltal 
némi  tájékozásul  megjegyezzük , hogy  a többes  számnak  ak- 
kor van  helye , ha  a cselekvés  közös , s egy  időben  tör- 
tént; pl.  большая  часть  писйтелей  ошибались  въ  этомъ  случаѣ, 
az  irók  nagyobb  része  tévedt  ezen  esetben;  ellenben  ha  a 
cselekvés  időszakonkint,  s némi  félbeszakasztással  történt, 
használtatatik  az  egyes  szám  ; pl.  въ  десятомъ  вѣкѣ  великое 
числ0  Россіянъ  жило  въ  Царѣгрйдѣ,  а tizedik  században  az 
oroszoknak  nagy  s;'áma  élt  Konstantinápolyban  (értetődik  a 
közbejöt  bevándorlás  következtében);  ugyan  ezt  kell  tarta- 
nunk szem  előtt  akkor  is,  ha  több  egymásután  következő 
főnév  képezi  az  alanyt,  s egyszerre  közösen  hiható  cselek- 
vésre vonatkoznak , mert  itt  is  az  ige  illetőleg  az  állitmány  a 
többes  számba  tétetik;  pl.  народная  молва  и слйва  непродол- 
жительны , а köz  hirnev^sség  és  а dicsőség  nem  tartósak ; 
továbbá  többes  számba  tétetik  az  állitmány,  ha  az  alanyt 
képező  több  főnév  különböző  nemű;  pl.  Б0жія  блйгость  и 
долготерпѣніе  велики,  isteni  kegy  és  türelem  nagyok;  nepó 
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и бумага  куплены  бчень  дорого,  а toll  és  papiros  igen  drágán 
vannak  véve ; de  ha  az  alanyt  képezd  főnevek  egyenkint 
külön  cselekvésre  mutatnak,  az  állítmány  egyes  számban 
használtaik ; pl.  ревъ  бури , трескъ  огня  и вопль  людёй 
былъ  заглушаемъ  взрывомъ  пороха,  а fergeteg  zajongása, 
а tűz  pattogása  és  az  emberek  jajveszékelése  elnémitta- 
tott  a puskapor  fellobbanása  által ; hasonlókép  egyes  számú 
állítmánynak  van  helye  akkor  is,  ha  az  alanyok  egyike 
túlnyomó  jelentőséggel  bir;  pl.  честь,  правда,  совѣсть,  Богъ 
судитъ  преступника,  а becsület,  igazságosság,  lelkiismeret  és 
Isten  ítéli  a gonosztévdt;  az  pedig  magától  értetődik , hogy 
összehúzott  mondatban  az  alany,  ha  a reá  vonatkozó  melék-, 
számnevek , névmások  és  igenevek  következtében  többes 
számú  jelentést  nyer,  a többes  számba  tétetik  állítmányával 
együtt;  pl.  сѣрая  и воронён  лошади  одержали  побѣду,  а 
szürke  és  а fekete  ló  nyerte  a győzelmet;  Донской  и Урёль- 
скій  козакн  ѣхали  другъ  подлѣ  друга,  а dóni  és  uráli  kozák 
egymás  mellett  lovagolt;  de  ha  az  alany  a hozzá  tartozó 
jelzők  által  nem  nyer  többes  számú  jelentést,  mert  csak 
valamely  egésznek  egyes  részei  előszámláltatnak , vagy 
egyébként  a tárgynak  fogalma  nem  kívánja  a többség  kifeje- 
zését , mind  az  alanyra  vonatkozó  jelzők,  mind  pedig  az  állít- 
mány az  egyes  számba  tétetnek ; pl.  королю  прцнадлежёла  за- 
коне дётельная  и исполнительная  власть , а királyt  illette  а tör- 
vényhozó és  végrehajtó  hatalom. 

6.  Az  elválasztó  или , либо , kizáró  ни-ни , kapcsoló  не 
только-но  и kötszókkal  összekötött  alanyok  az  állítmányt  majd 
egyes,  majd  többes  számban  veszik  fel;  nevezetesen:  egyes 
számban  áll  az  állítmány,  ha  az  értelem  kirekesztöleg  egy 
tárgyra  vonatkozik;  pl.  холодъ  или  жаръ  тебѣ  вреденъ?  а hi- 
deg-e vagy  а hőség  árt  neked?  стакёнъ  или  кувшинъ  разбитъ!? 
а pohár- е vagy  а korsó  tört  el?  de  ha  a főnevek  különböző 
neműek , az  állítmány  többnyire  többes  számba  tétetik ; pl. 
болезнь  или  горе  отягчили  eró  ? а fájdalom-e  vagy  a keserv 
nehezedett  reá?  мечъ  или  хитрость  расторгли  этотъ  союзъ, 
а kard  vagy  а rovaszság  tépte  szét  ezen  szövetséget? 

7.  A személyes  névmások  használatára,  valamint  а еемь, 
еей , есть , есмы .,  écie , суть  jelen  idejű  személyek  alkalma- 
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zására  vonatkozólag  а быть  ige  hajlitásánál  előforduló  jegy- 
zetek itt  egyelőre  emlékezetbe  hozatnak  a végett,  hogy  mint 
a helyes  beszéd  alkotására  nézve  mellőzhetlenül  szükségesek, 
figyelembe  vétessenek,  s szem  előtt  tartassanak. 


Хитрость  не  есть  умъ.  Варяги  были  неустрашимы.  Кар- 
тина будетъ  хороша.  Жары  будутъ  сильны.  Бумёга,  nepó  и 
карандёшъ  нужны.  Моя  cecipá  не  здорова.  Петръ  Пёрвый  й 
Екатерина  Вторая  были  государи  велйкіе.  Адёмъ  и Евва  были 
пёрвые  воздѣлывавшіе  зёмлю.  Каинъ  и Авель  были  дѣти  Ада- 
мовы. Каинъ  былъ  убійцею  брата  своего.  Ты  не  всегдё  бывёешь 
доволенъ  собою.  Воспитёніе  есть  перѳрождёніе.  У меня  есть  братъ 
п сестра.  Чумё  большая  злодѣйка.  Мой  сосѣдъ  хорбшій  хозя- 
инъ, да  и женё  eró  не  дурнёя  хозяйка.  У брата  моегб  есть  кни- 
ги. Москвй , Тула  и Кіевъ  суть  города.  Куры  суть  птицы.  Ло- 
МОНОС0ВЫ  и Держёвины  родятся  рѣдко.  Храбрость  и повиновё- 
ніе  суть  качества  вбина.  Здѣсь  вбііто  двѣсти  свай.  Близь  этой 
дерёвни  есть  большіе  лугё.  Солнце  н луна  суть  свѣтила  небёс- 
ныя.  Снѣгъ  и градъ  происходятъ  отъ  холода.  Непріятель  былъ 
разбитъ.  Крѣпость  будетъ  взята.  Веснё  у насъ  была  тёплая. 
Тётка  твоя  предобрая.  Бородино,  Лёйпцигъ,  Парижъ  не  ум- 
рутъ въ  истбріи.  Вѣра,  надёжда  и любовь  суть  добродѣтели 
евангёльскія.  Земля,  вбздухъ  и огбнь  суть  стихіи.  Лѣность  и 
праздность  врёдны.  Безсмёртные  Владиміръ  и Ярослёвъ  воз- 
вёличили  Россію.  Н0ВЫЙ  и стёрый  домы  сгорѣли  въ  одно  врёмя. 
Имѣніе , честь , жизнь , всё  погибло.  Ни  золото , ни  слёва  не 
замѣнитъ  СПОК0ЙСТВІЯ  душёвнаго.  Сего  дня  будетъ  снѣгъ  или 
дождь.  Не  тблько  порокъ , но  и мысль  о порбкѣ  унижёетъ  че- 
ловѣка. Ни  бумага , ни  перо  не  годились  въ  употреблёніе.  Ма- 
лѣйшій хблодъ  или  жаръ  врёденъ  сему  растёнію.  Жаръ  или 
стужа  врёдны  ? Ни  жаръ , ни  стужа  не  подѣйствовали.  Меня 
огорчёетъ  неблагодёриость , злоба,  своекорыстіе  людёй.  Убито 
сто  волкбвъ.  Взято  въ  плѣнъ  сто  Турокъ.  Безчисленное  мно- 
жество народа  покрывало  площадь.  Ваше  Сіятельство  прика- 
зёли  мнѣ  явиться.  Россія  былё  жёртвою  вражескаго  нашёствія, 
и йотомъ  спасительницею  Еврбпы.  Суворовъ  былъ  грозою  вра- 
гёмъ.  Или  ты  исполнишь  моё  трёбованіе,  или  я на  тебя  пожё- 
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луюсь.  Лѣность  и праздность  суть  предвѣстницы  нищеты  и ги- 
бели. Добрый  человѣкъ  бывйетъ  скрёменъ.  Дѣло  это  вйжное , 
трудное.  Пёрвый  и второй  тбмы  этой  книги  потёряны.  Вётхій  и 
новый  завѣтъ  составляютъ  Священное  Писапіе.  ГеогрйФІя  и 
Исторія  суть  знйнія  весьма  полёзныя.  Прилежёніе  и благонрйвіе 
похвальны.  Днѣпръ  и Дунйй  впадаютъ  въ  Чёрное  море.  Вос- 
тёкъ , зйпадъ , сѣверъ  и югъ  суть  стрйны  свѣта.  Изобрѣтеніе 
пёроха  и открытіе  Амёрики  измѣнйли  видъ  Европы.  Цйрскій  и 
священническій  санъ  совокуплёнъ  въ  однёмъ  лицѣ.  Раны,  му- 
чёнія,  сймая  смерть  меня  не  страшитъ.  Печйль,  грусть,  досйда, 
всё  терзало  меня.  Ивйнъ  или  Петръ  получйлъ  нагрйду?  Не 
тёлько  печаль , но  и радость  заставляетъ  плйкать.  Ни  отёцъ , 
ни  сынъ  того  не  знйетъ.  Нйши  дёсять  стаканёвъ  разбйты.  Боль- 
шёе  число  людёй  погйбло  при  томъ  случаѣ.  Множество  нарё- 
да  толпилось  на  улицахъ.  Болынйя  часть  крестьянъ  пошли  пё 
міру.  Множество  поэтовъ  воспѣвйли  этотъ  случай.  Болынйя 
часть  ученикёвъ  выучили  свёй  урокъ. 

Az  igemódok  használatáról. 

153.  §.  1.  А határozatlan  mód  nem  csak  személyes 
igével  és  a beszéd  egyéb  részeivel  használatik , hanem 
gyakran  önállólag  is  előfordul,  s ilyenkor  parancsoló  mód- 
nak jelentésével  bir,  a nélkül  hogy  обязанъ,  долженъ  (köte- 
les), нйдобно  (kell), szavak  fordulnának  elő  a beszédben;  pl. 
быть  по  сему , e szerint  legyen , vagy  is  e szerint  kell  lennie ; 
исполнить  по  сему  прошенію , ezen  kérelmet  teljesíteni  kell ; 
поступйть  но  законамъ,  a törvény  szerint  kell  eljárni;  быть, 
бѣдѣ , bajnak  kell  lenni , vagy  is  kell  hogy  baj  legyen.  Ezen 
határozatlan  mód  быть  felvesz  magához  eszközlő  esetet  ak- 
kor, a midőn  ezen  esetet  a jelentő  módnak  idei  is  felvenni 
szokták,  nevezetesen  ha  valamely  múló  vagy  esetleges  tárgy- 
ról van  a szó ; pl.  человѣкъ  этотъ  старйется  быть  пріятнымъ  въ 
ёбіцествѣ , ezen  ember  igyekszik  magát  kedvessé  tenni  a tár- 
saságban ; ha  pedig  a tárgy  szoros  s lényeges  összefüggésben 
van  az  alanynyal  s főkép  ha  долженъ  vagy  могу  igével  egybe- 
köttetik, nevező  esetnek  van  helye;  pl.  ученйкъ  долженъ 
быть  прилёженъ , а tanulónak  szorgalmasnak  kell  lennie; 
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ты  можешь  быть  полёзенъ,  te  hasznos  lehetsz;  néha  быть  után, 
ha  долженъ  vagy  можетъ  igével  van  összeköttetésben  , a mel- 
lék- vagy  igenév  teljes  alakja  tétetik ; pl.  костюмъ  долженъ 
быть  пёлный,  а népruhának  teljesnek  kell  lenni. 

2.  A jelentő  mód  általában  a valódiság  s bizonyosság 
módja,  mely  a cselekvésnek  vagy  a szenvedésnek  állapotát 
személy  és  szám  szerint  kifejezi;  pl.  благоразумные  лю- 
ди ничего  скоропостижно  не  предпринимаютъ , az  okos  embe- 
rek hirtelen  semmihez  sem  fognak ; Александръ  завидовалъ 
Ахиллу,  что  онъ  имѣлъ  повѣствовётелемъ  дѣлъ  своихъ  Гомё- 
ра,  Sándor  irigyelte  Achillest,  hogy  tetteinek  elbeszélője 
Homer  volt. 

3.  A parancsoló  mód  akkép  használtaik , mint  azt 
más  nyelvekben  használni  szokás ; pl.  менѣе  говори , а болѣе 
слушай,  kevesebbet  beszélj,  s többet  hallgass;  избирай  трудъ 
по  силамъ  твоимъ,  válaszsz  munkát  erőidhez  képest. 

А быть  igének  parancsoló  módja  felvesz  eszközlő  ese- 
tet tevőleges  s határozott  értelemben;  pl.  будь  чёстнымъ  че- 
ловѣкомъ, légy  becsületes  ember;  felvesz  továbbá  nevező 
esetet  is  szintén  valódiságot  és  szükséget  kifejező  értelem- 
ben; pl.  не  будь  гостю  запёсенъ,  а будь  ему  радъ,  nem  kész- 
lettel , hanem  szivességgel  fogadd  a vendéget ; sokszor , ha 
személyes  névmásokkal  és  nevező  esettel  előfordul,  feltételező 
értelmet  fejez  ki ; pl.  будь  я богётъ,  а онъ  будь  бѣдный,  я 
бы  помогъ  ему , ha  én  gazdag  volnék , ő pedig  szegény , én 
segitenék  rajta;  не  будь  я чёстный  человѣкъ,  ёжели  не  сдѣ- 
лаю этого,  én  ne  legyek  becsületes  ember,  ha  ezt  meg  nem 
teszem;  будь  я волкъ,  будь  ты  овцё,  ha  én  farkas  volnék, 
ha  te  juh  volnál , vagyis  én  játszom  a farkast  te  a juhot. 

4.  A foglaló  mód  ott  használtaik,  hol  a meghagyást, 
czélzást  vagy  föltételezést  kell  kifejezni ; úgy  szintén  az  óhaj- 
tó mód  ott  alkalmaztatik , hol  az  óhajtás  vagy  kivánat  kife- 
jezésének van  helye;  pl.  я тебѣ  посылаю  эту  книгу,  чтобъ 
ты  читалъ  её , én  küldöm  neket  ezt  a köpyvet , hogy  te  ol- 
vassad azt;  я пришёлъ  бы  къ  тебѣ, ёжели  бы  ты  дома  былъ , el- 
jönnék hozzád,  ha  otthon  volnál;  желательно  было  бы,  чтобъ 
вы  получили  нагрёду,  kívánatos  volna,  hogy  ön  kapná  meg 
a jutalmát. 
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Живи  умѣренно  , а довёльствуйся  мёлымъ.  Каждый  обя- 
занъ служить  гобудёрю  и отёчеству.  Никто  не  можетъ  сказёть 
что  онъ  совершённо  счастливъ.  Намъ  пріятно  трудиться.  Жё- 
локъ  тотъ , кто  старёется  угодить  лёстью.  Мы  не  можемъ  ска- 
зёть  стёй  врёмя,  и дай  намъ  опомниться.  Терять  врёмя  знё- 
читъ  терять  часть  нёшей  жизни,  умирёть  рёнѣе  другихъ.  Поль- 
зоваться врёменемъ,  употреблять  его  во  блёго  себѣ  и другимъ, 
знёчитъ  продолжёть  нашъ  крёткій  вѣкъ , жить  дёлѣе  другихъ. 
Я имѣю  желёніе  учиться.  Если  хёчешь  быть  любимымъ,  будь 
добръ  и кротокъ»  Желёя  быть  счастливымъ,  будь  умѣренъ.  Слу- 
шайся стёршихъ,  и не  противорѣчь  имъ.  Вредить  другому 
знёчитъ  вредить  самому  себѣ.  Не  свѣтить  солнцу  ярче  лѣтняго. 
Летёть  стрѣлёмъ  тучею.  Литься  слезёмъ  горючимъ.  Не  видёть 
намъ  ясныхъ  дней.  Вамъ  слѣдуетъ  писёть.  Ребёнку  хочется 
пить.  Чёстный  человѣкъ  долженъ  быть  врагбмъ  злодѣямъ.  Не- 
льзя быть  любимымъ  всѣмъ  свѣтомъ.  Молодой  человѣкъ  долженъ 
быть  учтивъ  и скроменъ.  Берегись  хитрецё  и льстецё.  Моло- 
дому писцу  трудно  писать  безъ  ошибокъ.  Нельзя  ли  достёть 
огня  безъ  кремня?  Не  болтёй  пустяковъ.  Не  смѣй  онъ  ослу- 
шаться. Голоднаго  накорми,  жёждущаго  напой,  бѣднаго  при- 
зри. Лёдь  со  всѣми  добрыми  людьми.  Не  ропщи  на  Бёга,  и не 
клевёщи  на  людёй.  Померкни  свѣтъ  дневнёй ! Погибни  мой  та- 
лёнтъ!  Высохни  рукё , когда  лгу.  Немели  вздору,  и рукёмъ 
воли  не  давёй.  Пожни  плоды  своихъ  трудовъ.  Иожмй  мнѣ  ру- 
ку. Не  клянись,  не  божись  но  пустёму.  Будь  счастливъ.  Дѣти 
будьте  послушны.  Лягъ  спать,  брётецъ!  Лягте,  брётцы! 
Встёньте  рёньще , друзья ! Молчёть  трудно , много  говорить 
врёдно.  Купи  мнѣ  пудъ  сёмаго  лучшаго  сёхару.  Спроси  не  у 
сидѣльца,  а у сёмаго  хозяина.  Ёслибъ  ты  хотѣлъ  учиться,  то 
былъ  бы  счастливъ.  Мой  сосѣдъ  умѣлъ  бы  продёть  домъ , 
ёслибъ  не  мёдлилъ.  Кудё  бы  человѣкъ  ни  обратился,  вездѣ 
онъ  долженъ  повиновёться  и слушаться.  Гулялъ  бы  я охотно, 
да  врёмени  нѣтъ. 
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Élj  mértékletesen  és  elégedjél  meg  kevéssel.  Mindenki 
köteles  szolgálni  a fejedelmet  és  a hazát.  Senki  sem  mond- 
hatja, hogy  ő tokélletesen  boldog.  Jól  esik  munkálkodnunk. 
Szánandó  az , ki  hizelgés  által  igyekszik  más  kedvét  meg- 
nyerni. Mi  nem  mondhatjuk : idd  állj  meg , s engedj  szétte- 
kintenünk (feleszmélnünk).  Az  időt  vesztegetni  annyit  tesz,  mint 
életünk  részét  vesztegetni , másoknál  korábban  meghalni.  Az 
időt  használni , azt  magánk  és  mások  javára  forditani , tesz 
rövid  életkorunkat  meghosszabitani , tovább  élni  másoknál. 
Kedvem  van  tanulni.  Ha  szeretetreméltó  akarsz  lenni , légy 
jó  és  szelid.  Szerencsés  óhajtván  lenni , légy  mértékletes. 
Hallgasd  az  öregebbeket,  s ne  mondj  nekik  ellent.  Másnak 
ártani,  tesz  magamagának  ártani.  A nap  nem  világithat  ra- 
gyogóbban mint  nyáron.  Hadd  röpüljenek  záporként  a nyi- 
lak. Hulljanak  tehát  a forró  könnyek.  Nem  látunk  többé 
szép  (derült)  napokat.  Önnek  Írnia  kell.  A gyermek  (csecse- 
mő) ihatnék.  A becsületes  embernek  gyűlölnie  kell  a go- 
nosztévőket. Nem  tetszhetik  az  ember  az  egész  világnak.  A 
fiatal  embernek  udvariasnak  és  szerénynek  kell  lennie.  Óva- 
kodjál a ravasz  és  hizelgő  embertől.  Fiatal  Írnoknak  nehéz 
hibátlanul  írni.  Nem  lehet-e  kapni  tüzet  kova  nélkül?  Ne 
fecsegj  haszontalanságot.  Ne  merjen  ő szófogadatlan  lenni. 
Az  éhezőt  etess  meg,  a szomjuzót  itass  meg,  a szegényt 
láss  el.  Légy  egyetértésben  minden  jó  emberrel.  Az  Isten  el- 
len ne  zúgolódjál  és  az  embereket  ne  rágalmazd.  Hadd  sö- 
tétedjék el  a nappali  fény ! Veszszen  el  az  adományom  (ta- 
lentumom). Száradjon  el  a kezem,  a midőn  hazudok.  Ne  fecsegj 
haszontalanságokat , és  kezeidet  ne  hántorgasd.  Vedd  jutal- 
mát (hasznát , gyümölcsét)  fáradságidnak.  Szorítsd  meg  ke- 
zemet. Ne  átkozodjál , ne  esküdjél  haszontalanul.  Légy  bol- 
dog. Gyermekek  legyetek  engedelmesek.  Feküdjél  le,  bará- 
tocskám!  Feküdjetek  le  barátim!  Keljetek  fel  korábban,  ba- 
rátim! Hallgatni  nehéz,  sokat  beszélni  ártalmas.  Végy  ne- 
kem egy  púd  (40  font)  legjobb  ezukrot.  Nem  az  inastól,  hanem 
magától  az  úrtól  kérd.  Ha  tanulni  akarnál , szerencsés  volnál. 
A szomszédom  jól  adhatná  el  házát,  ha  nem  késedelmeznék. 
Bár  merre  is  forduljon  az  ember,  mindenütt  engedlmeskednic 
és  szótfogadia  kell.  Örömest  sétálnék  én , de  nincs  időm. 


Az  idők  használatáról. 

' 154.  §.  1.  A jelen  idő  nem  csak  a cselekvés  vagy 
állapot  tartósságát  , hanem  annak  kezdetét  is  kifejezi ; ph 
люди  по  большей  части  забываютъ  себя  въ  счастіи,  az  emberek 
nagyobb  részt  megfeledkeznek  magukról  a szerencsében ; 
братъ  твой  читаетъ  книгу  и я ему  обясняю  её , fivéred  olvassa 
a könyvet  és  én  fejtegetem  neki.  Ezen  idő  gyakran  múlt  idő 
helyett  használtaik , főkép  történeti  és  költészeti  előadások- 
ban az  események  élénkebb  kiemelése  végett;  pl.  долгое  врёмя 
пользовались  мы  благопріятнымъ  вѣтромъ , но  внезапно  нёбо 
покрывёется  мрёчными  облакёми,  молнія  сверкаетъ,  громъ  гре- 
мйть  stb.  Sokáig  szolgált  nekünk  a kedvező  szél,  azonban 
hirtelen  setét  felhőkkel  bevonult  az  ég,  kezdett  czikázni  a vil- 
lám , megdördült  a meny  stb. 

2.  A múlt  idő  a dolog  megtörténtét , vagyis  a jelen 
időre  bevégzett  cselekvést  fejezi  ki ; pl.  я нашёлъ  бумёгу  и 
nepó , én  papirost  és  tollat  találtam ; помрёчился  вбздухъ , 
неистовая  возстёла  буря,  море  въ  ярости  своей  возшумѣло  и 
стрёхъ  объялъ  чувства  плёвателей , а légkör  elsetétedett  irtóz- 
tató  vihar  támadt,  a tenger  bősziilten  felzúdult  és  félelem 
fogta  el  a hajósokat. 

Быть  igének,  valamint  a határozatlan  módja  sokszor 
parancsoló  értelemben  előfordul,  úgy  múlt  idejének  dolog- 
neme было  gyakran  kötelességet  és  szükséget  fejez  ki ; s kü- 
lönösen pedig  ha  a határozatlan  mód  elé  tétetik,  szoros  érte- 
lemben vett  kötelességet  jelent ; pl.  тебѣ  было  читёть,  olvasnod 
kellett  volna ; ему  было  прочёсть , el  kellett  volna  olvasnia ; 
вамъ  было  говорить  съ  нимъ,  önnek  beszélnie  kellett  volna 
vele;  de  ha  más  mondattal  összeköttetésben  van,  annyit  tesz 
mint  „épen“;  pl.  мнѣ  было  писёть , когдё  онъ  пришёлъ  ко  мнѣ, 
épen  Írnom  kellett  volna,  а midőn  hozzám  jött;  ha  pedig  ezen 
было  a határozatlan  mód  után  tétetik , akkor  javasló  érte- 
lemben kötelességet  fejez  ki ; pl.  мнѣ  писёть  было , jó  lett 
volna  írnom ; прочёсть  было  мнѣ  эту  книгу , ezen  könyvet  jó 
lett  volna  elolvasnom;  ha  a határozatlan  mód  tagadó  ne  szócs- 
kával áll , было  a határozatlan  mód  után  tétetik ; pl.  не  гово- 
рить было  съ  нимъ , nem  kellett  volna  vele  beszélni. 
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Было  és  бывёло  személyes  igék  időivel  összetétetvén, 
sajátságos  értelmet  adnak  az  igének,  s pedig  было  kirekesz- 
tőig a múlt  idővel  használtatván,  a cselekvésnek  mintegy 
félbeszakasztását  a magyar  „ / gyein66  szó  értelmében  fejezi  ki,  s 
megfelel  más  nyelvek  végzett  vagyis  régmúlt  idejének ; pl.  я 
началъ  было  читёть,  и заснулъ,  elkezdtem  volt  ugyan  olvasni, 
de  elaludtam ; хотѣлъ  было  ѣхать , да  раздумалъ , akartam 
volt  ugyan  elmenni , de  meggondoltam. — Бывало  a személyes 
ige  minden  időihez  alkalmazható,  s a dolog  régen  megtör- 
téntét, vagy  ismétlését  vagy  a cselekvés  folytonosságát  fejezi 
ki,  s a magyarban  „szoktam^  igével  forditható;  pl.  я кликну 
бывёло , и онъ  явиться , а midőn  kiállani  szoktam  (t.  i.  egy- 
szer vagy  kétszer),  s ő megjelenik. 

Пойду  igének  múlt  ideje  пошёлъ , пошли  a nyelv  sa- 
játságánál fogva  gyakran  parancsoló  értelemben  fordul  elő, 
magyarul  annyit  jelentvén,  mint  takarodjál,  hajts,  hajtsatok 
(t.  i.  lovaskat.) 

Чуть  было  не  vagy  чуть  не  kifejezés  annyit  tesz, 
mint:  alig,  kevésbé  múlt;  pl.  чуть  было  не  позабылъ, 
vagy  чуть  не  забылъ , alig  vagy  kevésbé  múlt , hogy  el  nem 
felejtettem. 

3.  A jövő  idő  majd  стану  és  буду  igék  segitségével, 
majd  pedig  igével  összetett  elöljárók  által  kifejeztetik ; pl. 
стёну  утѣшёться , видя  васъ  въ  благополучіи , örvendeni  fogok 
látván  önt  (önöket,  titeket)  szerencsésnek  (szerencséseknek); 
буду  старёться  полёзньшъ  быть  ббществу,  igyekezni  fogok, 
hogy  a társadalomnak  hasznára  legyek;  скорѣе  голосъ  осла- 
бѣетъ, языкъ  притупится  и слово  оскудѣетъ,  нёжели  подрбб- 
ио  ея  благодѣянія  изчислптъ,  hamarább  ellankad  а hang,  el- 
tompul а nyelv  és  elfogy  a szó,  mint  sem  részletesen  elszá- 
mithatná  jótéteményeit. 


Дерево  зеленѣетъ.  Роза  цвѣтётъ.  Дитя  плёчетъ.  Овцы  блё- 
ютъ  Лёшадп  ржутъ.  Волки  воютъ.  Быкъ  мычёлъ.  Собёки  лё- 
яли.  Дѣти  плясёли.  Солдёты  пришли.  Дѣвицы  игрёли.  Дѣло  по- 
прёвится.  Болѣзнь  пройдётъ.  Мой  братъ  слыхалъ , что  у васъ 
въ  дерёвнѣ  сгорѣли  три  дома.  Учёніе  полёзно , итёкъ  будемъ 
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учйться,  Молодой  Владйміръ  путешёствовалъ  по  Россіи  въ 
продолжёніе  двухъ  лѣтъ.  На  сѣверѣ  нынѣшней  Россіи , за  ты- 
сячу лѣтъ  предъ  симъ,  обйтали  прёдки  наши  Славяне.  Онй  за- 
нимйлись  земледѣліемъ , имѣли  города  Кіевъ  и Смбленскъ  на 
рѣкѣ  Днѣпрѣ , и Полбцъ  на  Двинѣ , но  не  составляли  цѣлаго 
госудйрства  * а раздѣлялись  на  многія  племенй , которыя  спо- 
рили и воевйли  мёжду  собою ; и были  побѣждйемы  суровыми 
свойми  сосѣдями.  Каконёцъ  желйя  прекратить  это  бѣдственное 
положеніе т онй  избрали  себѣ  (въ  862.  году)  Князя  Рюрика, 
изъ  плёмени  Руссовъ,  принадлежйвшаго  къ  сосѣдственному 
Варяговъ-Нормановъ.  Съ  тѣхъ  поръ  нйчалось  Россійское  Ро- 
судйрство , или  Русь.  Глйвымъ  городомъ  его  былъ  Новгородъ 
на  рѣкѣ  Волховѣ.  — Россія , раздѣлённая  на  удѣлы , слабѣла 
болѣе,  и болѣе.  Въ  1224.  году  напйли  на  неё  Монголы,  илй 
Татары  и разбйли  Россіянъ  на  рѣкѣ  Калкѣ.  Врагй  удалились 
было  обратно  въ  Азію,  но  въ  1237.  году  воротйлись  въ  числѣ 
пяѣйсотъ  тысячъ  человѣкъ , и покорили  почти  всю  Россію.  Онй 
остановились  во  стѣ  верстахъ  отъ  Новагброда.  - — Я живу  те- 
пёрь  въ  Москвѣ , прошлаго  года  жилъ  въ  Кіевѣ , а впредь  буду 
жить  въ  Казани.  Я разсматриваю  картйнки  въ  этихъ  кнйгахъ; 
часть  разсмотрѣлъ  вчерй,  а остйльныя  разсмотрю  зйвтра.  Бы- 
вало, въ  молодости  моёй,  я роббталъ  часбвъ  по  шестнадцати 
въ  сутки.  Прійдетъ  бывало  и просидитъ  у насъ  цѣлый  вёчеръ. 
Ходйлъ  я бывало  въ  тейтръ  , но  тепёрь  мнѣ  не  до  того.  Ска- 
жетъ бывйло  слово,  да  и призадумается.  Сидйтъ  бывйло  цѣлый 
часъ  и молчитъ.  Давай  бывйло  писйть , и всю  ночь  пропишешь. 
Онъ  было  разсердится,  но  я его  успокоилъ.  Ходитъ  бывйло 
да  посвйстываетъ.  Отдалъ  было  дёньги , да  потомъ  взялъ  на- 
зйдъ.  Зарядилъ  было  ружьё , но  не  выстрѣлилъ. 

А fa  zöldéi.  Á rózsa  virágzik.  A gyermek  sir.  A juhok 
mekegnek.  A lo^ak  nyerítenek.  A farkasok  ordítanak.  Az 
ökör  bögött.  A kutyák  ugattak.  A gyermekek  tánczoltak.  A 
katonák  eljöttek.  A leányok  játszottak.  A dolog  javulni  fog.  A 
betegség  elmúlik.  Fivérem  hallotta,  hogy  önöknél  (nálatok) 
a faluban  három  ház  elégett.  A tanulás  hasznos , annálfogva 
tanulni  fogunk.  A fiatal  Vladimir  Oroszországban  két  éven 
át  utazgatott.  A mostani  Orosz  birodalom  éjszaki  részén  ezer 
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evvel ezelőtt  elődeink  a Szlávok  laktak.  Ók  földmiveléssel 
foglalkoztak,  városaik  voltak:  Kieff  és  Szmolenszk  a Dnie- 
per-,  Polócz  pedig  aDvina  folyó  mellett,  de  (szervezett)  álla- 
mot nem  képeztek,  hanem  több  törzsre  voltak  szétosztva, 
melyek  egymással  czivódtak  és  hadakoztak,  s nyers  szom- 
szédjaik által  többször  meggyőzeitek.  Végtére  megszüntetni 
óhajtván  ezen  nyomorult  helyzetet,  (862-ik  évben)  fejedelmül 
választották  magoknak  Rurikot  az  Oroszok  törzséből , mely 
(t.  i.  törzs)  a szomszéd  Varjag-Normánok  törzséhez  tartozott. 
Ezen  időtől  kezdve  jött  létre  az  Orosz  birodalom  vagy  Orosz- 
ország. Fővárosa  volt  Novgorod  Volga  vizénél.  Oroszország 
több  részre  lévén  szétosztva,  jobban  s jobban  gyengült.  1224. 
évben  megtámádtak  azt  a Mongolok  vagy  Tatárok,  s Kalka 
folyamánál  megverték  az  Oroszokat.  Az  ellenség  visszavonult 
volt  ugyan  Ásiába,  hanem  1237-ik  évben  ötszáz  ezer  ember 
kiséretében  visszatért,  és  majd  az  egész  Oroszországot  meg- 
hódította. Novgorodtól  száz  versztnyi  távolságban  állapod- 
tak meg.  — En  most  Moszkvában  lakom , muU  éven  Kieff- 
ben  laktam  s jövőre  Kazánban  fogok  lakni.  En  a képecs- 
kéket  nézegetem  ezen  könyvekben ; egy  részét  átnéztem  teg- 
nap , a hátralevőket  pedig  holnap  fogom  átnézni.  Mikor  még 
fiatal  voltam  majd  tizenhat  óra  hosszát  dolgoztam  naponta. 
Szokott  volt  eljönni  és  egész  estvét  nálunk  elüldegélt.  Egykor 
szoktam  volt  én  színházba  járni,  de  most  nem  az  van  az  eszem- 
ben. Egy  szót  szokott  olykor  mondani,  s aztán  elgondolkodik. 
Gyakran  egész  órát  szokott  elülni  s szót  sem  szól.  Néha  ha 
hozzá  fogok  az  íráshoz,  egész  éjjen  át  is  irok.  О olykor  meg- 
haragudott ugyan,  de  én  kiengeszteltem  őt.  Olykorolykor 
Járkálni  szokott  és  fütyörész.  Adtadta  volt  ugyan  a pénzt, 
de  azután  visszavette.  Megtöltötte  volt  ugyan  a fegyert , de  ki 
nem  sütötte. 

Az  igék  jellegének  használatáról* 

155.  §.  Az  igék  jellegének  használatára  vonatkozólag 
meg  kell  jegyeznünk : 

1.  Hogy  az  igéket  jellegökre  nézve  egymástól  jól  kell 
megkülönböztessük,  s mindeniket  saját  jellegének  kívánal- 
mához képest  helyesen  használjuk ; nevezetesen  pedig  az  ige 
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egyszeres  jellegét  ott  kell  használnunk , hol  a cselekvés  rög- 
töni véghezvitelének  kifejezésére  van  szükség;  pl.  блеснула 
мблнія,  грянулъ  громъ,  fényt  lövelt  a villám,  megdördült  a 
mennykő;  ha  tettleges  cselekvést  akarunk  kifejezni,  határo- 
zott jelleget  kell  hasznnálnunk ; pl.  я иду  én  megyek,  рыба  плы- 
вётъ , a hal  úszik ; птица  летитъ , a madár  repül  (t.  i.  tettleg); 
ellenben  ha  csak  a cselekvési  képesség  kifejeztetni  szándo- 
koltatik , határozatlan  jellegű  ige  vétetik  igénybe ; pl.  рыба 
плаваетъ , птица  лeтáeтъ , a hal  úszkál , a madár  repdes  (t.  i. 
alkotva  van  az  úszásra,  a repülésre),  úgy  szintén  ha  a cse- 
lekvés folytonosságát  és  tartósságát  kivánjuk  kifejezni,  rend- 
szerint használjuk  az  ige  határozatlan  jellegét;  pl.  я читёю 
книгу , könyvet  olvasok  (folytonosan) ; végtére  a sokszo- 
ros vagyis  ismétlő  jelleg  ott  használtat ik  , hol  a cselekvés  is- 
métlése vagy  régenteni  megtörténte  forog  szóban;  pl.  читы- 
валъ въ  многихъ  книгахъ,  sok  könyvben  olvastam  (t.  i.  va- 
laha vagy  gyakran);  видалъ  довольно  примѣровъ,  elég  példát 
láttam  (t.  i.  életemben). 

2.  Az  orosz  nyelvnek  sajátsága  megkívánja,  miszerint 
a mondatokban  az  igék  hason  jellegei  használtassanak,  s a 
különféle  jellegek  egymásután  csak  úgy  következhetnek , ha 
jellegöket  közelebbről  meghatározó  szók  adatnak  hozzájuk ; 
pl.  птица  слетѣла  съ  дёрева  и ходила  по  землѣ  helyett  kell 
mondani:  птица  слетѣла  съ  дёрева  и стёла  ходить  по  землѣ, 
а madár  а fáról  lerepült  s а földön  kezdett  járni.  Általában 
pedig  arra  kell  ügyelni , hogy  ugyanazon  egy  tárgynak  cse- 
lekvését kifejező  igék  időre,  jellegre,  számra,  személyre  és 
nemre  megegyezzenek ; pl.  я увидѣлъ  зайца , взвёлъ  курёкъ , 
приложился , выстрѣлилъ  и далъ  промахъ , megláttam  а nyu- 
lat  , felhúztam  а kakast , neki  szegeztem  a fegy vert , kilőttem 
s nem  találtam. 


Я писёлъ  цѣлый  день , и исписёлъ  листбвъ  тридцать.  У 
насъ,  въ  дерёвнѣ,  выпёивали  телятъ.  Зёвтра  я буду  игрёть  на 
скрипкѣ.  Я сыгрёю  эту  пѣсню.  Ты  будешь  читёть  §ту  книгу, 
но  когдё  прочитёешь  её?  Мы  будемъ  твердить  урокъ  цѣлый 
день  и,  мбжетъ  быть,  вытвердимъ.  Этотъ  лёкарь  леч илъ  мно- 


-«ex  193  кз©- 


гихъ  больныхъ,  но  не  вылечилъ  ни  одного. Нёва  никогдё  не  за- 
мерзала такъ  рано , какъ  замёрзла  въ  нынѣшнемъ  году.  Я вчерё 
подписывалъ  письма,  н сего  дня  подписалъ  ужё  дёсять.  Всю  ночь 
я не  просыпёлся , и проснулся , когдё  ужё  разсвѣло.  Утро  про- 
свѣтило прекрасно.  Волны  разбивёлись  о крутую  скалу.  Лод- 
ка разбилась  въ  дрёбезги.  Я живёлъ  въ  Москвѣ , и хёживалъ 
пѣшкомъ  къ  Троицѣ.  Кто  на  морѣ  не  бывёлъ , тотъ  Бёгу  не 
мёливался.  Мы  плясывали  въ  стёрые  годы.  Я ходйлъ  цъ  гёсти 
къ  пріятелю.  И вчерё  я шёлъ  къ  нему,  да  воротился.  Солдётъ 
ѣдетъ  верхомъ.  Нёши  солдёты  ѣздятъ  ёчень  хорошё.  Лбшадь 
бѣжитъ  по  мостовой.  Продёвецъ  носитъ  къ  намъ  товёры.  Сегё 
дня  онъ  несётъ  немнёго.  Этотъ  извощикъ  вёзитъ  меня  всегдё. 
Кого  онъ  везётъ  тепёрь?Мёльчикъзакричёлъ.Мёльчикъ  вскрик- 
нулъ. Мы  постучёлись  въ  дверь.  Мы  стукнули  въ  дверь.  Я на- 
колёлъ  пёлецъ.  Меня  кёльнуло  въ  бокъ.  Ты  отрубишь  кусёкъ. 
Ты  рубнешь  по  дёреву.  Онъ  испугёлъ  птицъ.  Онъ  пугнулъ 
птицъ.  Онъ  замахёлъ  рукёю.  Онъ  махнулъ  рукёю.  Птица  скле- 
вёла  пшенйцу.  Птица  клюнула  пшенйцу.  Соловёй  свйснулъ  въ 
рёщѣ.  Ты  повернула  ключъ  въ  ^амкѣ.  Солдёты  стряхнули  съ 
себя  снѣгъ.  Онъ  прыгнулъ  въ  воду.  Чйжа  захлёпнула  зёпадня. 
Травё  поблеклё.  Молоко  прокисло.  Сосудъ  нашъ  оглёхъ , а 
женё  егё  ослѣпла.  Я чрезвычёйно  озябъ.  Цвѣты  безъ  воды  за- 
вяли. Вѣтеръ  утйхъ.  Лёшадь  издохлё.  Огёнь  потухъ.  Свѣчка 
погёсла.  Морехёдецъ  погйбъ.  Надёжда  исчезлё.  Чернйла  вы- 
сохли. КаФтёнъ  промёкъ.  Нёше  хрёброе  вёйско  разбйло  непрія- 
теля, и взяло  въ  плѣнъ  мнёжество  солдётъ.  Я сочинйлъ  письмё, 
переписёлъ  нё  бѣло,  подписёлъ,  запечёталъ,  сдѣлалъ  нёдпись 
и отпрёвилъ  на  пёчту.  Мой  братъ  хрёбро  сражёлся  и дёлго 
служйлъ.  Орёлъ  летёетъ  быстро  и разсѣкёетъ  вёздухъ  своими 
крыльями.  Вѣтеръ  шумйтъ  и вёетъ  въ  лѣсу,  Вскёрѣ  взойдётъ 
солнце  и озарйтъ  насъ  свогіми  лучёми.  Я хожу  въ  шкёлу  и ѣзжу 
на  охёту.  Я иду  въ  шкёлу  и іду  на  охёту.  Лёшадь  бѣжйтъ  и 
брыкёется.  Мой  товёрищъ  бралъ  кийгу,  развёртывалъ  её,  чи- 
тёлъ  и засыпёлъ,  а братъ  егё  взялъ  кнйгу,  развернулъ  её,  по- 
читёлъ  и заснулъ. 

Egész  nap  írtam , és  leírtam  harmincz  ivet.  Nálunk  a 
faluban  sorra  itatták  a borjukat.  Holnap  hegedűn  fogok  ját* 
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szám. Eljátszom  ezt  a dalt.  Te  fogod  olvasni  ezt  a könyvet, 
de  mikor  olvasod  el  (azt)?  Egész  nap  könyv  nélkül  fogjuk 
tanulni  a leczkét , s lehet  hogy  megtanuljuk.  Ezen  orvos  sok 
beteget  gyógyított,  de  egyet  sem  gyógyított  ki.  A Neva  soha 
sem  fagyott  be  oly  korán,  mint  ez  évben.  Tegnap  folyvást  leve- 
leket Írtam  alá,  s már  ma  is  tizet  aláírtam.  Egész  éjjelenát  nem 
ébredeztem , s felébredtem  akkor,  a mikor  már  megvirradt.  A 
reggel  gyönyörűen  virradt  meg.  A habok  megtörtek  a meredek 
sziklákon.  A sajka  darabokra  tört  szét.  Huzamosb  ideig  laktam 
Moszkvában , s a Háromsághoz  gyalog  jártam.  A ki  tengeren 
nem  volt,  az  meg  nem  tanult  imádkozni.  Mi  hajdanában  szoktunk 
volt  tánczolni.  Vendégségbe  eljártam  a barátomhoz.  Tegnap 
is  mentem  hozzá , de  visszatértem.  A katona  lóháton  megyen. 
Katonáink  igen  jól  lovagolnak.  A ló  fut  a kövezeten.  A sza- 
tócs hord  hozzánk  kelméket.  Ma  nem  sokat  hoz.  Ez  a bérko- 
csis visz  engem  mindig.  Kit  visz  ő most  ? A kis  fiú  elkiáltotta 
magát.  A kis  fiú  felkiáltott.  Mi  zörgettünk  az  ajtón.  Mi  be- 
kopogtunk az  ajtón.  Megszurtam  az  ujjamat.  Oldalomba 
nyilait.  Te  elvágod  a darabot.  Te  a fába  vágsz.  Ő megijesZ; 
tette  a madarakat.  0 (egyszerre)  ráriasztott  a madarakra.  О 
integetett  kézzel.  Ő kezével  intett.  A madár  felcsipdeste  a 
búzát.  A madár  csípett  a búzába.  A fülemile  egyet  csattant 
(dalolt)  a ligetben.  Te  a kulcsot  megfordítottad  a zárban.  A 
katonák  lerázták  magukról  a havat.  О a vizbe  ugrott.  A 
csízt  becsapta  a csapda.  A fii  megfonnyadt.  A tej  megsova- 
nyodott.  Szomszédunk  ne  egsüketült , felesége  pedig  megva- 
kult. Rendkívül  megfáztam.  A virágok  viz  nélkül  elfonnyad- 
tak. A szél  lecsendesült.  A Jó  megdöglött.  A tűz  kialudt.  A 
gyertya  elaludt.  A tengerész  elveszett.  Elveszett  a remény. 
A tinta  kiszáradt.  A rok  átázott.  Bátor  katonaságunk  szét- 
verte az  ellenséget , és  sok  katonát  hurczolt  rabságba.  Elké= 
szitettem  a levelet , tisztára  átírtam  , aláírtam , bepecsételtem, 
a czimet  felírtam  és  elküldtem  a postára.  Fivérem  vitézül 
harczolt  és  sokáig  szolgált.  A sas  sebesen  repdes,  s szárnyai- 
val hasítja  a levegőt.  A szél  zug  és  süvöltöz  az  erdőben.  Nem 
sokára  feljön  a nap  és  sugárainak  fényével  körülvesz  ben- 
nünket. Járok  iskolába  és  nyargalok  a vadászatra.  Megyek 
az  iskolába  és  megyek  (lóháton , szekeren)  a vadászatra.  A 
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ló  szalad  és  rugdos.  A társam  (czimborám)  magához  vette  a 
könyvet,  forgatta  azt,  olvasott  és  szokás  szerint  elaludott, 
fivére  pedig  elövette  a könyvet,  egyet  forditott  benne,  kissé 
olvasott  s azonnal  elaludt. 

Az  igék  alakjainak  használatáról. 

156.  §.  1.  A szenvedő  ige  mellett,  vagy  sajátító  eset 
ото  elöljáróval,  vagy  pedig  eszközlő  eset  elöljáró  nélkül, 
használtaik ; pl.  Дарій  побѣждёнъ  былъ  отъ  Алексёидра,  vagy 
Aápin  побѣждёнъ  былъ  Алексёндромъ , Dárius  Sándor  által 
meggyőzetett.j  Oly  igék  helyett,  melyek  szenvedő  alakban 
nem  használtatnak , cselekvő  jelentésű  ige  alkalmaztatik ; pl. 
nem  lehet  mondani  : дѣти  біёмы  мётерью,  mert  бить  igének 
nincs  szenvedő  jelen  idejű  igeneve,  kell  tehát  mondanunk : мё- 
терь  бьетъ  дѣтёй,  az  anya  veri  gyermekeit;  általában  meg 
kell  jegyeznünk , miszerint  igenevekkel , melyek  itt  minden- 
kor rövidített  alakban  fordulnak  elő,  képzett  szenvedő  igék 
többnyire  csak  a magasabb  irályban  használtatnak ; a közbe- 
szédben pedig  csak  ritkán  vétetnek  igénybe,  sha  mégis  néha 
előfordulnak , tudnunk  kell , hogy  a határozatlan  módban  у 
végzetü  igenév  csak  akkor  marad  változatlanul , ha  semmi- 
féle főnévre  nem  vonatkozik;  ellenben  ha  a mondatban  főnév 
van , melyhez  mint  alanyhoz  visszonyul , ezen  főnévvel  meg- 
egyeztetik számban,  nemben  és  esetben;  pl.  такймъ  ббразомъ 
колеса  въ  этой  машинѣ  могутъ  быть  двиганы,  ily  módon  hozat- 
hatnak а kerekek  ezen  gépben  mozgásba ; azonban  e helyen 
is  sokkal  helyesebb  a mondatot  cselekvŐleg  kifejezni;  u.  m. 
такимъ  ббразомъ  колеса  въ  этой  машинѣ  мбжно  двигать , ily 
módon  lehet  а kerekeket  ezen  gépben  mozgásba  hozni. 

2.  A visszaható  igék,  melyek  ся-га  végződnek,  u. 
m.  биться  verekedni,  nem  csak  mint  visszaható,  hanem  mint 
szenvedő  igék  is  használtatnak , főkép  ha  eszközlő-  vagy  ото 
elöljáróval  összekapcsolt  sajátitó  eset  nincs  a mondatban;  pl. 
какъ  пишется  это  слбво?  hogyan  iratik  ezen  szó?  de  ha  a 
személyt  szükséges  kitenni,  akkor  többnyire  a cselekvő 
mondat-szerkezet  alkalmaztatik;  pl.  какъ  вы  пишете  это  слб- 
во? hogyan  írja  ön  ezt  a szót?  s épen  nem  lehet  mondani: 
какъ  пишется  отъ  васъ  это  слово?  egyébiránt  vannak  ся  vég- 
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zett! szenvedő  igék,  melyekhez  az  eszközlő  eset  helyesen  alkal- 
maztatok; pl.  Угорскій  король  коронуется  Примасомъ  Вёнгріи, 
а magyar  király  Magyarország  Prímása  által  koronáztatok. 

Довожусь , доводиться  ige  a rokonsági  származás  kifeje- 
zésénél mindenkor  két  nevező  esetet  felvesz;  pl.  онъ  мнѣ 
ДОВ0ДИТСЯ  родственникъ , ő nekem  rokonom  (t.  i.  kimutatva 
a rokonsági  izek  szerint) ; oná  ей  доводѵілась  двоюродная  се- 
стра , ő neki  két  testvértőli  nővére ; онъ  ему  доведётся  сватъ, 
ki  fog  tűnni , mikép  ő neki  sógora, 

Родиться  születni,  százmazni  ige  mindenkor  sajátító  ese- 
tet vesz  fel  от 5 elöljáróval ; pl.  онъ  родился  отъ  знаменитаго 
р0ду,  ő nevezetes  családból  (nemzetségből)  (született) 
származott. 

3.  A személytelen  igék  használatát  illetőleg  meg  kell  je- 
gyeznünk, hogy  azok  helyét  sokszor  a melléknevek  rövidített 
alakjának  dologneme  pótolja;  pl.  позволено  megengedtetik, 
meg  van  engedve ; нёдобно , szüséges ; továbbá  hogy  ha  va- 
lamely lelketlen  lény  által  előidézett  hatásról  van  szó , ezen 
lelketlen  lényt  jelentő  főnév  az  eszközlő  esetbe,  a hatást  kife- 
jező ige  pedig  személytelenül  a múlt  idejű  dolognembe  tétetik; 
pl.  грёдомъ  побйло  хлѣбъ,  ajég  elverte  az  életet  (gabonát); 
ві тронъ  унеслё  корёбль  на  мель,  а szél  zátonyra  vitte  а hajót. 

4.  А szenvedő  igéknek  van  határozatlan  és  határozott 
jellegük;  a határozatlan  jeli  get  képezik  a jelen  idejű  igene- 
vek, a határozott  jelleget  pedig  kifejezik  a múlt  idejű  ige- 
nevek; pl. 

Jelen  idő;  я награждаемъ. 

Múlt  idő:  я былъ  награждаемъ. 

Jövő  idő;  я буду  награждёемъ 
határozatlan  jellegű  szenvedő  igék;  ellenben 

Jelen  idő:  я награжденъ 

Múlt  idő:  я былъ  награждёнъ 

Jövő  idő:  я буду  награждёнъ 
határozott  jellegű  szenvedő  igék. 

PéldLárk. 

Цёрскій  укёзъ  былъ  получёнъ  вчерё.  Сей  домъ  продаёт- 
ся. Чья  лбшадь  прёдана?  Сей  указъ  испёлненъ.  Добрыя  дѣти 
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любимы  своими  родителями.  Честные  люди  всѣми  уважаемы , а 
безчёстные  презирёемы.  Встарйну  чиновники  награждёемы  бы- 
ли парчевьіми  кафтанами.  Чёстность  и дёбрыя  дѣлё  всегдё  бу- 
дутъ чтимы.  Лёдожскій  канёлъ  оконченъ  въ  тридцатыхъ  годёхъ 
ХѴІІІ-го  вѣка.  Мой  дѣдъ  былъ  раненъ  въ  сражёніп  при  Цорн- 
дбрфѣ , а братъ  убитъ  при  Бородинѣ.  Наполебнъ  былъ  пора- 
жёнъ при  Лейпцигѣ.  Наполеонъ  окончётельно  разбитъ  при  Ва- 
терлоо. Эта  книга  напечатана  очень  красиво.  Онё  былё  напе- 
чётана  впёрвые  въ  концѣ  ХѴІІІ-го  столѣтія.  Ты  вскорѣ  будешь 
награждёнъ  по  заслугамъ.  Карёта  везенё  былё  четырьмя  воро- 
ными лошадьми.  Позёди  сарёя  пострбена  конюшня.  Вѣрный 
другъ  познёется  въ9  несчёстіи.  Санктпетербургъ  основанъ  Им- 
перёторомъ  Пётромъ  Великимъ  въ  начёлѣ  прошёдшаго  столѣ- 
тія, на  тонкихъ  берегёхъ  быстрой  Нёвы.  Россія  обитёема  мно- 
гими народами.  Добрые  цари  любимы  своими  подданными,  и 
уважаемы  сосѣдями.  Хрёбрые  вбины  бывёютъ  щедронаграждё- 
емы.  Въ  Граммётикѣ  должны  быть  наблюдёемы  многія  прёвила. 
Ссбры  должны  быть  прекращёемы.  Нагрёда  должнё  быть  пріо- 
брѣтёема  службою  и трудёми.  Дрёвніе  Россіяне  были  тревб- 
жймы  сильными  сосѣдями,  Варягами  и Хазёрами.  Враждущіѳ 
чёсто  бывёютъ  примиряемы  посрёдниками.  Разбойники  всегда 
бывёютъ  преслѣдуемы  и истребляемы  законною  влёстыо.  У язы- 
ческихъ Славянъ  были  обожёемы  истуканы  и свящённые  лѣса. 
Эти  дѣти  будутъ  воспитываемы  и обучёемы  безденёжно.  Вели- 
кій полководецъ  будетъ  славимъ  и чтимъ  въ  потомствѣ.  Этотъ 
солдётъ  раненъ , а товёрищъ  егб  убитъ  на  войнѣ.  Это  ружьё 
заряжено.  Мѣхё  эти  привезены  изъ  Сибири.  Я утѣшенъ  этимъ 
извѣстіемъ.  Этотъ  вѣнокъ  сплетёнъ  моимъ  брётомъ.  Дёньги 
сбережены  рачительно.  Изъ  рёны  у него  вынута  пуля.  Москвё 
былё  разорена  и сожженё  врагёми.  Татёры  были  побѣждены  и 
рязбиты  на  Куликбвомъ  ІІблѣ.  Игбръ  былъ  убитъ  Древлянами. 
Древляне  были  накёзаны  за  убіёніе  Игоря.  Рюрикъ  былъ  при- 
звёнъ  въ  Россію  и возведёнъ  на  престолъ.  Мой  домъ  будетъ 
вскбрѣ  построенъ.  Это  поле  будетъ  вспёхано.  Гдѣ  будутъ 
спрятаны  дёньги?  Скблько  дёнегъ  будетъ  вынуто  изъ  сун- 
дукё?  Труды  мои  будутъ  увѣнчаны  успѣхомъ.  Въ  Москвѣ  ко- 
ронуются Россійскіе  монёрхи. 
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A császári  (czári)  rendelet  (ukáz)  tegnap  juttatott  kéz- 
hez. Ezen  ház  eladatik.  Ki  lova  adatott  el?  Ezen  rendelet 
(ukáz)  végrehajtatott.  A jó  gyermekek  szerettetnek  szülőik 
által.  A becsületes  emberek  mindenki  által  tisztelteinek,  a 
becstelenek  pedig  gyűlölteinek.  Régenten  a hivatalnokok 
aranyszövetü  köntösökkel  jutalmaztattak.  A becsületesség  és 
a jó  cselekedetek  mindenkor  fognak  tiszteletben  tartatni.  A 
ladogai  csatorna  a XVIII-ik  század  harminczadik  évében  vé- 
geztetett be.  Az  én  nagy  atyám  Czorndorfnál  ütközetben  se- 
besittetett  meg,  a fivérem  pedig Borodinónál  öletett  meg. Na- 
póleon Lipcsénél  veretetett  meg.  Napóleon  Vaferlonál  végkép 
megveretett.  Ezen  könyv  igen  szépen  nyomatott  ki.  Először 
nyomatott  a XVIII-ik  század  végén.  Te  nem  sokára  megju- 
talmazva h szesz  érdemeid  szerint.  A kocsi  négy  fekete  ló  ál- 
tal vonatott.  A szekérszin  háta  mögött  lóistálló  építtetett.  A 
hü  barát  szerencsétlenségben  ismertetik  meg.  Sz.-Pétervár  a 
múlt  század  elején  nagyPéter  császár  által  a sebes  Neva  mo- 
csáros  partjain  alapittatott.  Oroszországot  sokféle  nép  lakja. 
A jó  királyokat  szeretik  alattvalóik  és  becsülik  szomszédjaik. 
A vitéz  katonák  bőkezüleg  jutalmaztatnak.  A nyelvtanban 
sokféle  szabályt  kell  szem  előtt  tartani.  A czivódások  meg- 
szüntetendők. A jutalom  szolgálattal  és  munkával  megérdem- 
lendő.  Az  ős  oroszokat  hatalmas  szomszédjaik  a Varjagok  és 
Chazárok  háborgatták.  Az  ellenségeskedők  gyakran  közben- 
járók által  kibékittetnek.  Az  utonállók  (gyilkosok)  mindig 
törvényes  hatalom  által  üldöztetnek  és  pusztítatnak.  A po- 
gány Szlávoknál  bálvány  képek  és  szentelt  erdők  imádtattak 
(istenitettek).  Ezen  gyermekek  ingyen  neveltetni  és  taníttatni 
fognak.  A nagy  hadvezér  dicsőítetni  és  tiszteltetni  fog  az 
utódoknál.  Ezen  katona  megsebesült , társa  pedig  meg- 
öletett a háborúban.  Ezen  fegyver  meg  van  töltve.  Ezen  pré- 
mek Szibériából  hozattak.  Megvagyok  vigasztalva  (örven- 
deztetve) ezen  hir  által.  Ezen  koszorú  fivérem  által  fonatot! . 
A pénz  gondosan  el  van  téve.  A sebéből  golyó  vétetett  ki. 
Moszkva  az  ellenség  által  fel  volt  dúlva  és  perzselve.  A 
Tatárok  meggyőzettek  és  megverettek  Kuliko  mezején. 
Igor  megöletett  Drevlyánok  által.  A Drevlyánok  megvoltak 
büntetve  Igor  megöletéseért.  Rurik  meghivatott  Oroszor- 
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szagba  és  trónra  emeltetett.  Házam  nem  sokára  föl  lesz  épít- 
ve. Ezen  mező  fel  lesz  szántva.  Hol  lesz  elrejtve  a pénz? 
Mennyi  pénz  fog  kivétetni  a ládából  ? Fáradozásim  sikerrel 
lesznek  koronázva  (v.  fáradozásaimat  siker  fogja  koronázni). 
Moszkvában  koronáztatnak  az  oroszországi  uralkodók. 

Az  igenevek  használatáról. 

157.  §.  Az  igenevek  használatát  illetőleg  tudnunk  kell: 

1.  Hogy  azok  az  irálynak  fő  ékét  tevén,  leginkább  iro- 
dalmi müvekben  fordulnak  elő , mig  a közbeszédben  hasz- 
nálatuk igen  ritka. 

2.  Hogy  a hajlitliatlan  igenévnek  mindenkor  vonatkoz- 
nia kell  azon  személyre , melyről  a főmondatban  van  szó ; 
pl.  онъ  пришёдъ  ту дй , увидѣ  іъ , ő eljővén  oda , meglátta ; вы, 
гуляя , устёли , ön  sétálva  kifáradt;  они,  сидя,  работаютъ, 
ők  ülve  dolgoznak;  azonban  ha  a hajlithatlan  igenév  mint 
igehatározó  határozatlan  módii  ige  mellett  előfordul,  akkor 
az  érintett  hajlithatlan  igenév  tulajdonitó  esetei  is  megfér ; pl. 
имъ  удобно  работать , сидя , nekik  jó  dolgozni  ülve ; тебѣ  мо- 
жно устйть  ходивши , te  elfáradhatol  járkálva ; больному  ве- 
лѣно прохёживаться  потеплѣе  одѣвшись , а betegnek  megha- 
gyatott а sétálás , ha  melegebben  öltözködik ; ily  esetben  a 
hajlithatlan  igenév  helyett  lehet  használni  a hajlítható  igene- 
vet is ; u.  m.  имъ  удобно  работать  сидящимъ ; тебѣ  можно 
устёть  ходившему;  больному,  велѣнб  прохаживаться  потеплѣе 
одѣтому. 

3.  А jelen  idejű  hajlithatlan  igenév  nem  csak  az  ige 
jelen , hanem  múlt  és  jövő  ideje  mellett  is  jól  alkalmazható ; 
pl.  стоя  смотру , állva  nézek;  сидя  сплю,  ülve  alszom;  стоя 
смотрѣлъ,  állva  néztem;  стоя  буду  смотрѣть,  állva  fogok 
nézni ; úgy  szintén  a múlt  idejű  hajlithatlan  igenév  is  akár 
múlt,  akár  jelen,  akár  jövő  idővel  egyeztethető ; u.  m.  про- 
снувшись всталъ,  kialudván  magát  felkelt;  проснувшись  BCTáio, 
kialudván  magamat  felkelek ; вышедши  смотрю , kijővén  né- 
zek ; вышедши  буду  смотрѣть , kijővén  nézni  fogok. 

4.  Будучи,  бывъ  hajlithatlan  igenevek  úgy  használtat- 
nak, mint  a többi  hajlithatlan  igenevek , azonkívül  magukhoz 
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vesznek  vagy  eszközlő  esetei , vagy  pedig  melléknév-  vagy 
szenvedő  igenévből  álló  nevező  esetet ; — становясь , ставъ 
rendesen  csak  melléknevek  nevezőjével  vagy  eszközlő  esettel 
használtatnak;  pl.  будучи  прилёженъ  хорошо  учился,  szor- 
galmatos lévén,  jól  tanult ; становясь  старѣе  дѣлается  умнѣе, 
öregebbé  válván,  eszesebbé  lesz;  бывъ  бѣденъ,  ограничивалъ 
свой  желанія,  szegény  lévén,  korlátozta  kívánságait;  стйвъ 
богётъ,  пожелалъ  лишняго,  gazdagabbá  válván,  megkívánta 
a feleslegest. 


Страждущій  человѣкъ  жалуется.  Выѣзженная  лошадь  не 
пуглйва.  Плёчущее  дитя  меня  разжалобило.  Любящій  ближняго 
самъ  бываетъ  любимымъ.  Шйтый  зблотомъ  мундиръ  не  дешевъ. 
Шдать , собирёемая  дёньгами , отправляется  въ  гбродъ.  Вотъ 
птйца  зовбмая  попугйемъ.  Я слышу  ржущую  лошадь , воркую- 
щаго гблубя,  лающую  coóáKy,  мычйщую  корову,  поющаго 
пѣтухё , гремящій  громъ , журчйщій  ручёй , бушующее  мбре  и 
ревущій  вѣтеръ.  Плывя  по  морю , берегись  мелёй.  Наудивъ 
рыбы,  мы  сварили  уху.  Выстрѣливъ  изъ  ружья,  охотникъ 
упёлъ.  Роя  яму  другому,  самъ  въ  неё  попадёшь.  Петръ  Вели- 
кій , пострбившій  Санктпетербургъ , предвидѣлъ  eró  величіе. 
Санктпетербургъ  построенный  Петромъ  Великимъ,  превзошёлъ 
ожиданія  своег0  основётеля.  Сдѣлавъ  добро,  мы  чувствуемъ 
удовольствіе.  Дѣлая  добро  ближнимъ,  мы  исполняемъ  свой 
долгъ.  Дёвши  слово,  держись,  а не  давши,  крѣпись.  Получая 
жёлованье,  ты  долженъ  трудиться.  Полу чйвъ  жалованье,  я рае- 
писёлся.  Заббтясь  о тѣлѣ , не  пренебрегёй  душёю.  Дождь , 
шёдшій  вчерй,  прохладилъ  воздухъ.  Человѣкъ,  желающій  быть 
счастливымъ , долженъ  быть  умѣренъ  въ  своихъ  желёніяхъ. 
Дѣло , касёющееся  до  васъ,  мнѣ  не  извѣстно.  Дѣвйца,  полива- 
ющая цвѣты  въ  моёмъ  саду,  мнѣ  cecTpá.  Червь,  ползающій  по 
землѣ, и бабочка,  летёющая  по  цвѣтёмъ,  равно  чудёсно  устро- 
ены. Нашъ  сосѣдъ,  не  имѣвшій  ни  гроша,  тепёрь  разжился 
торгбвлею.  Зажги  потухшую  свѣчу,  и вытри  замёрзшее  стекло. 
Добрб,  творимое  ближнимъ,  не  пропадйетъ.  Бумёга,  сочиняе- 
мая тоб0ю  не  пойдётъ  въ  дѣло.  Наидй  искбмое  число.  Услуга, 
требуемая  благодарностью,  должнё  быть  исполнена.  Дблжио 
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помогёть  несчастному , гонимому  судьбою  и преслѣдуемому 
неудйчами.  Письмо , написанное  тобою , завернутое  въ  бумагу 
и запечатанное  сургучомъ  , лежитъ  у меня  на  столѣ.  Я вспом- 
нилъ забытое  слово.  Дѣло  конченное  въ  уѣздномъ  судѣ,  по- 
ступило въ  палату.  Вотъ  дѣло,  никогда  не  виданное  и неслы- 
ханное. Бережёнаго  и Богъ  бережётъ.  Бывъ  солдатомъ,  онъ 
сражался  хрббро.  ІШдши  домой,  я посѣтилъ  друга.  Онъ  отвѣ- 
чалъ мнѣ  смѣючись.  Явившись  къ  начальнику  я отдалъ  ему 
письмо. 


А szenvedő  ember  panaszkodik.  А kigyakorlott  ló  nem 
bokros.  A siró  gyermek  engem  szánakozásra  indított  A ki 
felebarátját  szereti,  azt  viszont  szeretik.  Aranynyal  kivarrt 
(hímzett)  egyenruha  nem  olcsó.  A pénzben  özsze^yüjtött  adó 
a^  városba  küldetik.  íme  a madár , melyet  szajkónak  hívnak. 
En  hallom  a nyerítő  lovat,  a turbékoló  galambot,  az  ugató 
kutyát,  a bőgő  tehenet,  az  éneklő  kakast,  a dörgő  menykö- 
vet, a csergedező  patakot,  a zugó  tengert  és  a süvöltő  szelet. 
Tengeren  evezvén  őrizkedjél  zátonytól.  Halat  fogván  (hor- 
gon), főztünk  levet.  A vadász , kilővén  a fegyvert,  leesett.  A 
ki  másnak  vermet  ás,  maga  esik  b'e1^.  Nagy  Péter,  ki  Sz. 
Pétervárt  épitteté , előre  látta  annak  nagyságát.  A nagy  Péter 
által  alapított  Sz.  Pétervár  felülmúlta  alapítójának  várakozá- 
sát. Jót  tevén,  megelégedést  érzünk.  Felebarátainkkal  jót 
tevén  teljesítjük  kötelességünket.  Ha  szót  adtál,  tartsd  meg 
azt,  ha  nem  adtál,  a mellett  maradj.  Ha  fizetést  kapsz,  tar- 
tozol dolgozni.  Felvevén  a fizetést,  nyugtát  adtam.  A testről 
gondoskodván , ne  hanyagold  el  a lelket.  A tegnap  esett  eső 
meghüsitette  a levegőt.  Az,  ki  boldog  kíván  lenni,  vágyaiban 
mértékletes  legyen.  Az  önt  érdeklő  ügy  előttem  ismeretlen.  A 
kertemben  virágokat  öntöző  leány , húgom.  A földön  csúszó 
féreg  és  a virágokon  szállangó  pillangó  egyaránt  csodálatosan 
alkotvák.  Szomszédunk , kinek  fillére  sem  volt,  most  keres- 
kedés által  meggazdagodott.  Gyújtsd  meg  az  elaludt  gyertyát, 
és  töröld  meg  a megfagyott  üveget.  Azon  jó , mit  felebarát- 
jainkkal  teszsztik,  el  nem  vész.  Az  általad  készített  iromány 
el  nem  fogadtatik.  Keresd  fel  a feltalálandó  számot.  Hálada- 
tosság  által  igényelt  szolgálat  teljesítendő.  A sors  által  üldö- 
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zőtt  és  a balesetek  által  sanyargatott  szerencsétlent  segiteni 
kell.  Az  általad  megirt,  papírba  betakart  és  pecsétviaszszal 
bepecsételt  levél  nálam  fekszik  az  asztalon.  Eszembe  jutott 
az  elfelejtett  szó.  A járási  bíróságnál  elvégzett  ügy  áttétetett 
a felsőbb  bírósághoz.  íme  soha  nem  látott  és  nem  hallott  ügy. 
Az  őrizkedőt  az  Isten  is  őrzi.  A midőn  katona  volt , vitézül 
harczolt.  Haza  (menvén)  menetelem  alkalmával  meglátogat- 
tam barátomat.  О nevetve  felelt  nekem.  Megjelenvén  a fő- 
nökömnél , ádadtam  neki  a levelet. 

Am  igék  által  vonzott  esetek  használatáról. 

A nevező  sajátító  esetet  vonzó 
igékről. 

158.  §.  1.  Az  igéknek  nevező  esettel  való  egyeztetését 
a kötigére  vonatkozó  szabályok  előadásánál  eléggé  kimerítő- 
en tárgyaltuk,  itten  elegendőnek  tartjuk  megemlíteni,  misze- 
rint есмь,  бывёю,  становюсь,  сдѣлаюсь  és  называюсь  főkép 
azon  igék , melyek  mellett  két  nevező  eset  használtatik. 

2.  Sajátító  esetet  vonzanak:  a)  mind  azon  cselekvő 
igék,  melyek  előtt  tagadó  не  szócska  áll;  pl.  не  говори  пу- 
стыхъ рѣчёй,  ne  beszélj  haszontalan  beszédeket;  ezen  szabály 
akkor  is  áll , ha  ne  szócska  személyes  ige  előtt  lévén  a mon- 
datban levő  határozatlan  módú  cselekvő  igére  vonatkozik ; 
pl.  не  хочу  писать  письма,  nem  akarok  levelet  Írni;  de  ha  ne 
szócska  az  ige  alkatrészét  teszi,  akkor  az  ige  tárgyesetet 
vonz ; pl.  ненавижу  клевету , utálom  a rágalmat ; úgy  szintén 
lárgyesetben  áll  a főnév  akkor  is,  ha  a tárgy  nem  részletes, 
hanem  egész  terjedelmébeni  fogalma  szerint  kifejeztetik ; pl. 
Богъ  не  любитъ  неправду , az  Isten  nem  szereti  az  igazságta- 
lanságot ; valamint  akkor  is  tárgyesetben  áll  a főnév , ha  ne 
szócska  nem  magára  az  igére,  hanem  igehatározóra  vonatko- 
zik; pl.  онъ  пишетъ  письмо  né  скоро,  ő nem  szaporán  irja  a le- 
velet; ha  ne  tagadó  szócska  едва  ли , чуть  ли  (aligha)  szavak 
után  következik , valamint  ha  kérdő  ли  szócskával  előfordul , 
hasonlag  tárgy  esetbe  tétetik  a főnév;  pl.  онъ  едвё  ли  не  теряетъ 
врёмя , о aligha  nem  vesztegeti  az  időt.  6)  oly  cselekvő  igék 
vonzanak  sajátító  esetet,  melyeknek  cselekvésök  határozatja- 
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nul а tárgy  valami  részére,  vagy  csak  valami  kevés  idejű  tar- 
tósságra vonatkozik ; pl.  дай  мнѣ  дёнегъ , adj  nekem  pénzt ; 
выпей  воды , igyál  (kevés)  vizet;  одолжіі  мнѣ  твоего  нбжика, 
légy  szives  nekem  adni  késecskédet  (értetődik  rövid  időre); 
ide  tartoznak : дать  толчкё  meglökni , дать  щелкё  pofon  ütni , 
дать  промаху  elhibázni,  népies  kifejezések,  c)  Sajátitót  vonzanak 
azon  igék , melyek  ó h aj t á s t , kívánságot,  várakozást 
vagy  igyekezetét  kifejeznek ; pl.  я вамъ  желаю  всякаго  бла- 
гогополучія , én  önnek  minden  szerencsét  kívánok ; чего  ты 
ищешь?  mit  keresesz?  всегб  отъ  него  ожидёть  можно, mindent 
lehet  tőle  várni,  d)  reményt,  félelmet,  ijesztést, 
részvétet,  fosztást  kifejező  igék;  pl.  онъ  надѣется  всего 
лучшаго,  ő mindent  а legjobbat  reményű;  онъ  боится  пауковъ, 
ő fél  а pókoktól;  онъ  всего  пугёется,0  mindentől  fél;  я хочу, 
чтобъ  и ты  причащался  моёй  радости , akarom , hogy  te  is  ré- 
szesülj örömömben ; онъ  лишился  Bceró  своего  имѣнія*  ő min- 
den vagyonától  megfosztatott.  e)  стоитъ  (ér , bir  értékkel) , 
szintén  sajátító  esetet  vonz,  ha  az  érték  nem  pénzben  van  kife- 
jezve ; pl.  эта  тяжба  ему  стоитъ  половины  его  имѣнія,  ezen  pere 
jószágának  felébe  került;  de  ha  az  érték  pénzben  van  kifejezve, 
akkor  tárgyesettel  áll;  pl.  это  колечко  мнѣ  стбитъ  сто  рублёй, 
ezen  gyűrű  nekem  száz  rubelbe  került ; касёться  ige , ha  el- 
vont vagy  élettelen  tárgyra  vonatkozik,  sajátító  esettel  hasz- 
náltaik; pl.  коснуться  важнаго  нрѳдмёта,  fontos  tárgyat  érin- 
teni ; ha  pedig  élő  s lelkes  tárgyra  vonatkozik , sajátitót  vesz 
maga  mellé  до  elöljáróval;  pl.  это  до  васъ  каеёется,  ez  önt 
érdekli;  жалѣть,  ha  annyit  tesz  mint  „sajnálni",  sajátító  ese- 
tet vonz  elöljáró  nélkül;  pl.  жалѣть  своихъ  рукъ,  kezeit  saj- 
nálni; пожалѣть  рубля , sajnálni  egy  rubelt;  жаль  ему  поте- 
рянной вёщи,  sajnálja  az  elveszett  tárgyat;  ha  pedig  „fájlalni" 
a jelentése , о , обо  elöljáróval  az  elöljárós  esetet  vonzza ; pl. 
жалѣть  о потерянномъ  времени,  fájlalni  az  elveszett  időt;  /*)  ke- 
rti lést,  menekvést  és  óv  a kodást  kifejező  igék;  pl. 
убѣгать  смёрти,  kerülni  a halált;  избѣгнуть  настоящей  опас- 
ности, megmenekülni  a jelenlevő  veszedelemtől. 

1.  Jegyzet.  Испрашивать  mint  ismétlő  s határozatlan  jellegű 
ige  sajátító  esetet  vonz;  pl.  испрашивать  награды,  jutalmat  kikérni; 
ellenben  испросить  mint  határozott  jellegű  ige  tárgyesettel  áll;  pl.  ne  — 
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просить награду,  kikérni  а jutalmat;  hasonlókép  заслуживать  és  заслу- 
жить majd  sajátító-,  majd  tárgy  esettel  áll.  Ищу  ha  egy  bizonyos  hatá- 
rozott tárgyra  vonatkozik,  tárgyesetet  vonz ; pl.  я ищу  свою  жену,  ke- 
resem feleségemet ; ellenben  ha  határozatlanul  akarjuk  a tárgyat  kife- 
jezni , akkor  az  illető  főnevet  a sajátító  esetbe  tesszük ; pl.  я ищу  же- 
ны, nőt  (általában  véve)  keresek;  ezen  szabályt  követik  némely  más 
igék  is , melyeket  leginkább  gyakorlat  által  lehet  megtanulni. 

2.  Jegyzet.  A sajátító  esetet  vonzó  igéktől  származott  fő-  és 
melléknevek  szintén  sajátitóval  állnak;  pl.  добрый  человѣкъ  чуждъ  за- 
висти и злобы,  а jó  embernek  nem  sajátsága  az  irigység  és  a gonoszság. 


He  Tpéóvií  увяжёнія,  а заслуживай.  Вы  стоите  похвалы. 
Чёстные  люди  боятся  Бога.  Хочешь  ли  хлѣба?  Лѣнивцы  не  хо- 
тятъ ничего  дѣлать.  Не  читай  этой  книги.  Я не  люблю  игры. 
Не  хочу  пить  воды.  Не  могу  терпѣть  сплетнёй.  Не  возмбжно 
читёть  кнйгу  въ  сумерки.  Я не  охотно  принимаю  лекарство.  Ты 
не  всегдё  говоришь  правду.  Я досталъ  дровъ.  Мёльчикъ  нау- 
дилъ рыбы.  Купёцъ  навёзъ  сюда  рёзныхъ  книгъ.  Товарищъ 
мой  ожидаетъ  нагрёды.  У меня  просятъ  помощи.  Вы  хотите  от- 
дыхать. Юноша  жёждетъ  учёнія.  Добрый  человѣкъ  избѣгаетъ 
общества  порочныхъ.  Сидимъ  у моря  и ждёмъ  погоды.  Вбинъ 
ищетъ  слёвы.  Порочные  бояться  добрыхъ.  Честный  человѣкъ 
стыдиться  лжи  и обмёна.  Мой  другъ  дёржится  чёсти.  г)ти  люди 
домогёются  почестей.  Мы  опасаемся  наводнёнія.  Остерегёйся 
ошибокъ.  Слушайся  добраго  совѣта.  Мой  другъ  чуждается 
людёй  и свѣта.  Моему  брату  испрёшиваютъ  посббія.  Твой  трудъ 
заслуживаетъ  похвалу.  Не  пей  холоднаго , тебѣ  жарко.  Не  бе- 
ри на  себя  чегб  исполнить  нембжешь.  Я ѣмъ  хлѣбъ , и пью 
воду.  Я не  ѣмъ  хлѣба , но  пью  воду.  Я ѣмъ  хлѣбъ , но  не  пью 
воды.  Я не  ѣмъ  хлѣба,  ни  не  пью  воды.  Не  дѣлай  никому  зла. 
У насъ  нѣтъ  работы.  Станетъ  ли  у тебя  дёнегъ?  Моего  брёта 
тамъ  нё  было.  Нарѣжь  хлѣба  и налёй  воды.  Припаси  соли.  При- 
ходи ко  мнѣ  поѣсть  свѣжей  рыбы.  Ищи  слёвы  и чёсти  въ  до- 
брыхъ дѣлёхъ.  Трыдно  въ  свѣтѣ  достигнуть  знаменитости.  Жаль 
мнѣ  людёй  глупыхъ  и неучёй. 


Ne  követelj  tekintélyt,  hanem  érdemeld  meg.  Ön 
megérdemli  a dicséretet.  A becsületes  emberek  félnek  az  Is- 
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tentől.  Akarsz-e  kenyeret?  A restek  semmit  sem  akarnak 
tenni.  Ne  olvasd  ezt  a könyvet.  En  nem  szeretem  a játékot. 
Nem  akarok  vizet  inni.  Nem  tűrhetem  a pletykát.  Lehetet- 
len alkonyaikor  könyvet  olvasni.  Nem  örömest  szedem  az 
az  orvosságot.  Te  nem  mindig  beszélsz  igazat.  Kaptam  tű- 
zifát. A kis  fiú  halat  fogott.  A kereskedő  különféle  könyveket 
hozatott  ide  (szekéren).  A czimborám  jutalmat  vár.  Segélyt 
kérnek  tőlem,  ön  nyugodni  akar.  Az  ifjú  sovárog  tanulás 
után.  A jó  ember  kerüli  a bűnösök  társaságát.  A tengernél 
ülünk  és  várjuk  a jó  időt.  A katona  dicsőséget  keres.  A bű- 
nösök félnek  a jóktól.  A becsületes  ember  szégyenli  a hazug- 
ságot és  a csalást.  Barátom  a becsülethez  tartja  magát.  Ezen 
emberek  rang  után  törekednék.  Mi  félünk  a vizártól.  Őriz- 
kedjél a hibáktól.  Hallgasd  a jó  tanácsot.  Barátom  idegenke- 
dik az  emberektől  és  a világtól.  Fivéremnek  kéregetnek  se- 
gélyezést. Fáradalmad  (munkád)  érdemel  dicséretet.  Ne 
igyál  hideget , hőséged  van.  Ne  válalj  magadra  a mit  nem 
teljesíthetsz.  Kenyeret  eszem  és  vizet  iszom.  En  nem  eszem 
kenyeret , hanem  vizet  iszom.  Eszem  kenyeret , de  vizet  nem 
iszom.  En  nem  eszem  kenyeret  s vizet  sem  iszom.  Senkinek 
se  tégy  roszat.  Nincs  dolgunk.  Jut-e  pénzed?  Fivérem  nem 
volt  ott.  Szelj  kenyeret  és  tölts  vizet.  Hozz  sót.  Jöjj  hozzám 
(egy  kis)  fris  halat  enni.  Keress  dicsőséget  és  becsületet  jó 
cselekedetekben.  Nehéz  a világon  hirnevességre  jutni.  Sajná- 
lom az  ostoba  és  tudatlan  embereket. 

A tiilajíloiiitó  esetet  vonzó  igékről. 

159.  §.  Tulajdonitó  esetet  vonzanak:  a ) a csodál- 
kozást, nevetést,  örömet  jelentő  igék ; pl.  всѣ  уди- 
вляются великимъ  eró  дѣяніямъ , mindnyájan  bámulják  az  ő 
nagy  tetteit ; чему  вы  смѣётесь  ? min  nevet  ön  ? Я тому  0чень 
рёдуюсь , én  annak  igen  örülök. 

J e g у z e t.  Смѣяться  ha  annyit  tesz , mint  „kinevetni*,  eszközlő 
esettel  áll  надъ  elöljáróval ; pl.  онъ  надо  мною  смѣётся,  ő engem  ki- 
nevet. 

b')  Tulajdonitó  eset  áll : внимёть  figyelni ; завидовать  iri- 
gyelni ; клёняться  , поклониться  térdet  hajtani , köszönteni , 
üdvözölni:  молиться  imádkozni;  отмщать,  отмстить  bosszút 
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állani,igék  mellett; pl. внимать  кому  valakire  figyelni;  онъ  мнѣ 
завйдуетъ,  irigyel  tőlem;  поклонйтесь  вйшему  брйту  отъ 
менй , köszönésé  tőlem  fivérét ; молйться  Богу,  Istenhez  imád- 
kozni; отмщйть  кому,  bosszút  állani  valakin. 

c)  Учйть  tanitani  és  ettől  származott  обучать,  пріучить, 
научйть  igék  a személynek  tárgyesetét , a tárgynak  pedig  tu- 
lajdonitóját vonzzák;  pl.  онъ  меня  oóynáerb  русскому  языку, 
ő engem  orosz  nyelvre  tanit. 

d)  Быть,  valamint  egyéb  igék  határozatlan  módja  mel- 
lett tulajdonitó  eset  áll;  pl.  быть  здорову  и спокбйну  душёю, 
пёрвое  благо,  egészségesnek  és  lélekben  nyugodtnak  lenni, 
főkincs;  нйдобно  быть  готбву  на  всякій  случай,  késznek  kell 
lenni  minden  eshetőségre ; работѣ  слѣдовало  быть  конченной, 
а dolognak  bevégzettnek  kellett  lennie ; намъ  можно  быть  спо- 
кбйнымъ , mi  nyugodtak  lehetünk ; néha  a tulajdonitó  helyett 
eszközlő  eset  hasznaltatik,  a midőn  t.  i.  a tulajdonitó  eset  által 
ki  van  jelölve  a tárgy,  melyre  a cselekvés  vonatkazik;pl.  быть 
обязаннымъ  кому  либо  (s  nem  обязану)  lekötelezve  lenni  vala- 
kinek ; быть  покорнымъ  Провидѣнію  (s  nem  покорну),  a Gond- 
viselésnek alávetve  lenni.  Hasonlókép  a személytelen  igék  is 
tulajdonitót  vonzanak;  pl.  ребёнку  хочется  пить,  a gyermek 
ihatnék;  мнѣ  нездоровится, nem  szolgál  az  egészségem.  Брйту 
моему  такъ  Жжется , а fivéremnek  úgy  látszik. 

e)  Némely  igék  kétfélekép  egyeztetnek  a főnevekképp1, 
учйтель  подарилъ  мнѣ  кнйгу  vagy  учйтель  подарйлъ  меня  кнйгою, 
а tanitó  könyvet  ajándékozott  nekem,  vagy  a tanitó  könyvvel 
ajándékozott  meg  engem  ; hasonlóképen  удовлетворять  elég- 
tételt adni,  покровйтельствовать  pártfogolni,  majd  tárgy-, 
majd  pedig  tulajdonitó  esetet  vonzanak ; содѣствовать  közre- 
működni, споспѣшествовать  elősegíteni,  соревновйть  verse- 
nyezni, majd  tiszta,  majd  ко  elöljáró vali  tulajdonitó  esetet 
vonzanak : s nevezetesen  a személyt  jelentő  főnév  tulajdonitóba 
tétetik  elöljáró  nélkül,  a cselekvés  czélját  kifejező  főnév  pe- 
dig tulajdonitóba  kZ  elöljáróval ; pl.  въ  этомъ  случаѣ  содѣй- 
ствовалъ мнѣ  другъ  мой,  ezen  esetben  barátom  közreműkö- 
dött nekem ; вы  содѣйствуете  мнѣ  къ  достижёнію  цѣли , ti 
közreműködtök  nekem  а czél  elérésében. 
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/*)  A tetszést,  ellenmondást,  akadályozta- 
tást, tiltást,  ellenszenvet,  segélyezést,  enge- 
délyezést, engedelmességet  és  illetőséget  kife- 
jező, valamint  предъ,  благо,  противъ,  пре  ко  szók- 
kal összetett  igék  tulajdonitót  vonzanak;  pl.  дббрые  благо- 
творятъ ближнему,  a jók  jót  cselekszenek  a felebaráttal;  не  npe- 
кослбвъ  стёршимъ , ellen  ne  mondj  az  öregebbeknek ; мой  со- 
сѣдъ oxótho  помогаетъ  бѣднымъ,  szomszédom  szívesen  segíti 
a szegényeket. 

g~)  Magától  értetődik,  hogy  a tulajdonitó  esetet  vonzó 
igéktől  származott  fő-  és  melléknevek  szintén  tulajdonító  ese- 
tet vonzanak;  pl.  благодѣянія  ближнимъ  утѣшёютъ  насъ,  fele- 
barátjainkkal  tett  jótétemények  vigasztalnak  bennünket. 


Воинъ  служитъ  Государю  и отёчеству.  Всякъ  отдаётъ 
справедливость  воину.  Вбинамъ  принадлежитъ  слёва.  Я пбдалъ 
милостыню  бѣдному.  Ты  очень  угодилъ  своему  другу.  Онъ  по- 
вредилъ своему  брёту.  Грому  предшёствуетъ  молнія.  Мы  про- 
тивостёнемъ  врагёмъ.  Не  должно  потворствовёть  лѣнивцамъ  н 
потакёть  шалунамъ.  Этотъ  молодой  человѣкъ  надоѣлъ  всѣмъ 
своёю  болтовнею.  Товёрищъ  мой  обѣщалъ  учителю  испрёвить- 
ся.  Позвольте  мнѣ  сѣсть.  Этотъ  шкблникъ  досадилъ  своимъ 
товёрищамъ.  Никто  не  долженъ  мстить  врагёмъ,  напротивъ  над- 
лежитъ воздавёть  имъ  добромъ  за  зло.  Мой  хозяинъ  запретилъ 
своимъ  людямъ  отлучаться  со  дворё.  Не  льсти  никому  и всѣмъ 
говори  прёвду.  Этотъ  писётель  подражёетъ  Крылову.  Весь  на- 
родъ рёдостно  присягнулъ  царю.  Эта  книга  нрёвится  моёй 
сестрѣ.  Покорнѣйше  благодарю  васъ , сказёлъ  я ему.  Врётъ 
учитъ  меня  ариѳиётикѣ.  Вижу,  что  это  чтёніе  тебя  не  удовле- 
творяетъ. Удовлетвори  пхъ  желёиіе.  Добрые  люди  помогёютъ 
другъ  другу.  Ученики  соревнуютъ  своимъ  товёрищамъ.  Мы 
споспѣшествуемъ  успѣху  полёзнаго  дѣла.  Этотъ  товёрищъ  мнѣ 
другъ , а тебѣ  тблько  пріятель.  Конь  слугё  человѣку.  Читёлъ 
ли  ты  возражёніе  противнику  ? Дѣтямъ  неприлично  упрямиться. 
Молодымъ  на  гулёньѣ  весело,  а стёрымъ  скучно.  Ученикёмъ 
нужно  прнлежёніе.  Мнѣ  досёдна  твоя  мёдленность.  Скупёцъ 
предпочптёетъ  дёньги  слёвѣ,  а вбинъ  слёву  дёньгамъ.  Вѣрь 
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моему  слову.  Это  дѣло  кажется  важнымъ  начальнику.  Мой  со- 
сѣдъ уступилъ  своему  брату  имѣніе , и осчастливилъ  eró. 

А katona  szolgál  а fejedelemnek  és  a hazának.  A katona 
iránt  mindenki  méltánylattal  viseltetik.  A katonákat  illeti  a 
dicsőség.  A szegénynek  alamizsnát  adtam.  Te  igen  eltaláltad 
barátod  kedvét.  О ártott  fivérének.  A menydörgést  megelőzi 
a villámlás.  Mi  ellenszegülünk  az  ellenségnek.  Nem  kell  a he- 
nyéket pártolni  és  a pajzánoknak  mindent  kedvökre  hagyni. 
Ezen  fiatal  ember  fecsegésével  mindnyájoknak  unalmat  szer- 
zett. Társam  javulást  Ígért  a tanitónak.  Engedjen  leliljöm.  Ezen 
tanoncz  felbosszantotta  társait.  Senkinek  sem  kell  bosszút  ál- 
lam az  ellenségen , ellenben  a roszat  jóval  kell  viszonozni. 
Háziuram  megtiltotta  embereinek  az  udvart  elhagyni.  Ne  hí- 
zelegj senkinek , s szólj  mindenkinek  igazat.  Ezen  iró  utá- 
nozza Kriloíft.  Az  összes  nép  örömest  esküdött  a czárnak. 
Ezen  könyv  tetszik  nővéremnek.  Legalázatosabban  köszö- 
nöm , mondtam  neki.  A fivérem  számtanra  tanít  engem. 
Látom,  hogy  ezen  olvasás  téged  ki  nem  elégít.  Elégítsd  ki 
kívánságukat.  A jó  emberek  egymást  segítik.  A tanítványok 
versenyeznek  társaikkal.  Mi  elősegítjük  a hasznos  ügy  előme- 
netelét. Ezen  társam  nekem  barátom,  neked  pedig  csak  jó 
embered.  A ló  az  ember  szolgája.  Olvastad-e  az  ellenfél  czá- 
folatát?  A gyermekekhez  nem  illik  a makacskodás  (makacs- 
kodni).  A fiataloknak  a sétáláson  vigságuk , az  öregeknek 
pedig  unalmuk  van.  A tanítványoknak  szüséges  a szorgalom. 
Engem  bosszant  a te  lassúságod.  A fösvény  többre  becsüli  a 
pénzt  a dicsőségnél , a katona  pedig  a dicsőséget  a pénznél. 
Higyj  szavamnak.  Ezen  ügy  fontosnak  látszik  a főnök  előtt. 
Szomszédom  átengedte  javait  a fivérének,  s szerencséssé 
tette  őt. 

A tárg^yesetet  vonzó  igékről. 

160.  §.  Tárgyesetet  vonzanak : a)  cselekvő  vagyis  át- 
ható igék ; pl.  славнѣйшую  тотъ  получаетъ  побѣду,  кто  себя 
самаго  побѣждаетъ,  а legdicsőbb  győzelmet  az  nyeri,  ki  ön- 
magát meggyőzi ; kivétetnek  azon  átható  igék , melyeknek 
hatása  nem  egész  tárgyra , hanem  annak  csak  valamely  ré- 
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szére vonatkozik;  úgy  szintén  azok  is,  melyek  mellett  ne  ta- 
gadó szócska  áll,  minthogy  ezen  két  esetben  tárgyeset  helyett 
sajátitó  esetet  kell  használnunk;  pl.  спустить  воды  vizet  eresz- 
teni (értetődik;  a viz  bizonyos  részét),  ellenben  спустить  bó- 
ду  a vizet  leereszteni  (t.  i.  egy  csepig) ; ne  испытуй  тёйны , ne 
nyomozd  a titkot;  не  утверждйй  и не  отрицйй  qeró  не  знаешь, 
ne  állitsd  és  ne  tagadd , a mit  nem  tudsz. 

ó)  Жйловать,  пожйловять  igéről  különösen  kell  megje- 
gyeznünk , miszerint  ha  valamely  hivatallal-  vagy  méltóság  - 
gali  felruházást  jelent,  tárgyeseten  kivül  még  eszközlő  esetet 
is  vonz;  pl.  Государь  изволилъ  его  пожаловать  дворянствомъ, 
а fejedelem  őt  neöiességre  emelni  méltóztatott ; ha  pedig  any- 
nyit  tesz  mint  „aj  ánd  ék  ozni“,  akkor  a személynek  tulaj- 
donitóját, a tárgynak  pedig  tárgyesetét  vonzza;  pl.  пожало- 
валъ ему  одну  трубку , egy  pipát  ajándékozott  neki.  A tár- 
salgásban пожаловать  udvarias  kifejezül  használtatik ; pl.  no- 
жйлуйте  ко  мнѣ  сего  вёчеру,  legyen  szives  ez  estve  hozzám 
eljönni;  пожалуйте  мнѣ  воды,  legyen  szives  nekem  egy  kis 
vizet  adni. 

c)  Благодарить  köszönni,  hálát  adni,  a személy  tárgy- 
esetével, a tárgynak  pedig  за  elöljáróval  összekötött  tárgyese- 
tével áll;  pl.  благодарить  Bóra  за  ниспосланную  благодать,  за 
изліянныя  мйлости,  hálát  adni  Istennek  az  adott  malasztért  és 
kegyelmeiért ; néha  azonban  a személy  tárgy  esete  helyett  tulaj- 
donitót vonz;  pl.  благодйрить  судьбѣ,  промыслу,  köszönni  а 
sorsnak,  a gondviselésnek. 

d)  Одолжать,  одолжить  (kölcsönözni)  а személy  tárgyese- 
tét, а tárgynak  pedig  eszközlő  esetét  vonzza;  pl.  одложйте 
меня  трйдцатыо  рублями , kölcsönözzön  nekem  harmincz 
rubelt. 

e)  Az  időt  és  tért  jelentő  főnevek  ezen  kérdésre:  mily  so- 
káig ? mily  messze  ? a tárgyesetbe  tétetnek ; pl.  я писалъ  всю 
ночь,  egész  éjjel  írtam;  я ѣхалъ  версту,  egy  versztnyi  utat 
tettem. 

Féldáls. 

Этотъ  богйтый  помѣщикъ  продйлъ  женино  имѣніе  и сес- 
тринъ домъ  своему  блйзкому  сосѣду.  Я мою  себѣ  руки.  Ты 
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кроешь домъ  тесомъ.  Садовникъ  роетъ  землю.  Я пью  вбду , а ты 
пьёшъ  вино.  Мальчикъ  вьётъ  вѣнки.  Портные  шьютъ  плётье.  Царь 
зиждетъ  слёву  своего  отёчества.  Крестьянинъ  жнётъ  хлѣбъ.  Ты 
жмёшь  мнѣ  руки.  Я беру  жёлованье.  Онъ  дерётъ  мнѣ  уши  своимъ 
пѣніемъ.  Какъ  его  зовутъ  ? Глупцы  врутъ  вздоръ.  Лисица  кра- 
дётъ куръ.  Птицы  кладутъ  яйца.  Жёнщины  прядутъ  лёнъ.  Слугё 
метётъ  кёмнату.  Кудё  ты  дѣнешь  свою  лошадь?  Пастухъ  сте- 
режётъ овёцъ.  Мы  жнёмъ  хлѣбъ.  Часовые  стерегутъ  дворъ.  Я 
толку  перёцъ.  Ты  печёшь  пироги.  Вы  влечёте  насъ  за  собою. 
Крестьяне  паши  ткутъ  сукно.  Я просилъ  бумаги.  Ты  попросилъ 
nepá.  Вижу  будущее  и предвижу  худёй  урожёй.  Я зналъ  твоего 
друга.  Въ  чётверть  часа  мы  проѣхали  версту.  Я прожилъ  годъ 
въ  дерёвнѣ,  но  всю  зиму  былъ  боленъ.  Насъ  чёсто  занимёетъ 
какёя  нибудь  пустая  вещь  бблѣе  нёжели,  дивное  произведёте 
прирёды,  которое  являетъ  всю  силу  и премудрость  Бёжію.  Я 
чту  добродѣтель.  Ты  чтишь  своихъ  родителей.  Я скёро  прочту 
эту  книгу.  Ты  зачтёшь  это  въ  счётъ  моегё  долга.  Казначёй 
вычтетъ  дёньги  изъ  жёлованья.  Я стелю  скётерть.  Ты  стёлешь 
простыню.  Смѣлость  городё  берётъ.  Зачѣмъ  вы  мнёте  эту  кни- 
гу ? Я не  мну  ея , а глёжу.  Несчёстный  клянетъ  свою  судьбу. 
Госудёрь  пожёловалъ  хрёброму  генерёлу  золотую  сёблю. 


Ezen  földesur  felesége  jószágát  és  nővére  házát  eladta 
közellevő  szomszédjának.  Mosom  a kezemet.  A házat  deszká- 
val feded.  A kertész  ássa  a földet.  En  vizet  iszom , te  pedig 
bort  iszol.  A kis  fiú  koszorukat  fon.  A szabók  ruhát  varrnak. 
A király  hazájának  dicsőségét  emeli.  A paraszt  aratja  a ga- 
bonát. Te  szoritgatod  kezeimet.  En  kapok  fizetést.  О fülei- 
met hasgatja  éneklésével.  Hogy  hívják  őt  ? Az  ostobák  zölde- 
ket fecsegnek.  A róka  tyúkokat  lop.  A madarak  tojásokat 
tojnak.  Az  asszonyok  lent  fonnak.  A szolga  sepri  a szobát. 
Hová  teszed  lovadat?  A pásztor  őrzi  a juhokat.  Mi  gabonát 
aratunk.  Az  őrállók  őrzik  az  udvart.  Én  borsot  török.  Te  sü- 
teményt sütsz.  Ti  bennünket  magatok  után  hurczoltok.  Pa- 
rasztjaink posztót  szőnek.  Én  papirost  kértem.  Te  tollat  kértél. 
Látom  a jövendőt  és  előrelátom  a rósz  termést.  Ismertem 
barátodat.  Egy  negyed  óra  alatt  egy  versztnyi  utat  tettünk. 
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Egy  évig  laktam  falun , de  egész  télen  át  beteg  voltam.  Min- 
ket gyakran  valamely  puszta  dolog  érdekel , mintsem  a ter- 
mészet csodálatos  szüleménye,  mely  az  Isten  teljes  hatalmát 
és  bölcseségét  hirdeti.  En  becsülöm  az  erényt.  Te  tiszteled 
szülőidet.  En  hamar  elolvasom  ezt  a könyvet.  Te  ezt  az  én 
adóssági  számlámba  beszámitod.  A pénztárnok  le  vonja  a 
fizetésből  a pénzt.  En  abroszt  terítek.  Te  lepedőt  teritsz.  A 
bátorság  városokat  hódit  (a  ki  mer , az  nyer).  Miért  gyúrja 
ezt  a könyvet  ? En  nem  gyúrom  (azt),  hanem  simítom.  Á sze- 
rencsétlen átkozza  sorsát.  A fejedelem  a vitéz  tábornagynak 
arany  kardot  ajándékozott. 

Az  eszközlo  esetet  vonzó  igékről. 

161.  §.  Eszközlő  eset  áll: 

а)  Szenvedő  igék  mellett;  pl.  письмо  писано  мною,  a levél 
általam  íratott ; Измёилъ  взятъ  Суворовымъ,  а Очёковъ  Потём- 
кинымъ. Izmail  bevétetett  Szovoroff-,  Ocsakoíf  pedig  Potem- 
kin  által;  továbbá  eszközlő  esetbe  tétetik  mind  azon  név, 
mely  eszközt  fejez  ki ; pl.  пишу  письмо  перомъ , чернилами , 
а levelet  tollal , tintával  irom ; eszközlő  eset  használtatik  még' 
azon  főnevek  mellett,  melyek  a tárgynak  kitűnő  részét  vagy 
jellemzetes  tulajdonságát  kifejezik;  pl.  онъ  умомъ  слабъ,  Ő 
elméjére  nézve  gyenge;  сплою  Гёркулесъ,  erejére  nézve  Her- 
kules ; родомъ  Россіянинъ , születésére  nézve  orosz ; вѣрою 
Христтнинъ,  hitére  nézve  keresztény. 

б)  Ezen  kérdésekre : mily  hosszú  ? mily  vastag  ? mily 
széles  ? mily  magas  ? vagy  eszközlő-,  vagy  sajátító-  vagy  pe- 
dig eó  elöljáróval  összekapcsolt  tárgyesettel  felelünk;  pl.  эта 
бёшня  имѣетъ  двёдцать  саженъ  вышинбю,  vagy  вышины,  vagy 
въ  вышину,  ezen  torony  húsz  öl  magas;  этотъ  дворъ  двад- 
цать саженъ  длиною,  vagy  длины  vagy  въ  длину,  а двѣнёд- 
цать  шириною,  vagy  ширины  vagy  въ  ширину,  ezen  udvar 
húsz  Öl  hosszú  és  tizenkét  Öl  széles, 

c)  Eszközlő  eset  a középfok  mellett  kifejezi  az  általános 
mértéket;  pl.  градусомъ  теплѣе,  холоднѣе,  egy  fokkal  melegebb, 
hidegebb ; гёдомъ  старѣе , молбже , egy  évvel  öregebb,  fiata«= 
labb;  Г0Л0В0Ю  выше,  ниже,,  egy  fejjel  magasabb,  alacsonyabb; 
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de  ha  a mérték  pontos  kiszámítással  mutattatik  ki,  akkor 
tárgyesetnek  van  helye  на  elöljáróval ; pl.  на  аршйнъ  длин- 
нѣе  или  короче , egy  rőífel  hosszabb  vagy  rövidebb ; на  ná- 
лецъ  шйре  или  уже,  egy  ujjnyival  szélesebb  vagy  keskenyebb; 
ha  pedig  a középfok  mellett  разЗ  vagy  крйта  szók  előfordul- 
nak, akkor  a mennyiséget  jelentő  főnév  ed elöljáróval  a tárgy- 
esetbe tétetik;  pl.  въ  три  крйта  большій,  háromszor  nagyobb; 
въ  дёсять  разъ  бблѣе , tízszer  nagyobb. 

d)  Ezen  kérdésre : какъ  ? hogyan  ? szintén  eszközlő  eset- 
be tétetnek  a főnevek;  pl.  малина  растётъ  кустйми,  a málna 
bokrokként  nő ; пыль  столббмъ  поднялась , а por  oszlopként 
emelkedett  fel. 

в)  Az  év  szakainak  és  a nap  részeinek  kifejezéséül  szol- 
gáló főnevek  ezen  kérdésre  KO^á?  mikor?  eszközlő  eset  által 
fejeztetnek  ki;  pl.  веснбю  сѣемъ,  а осенью  пожинаемъ,  tavasz- 
szál  vetünk,  őszszel  pedig  aratunk. 

f)  Eszközlő  esetet  vonzanak  mind  azon  igék , melyek 
ezen  kérdésekre  megfelelnek:  minőnek  tartatik?  minőnek 
látszik?  hogyan  hivatik?  mivé  lett?  pl.  всѣ  люди  eró  почи- 
т0ютъ  богатымъ , mind  az  emberek  őt  gazdagnak  tartják ; всѣ 
нарбды  Иетрй  Шрваго  называютъ  великимъ,  az  összes  népek 
első  Pétert  nagynak  nevezik;  онъ  сталъ  велйкимъ  человѣ- 
комъ , ő nagy  emberré  lett. 

g)  Á következő  igék : пбльзоваться  használni  vala- 
mit, élni  valamivel;  наслаждйться  élvezni;  владѣть  bírni  va- 
lamivel; править  igazgatni ; обладать  uralkodni  valami  fe- 
lett ; завладѣть  hatalmába  ejteni ; пoвeлѣвáть  parancsolni 
valamivel;  предводйтельствовать  vezényleni;  жёртвовать  ál- 
dozni; дорожить  drágának  tartani;  грозить  fenyegetni  stb.  esz- 
közlő esetet  vonzanak ; pl.  пользоваться  случаемъ,  élni  az  al- 
kalommal ; каслаждйться  покбемъ , élvezni  a békét ; онъ  имъ 
совсѣмъ  владѣетъ  , о vele  egészen  rendelkezik ; онъ  управля- 
етъ всѣмъ  государствомъ,  ő az  egész  államot  kormányozza; 
В0ЙСКО  нйше  скоро  завладѣло  всёю  провйнціею , hadseregünk 
hamar  hatalmába  ejté  az  egész  tartományt ; онъ  предводй- 
тельствуетъ  войскомъ,  о vezényli  а hadsereget;  онъ  жёртво- 
валъ  жйзнію  своёю  за  отёчество,  ő életét  áldozta  fel  a hazáért. 

К)  Eszközlő  esetet  vonzanak : веселйться  vigadni ; за- 
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бавляться , забйвиться  mulatni ; утѣшйться  örvendezni ; пре- 
возносйться  nagyra  lenni ; хвйстаться  dicsekedni ; обй- 
ловать , изобйловать  bővelkedni ; гнушаться  utálni  stb. ; pl. 
забавляться  чтёніемъ  стихотворёній , versek  olvasásával  mu- 
latni magát;  утѣшаться  дѣтьмй,  a gyermekekben  örven- 
dezni ; онъ  превознбсится  и хвастается  своймъ  богатствомъ, 
о nagyra  van  és  hetykélkedik  gazdagságával ; рѣка  обйлуетъ 
рыбою,  а folyó  bővelkedik  halban;  гнушйться  порбкомъ, 
utálni  а bűnt, 

Говорйть  (beszélni)  ige  mellett , — ha  azon  nyelvet , me- 
lyen valaki  beszél , nemzetiséget  jelentő  melléknév- , és 
языкъ  (nyelv)  főnévvel  kifejezni  akarjuk , — a nemzetiséget 
jelentő  melléknevet  főnevével  együtt  az  elöljárós  esetbe  tesz- 
szűk  на  elöljáróval;  pl.  говорйть  на  русскомъ  языкѣ,  orosz  nyel- 
ven beszélni;  ellenben  ha  általánosságban  beszélünk  és  а языкъ 
főnév  mellett  nem  nemzetiséget  jelölő , hanem  más  melléknév 
használtatik  jelzőül , akkor  языкъ  főnév  jelzőjével  együtt  elöl- 
járó nélkül  tétetik  az  eszközlő  esetbe;  pl.  говорйть  мнбгими 
языкйми,  sok  nyelven  beszélni;- — пѣть  (énekelni)  ige  szintén 
eszközlő  esettel  egyeztetik;  pl.  пѣть  дискантомъ,  теноромъ, 
discantot,  tenort  énekelni;  némely  igék,  mint  бросить,  бро- 
сйть  hajitani;  вертѣть  forgatni;  трясти  rázni  stb., majd  eszköz- 
lŐt,  majd  pedig  tárgyesetet  vonzanak,  a mint  t.  i.  az  értelem 
kívánja ; pl.  бросить  камень , követ  hajitani ; бросать  кймнемъ, 
kővel  hajigálni. 

Jegyzet.  Az  eszközlő  esetet  vonzó  igéktől  származott  fő-  és 
melléknevek  hasonlag  eszközlő  esettel  használtatnak. 


Золото  испытуется  огнёмъ  , а великодушный  несчйстіемъ. 
Ими  дбржится  весь  домъ.  Чѣмъ  ты  занимйешься?  Я.  грожу  тебѣ 
пальцемъ.  Ты  кажешься  печальнымъ.  Часовой  мйшетъ  рукою.  Я 
страдйю  зубйми,  vagy  я стражду  зубами.  Мы  сядемъ  рядбмъ. 
Утромъ  бываетъ  прохлйдно , лѣтомъ  жйрко,  а зимою  хблодно. 
Кисть , которою  я написйлъ  эту  картйну,  стоила  мнѣ  два  рубля. 
Вбздухъ  освѣжйется  вѣтромъ.  Вйжу  глазами , осязйю  рукйми, 
слышу  ушами,  обоняю  носомъ,  вкушйю  языкомъ.  Итйцы  летй- 
ютъ  крыльями.  Этого  крестьянина  зовутъ  Иваномъ.  Моюсь  во- 


214  хз#- 


дою,  утираюсь  полотенцемъ,  чешусь  грёбнемъ.  Питёюсь  хлѣбомъ. 
Восхищаюсь  картинами  природы.  Гнушёюсь  обманомъ  и ложью. 
Забавляюсь  игрушками.  Этотъ  силёнъ  бросилъ  тяжёлый  камень. 
Въ  мою  собёку  бросили  кёмнемъ.  Штукёрь  вертитъ  въ  рукёхъ 
пёлку  бчепь  искусно.  Ты  вертишь  пёлкою  надъ  головою.  Съ  до- 
сёды  онъ  трясётъ  голову.  Старичёкъ  трясётъ  сѣдою  головою. 
Больной  едвё  шевелитъ  губёми.  Этотъ  шалунъ  непрестённо  ше- 
велитъ губы.  Дитя  брызжетъ  воду  изъ  вённы.  Иногдё  брызгаетъ 
оно  водою  въ  прихожихъ.  Малороссія  обилуетъ  произведёніями 
земли.  Трудно  прёвить  избалованными  людьми.  Эта  старушка 
распоряжаетъ  всѣми  дѣлами  въ  домѣ.  Порё  тебѣ  вступить  во 
владѣніе  домомъ.  Пренебрежёте  людьми  не  ведётъ  къ  добру. 
Распоряжёніе  суммами  зависитъ  отъ  начёльства.  До  Твёри  ѣха- 
ли мы  сухимъ  путёмъ  9 оттуда  поплыли  Волгою.  Мы  обязаны 
благодёрностью  тѣмъ , чьимъ  добрбмъ  пользуемся.  Мы  должны 
въ  юности  запасёться  свѣдѣніями  для  того , чтобъ  быть  потомъ 
полезными  себѣ  и другимъ.  Мой  сосѣдъ  пріобрѣлъ  своими  тру- 
дёми  хорошее  имѣніе.  Рыбы  дышутъ  жабрами.  Хёчешь  ли  быть 
счастливымъ?  Будь  доволенъ  своіімъ  жрёбіемъ.  Мой  товёрищи 
хвастаютъ  своими  успѣхами.  Ты  радѣешь  мнѣ  всѣмъ  сёрдцемъ. 
Они  терзёютъ  меня  своими  вопросами.  Люди  утоляютъ  голодъ 
пищею.  Что  написано  перомъ , того  не  вырубишь  топоромъ. 
Чёстный  человѣкъ  мститъ  врагёмъ  благотворёніемъ.  Сей  богачъ 
разорйлся  игрою.  Я игрёю  мячёми  и шарёми.  Храбрый  вёинъ 
пренебрегёетъ  опёсностью , и не  дорожитъ  здоровьемъ  и жи- 
знію. Нёгры  лицёмъ  чёрны  и волосомъ  курчёвы.  Пёхнетъ  смо- 
лою. Отзывёется  горечью.  Стать  къ  кому  лицёмъ,  спиною,  бо- 
комъ. Покупёть  что  пудёми , десяткёми , мёлочыо. 

Az  arany  tűzben  próbáltatik,  a nagylelkű  pedig  szeren- 
csétlenségben. Általok  tartatik  fon  az  egész  ház.  Mivel  foglal- 
kozol? En  ujjal  fenyegetlek.  Te  szomorúnak  látszol.  Az  or  kéz- 
zel hadarász.  Fogfájásban  szenvedek.  Rendbe  leülünk.  Reggel 
hüves,  nyáron  meleg,  télen  pedig  hideg  szokott  lenni.  Az  ecset , 
melylyel  ezen  képet  rajzoltam,  két  rubelembe  került.  A leve- 
gő a szél  által  megfrisittetik.  Látok  szemmel , tapintok  kéz- 
zel , halok  füllel , szagolok  orral , Ízlelek  nyelvvel.  A madarak 
szárnyaikon  repülnek.  Ezt  a parasztot  Ivánnak  hívják.  Vízzel 
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mosdom , kendővel  törölközöm , fésűvel  fésülködöm.  Kenyér- 
rel táplálkozom.  A természet  képeiben  gyönyörködöm.  Utá- 
lom a csalást  és  a hazugságot.  Játékszerekkel  mulattatom 
magamat.  Ezen  erős  ember  nehéz  követ  dobott.  Kutyámat 
kövei  megdobták.  A bűvész  igen  ügyesen  forgatja  kezében 
a pálczát.  Te  a pálczával  a fej  felett  hadarászol.  Boszu- 
ságtól  rázza  a fejét.  Az  öregecske  rázza  ősz  fejét.  A beteg 
alig  mozgatja  ajkait.  Ez  a pajkos  (ember)  szünet  nélkül  moz- 
gatja ajkait.  A gyermek  fecskendezi  a vizet  a fürdőkádból.  Né- 
ha a jövőkre  fecskendezi  a vizet.  Kis-Oroszország  bővelkedik 
a föld  termesztményeiben.  Nehéz  kormányozni  elkényez- 
tetett embereket.  Ezen  öregasszony  minden  dolgot  elintéz  a 
házban.  Ideje,  hogy  birtokba  vedd  a házat.  Az  emberek 
megvetése  nem  vezet  jóra.  A pénzösszegekkel!  rendelkezés 
az  elöljáróságtól  függ.  Tverig  szárazon  utaztunk,  onnan  Vol- 
ga vizén  hajóztunk  el.  Mi  háladatossággal  tartozunk  azok 
iránt,  kiknek  javaival  élünk.  Ifjúságunkban  kell  szereznünk 
ismereteket  a végett,  hogy  később  hasznára  legyünk  ma- 
gunknak és  másoknak.  Szomszédom  ipara  által  szép  jószágot 
szerzett  magának.  A halak  kopoltyuk  által  lélekzenek.  Akarsz-e 
boldog  lenni?  Légy  megelégedett  sorsoddal.  Társaim  dicse- 
kednek előmeneteleikkel.  Te  csüggsz  rajtam  egész  szívvel. 
Ok  zaklatnak  engem  kérdéseikkel.  Az  emberek  eledellel  eny- 
hítik az  éhséget.  A mi  tollal  megvan  írva,  azt  fejszével  sem 
vágod  ki.  A becsületes  ember  jótétemény  nyel  boszulja  ma- 
gát ellenségein.  Ezen  gazdag  ember  játék  által  jutott  tönkre. 
En  lapdákkal  és  golyókkal  játszom.  A vitéz  katona  megveti  a 
veszedelmet , s nem  sokat  gondol  egészségével  és  életével.  A 
Négerek  fekete  arczuak  és  kondor  hajúak.  Szurok  szagu. 
Keserv  szól  belőle.  Valaki  felé  arczczal,  háttal,  oldalt  for- 
dulni. Valamit  pudonkint,  tizedenkint,  apránkint  vásárolni. 

Az  elöljárós  esetet  vonzó  igékről. 

162.  §.  Előjárós  esetet  vonzanak  e következő  igék: 

а)  вЗ  elöljáróval ; pl.  подражать  прёдкамъ  въ  храбрости , 
az  elődöket  vitézségben  utánozni ; содѣйствовать  кому  въ 
улучшёніи  состоянія , közre  működni  valaki  helyzetének  javí- 
tásán; npiicaráTb  въ  вѣрности  государю,  hűséget  esküdni  a 
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fejedelemnek ; извиняй  въ  слабостяхъ  подобныхъ  себѣ , mente» 
gesd  gyöngéseikben  а hozzád  hasonlókat ; подозрѣвёть  когб 
въ  дурныхъ  поступкахъ , valakit  gyanúsítani  rósz  cselekede- 
teiben ; настоять , упорствовать  въ  трёбованіи , állandóul  meg- 
maradni követelései  mellett;  утопёть  въ  рбскошахъ,  úszni  а 
kéjekben;  закоснѣть  въ  порокѣ,  megrögzeni  а bűnben;  рас- 
кёяваться  въ  грѣхахъ,  bűneit  megbánni;  упражняться  въ  хо- 
зяйствѣ ^ gyakorolni  magát  а gazdálkodásban. 

6)  о elöljáróval;  pl.  воспоминать  о несчёстіи,  а szeren- 
csétlenségről megemlékezni ; душё  Hánia  имѣетъ  спосббность 
мыслить  о видимыхъ  и отвлечённыхъ  предмётахъ , lelkűnknek 
van  képessége  а látható  és  elvont  tárgyakról  gondolkodni;  бдѣть 
о благосостояніи,  a jólét  felett  őrködni;  милосердовёть  о бід 
ныхъ,  а szegényeken  könyörülni;  скорбѣть  о лишёніи  друга, 
szomorkodni  felebarátjának  elvesztésén;  пещися,  стараться 
о воспитаніи  дѣтёй  , gondoskodni  а gyermekek  neveléséről ; 
молить  Bóra  о продолжёніи  здравія,  Istent  kérni  az  egészség 
föntartásáért;  просить  кого  о пбмощи,  vagy  просить  у ког0 
пбмощи , segítséget  kérni  valakitől. 

Tájékozás  némely  igék  használatát 

illetőleg 

1 63.  §.  Ámbár  azt,  hogy  mely  ige  mily  elöljáróval  és  milyen 
esetet  vonz,  leginkább  a gyakorlatból  lehet  megtanulni ; mind- 
azáltal  némi  könnyebbitésül  e következőket  megjegyezzük: 

1.  Azon  igék,  melyek  во,  до,  изЗ , предЗ , orJ,  ш,  сЗ 
elöljárókkal  vannak  Összetéve,  többnyire  ugyanezen  elöljárók- 
kal használt  esetet  felvesznek ; pl.  дойти  до  крёйности,  a szél- 
sőségig, végletekig  eljutni;  дожить  до  старости , az  öregséget 
elérni;  предстать  предъ  судъ,  а bíróság  előtt  megjelenni; 
отперёться  отъ  словъ , szavait  visszavonni ; отбросить  отъ 
себя,  magától  eldobni;  отвыкнуть  отъ  чего,  valamitől  elszok- 
ni ; отдѣлить  часть  отъ  цѣлаго , а részt  elválasztani  az  egész- 
től; némely  igék  azonban  eltérnek  ezen  szabálytól,  főképen  a 
при  elöljáróval  összetettek,  a mennyiben  ezek  кЗ  előljáróvali 
esetet  vonzanak ; pl.  пристать  къ  бёрегу,  a partnál  kikötni ; 
приготовиться  къ  отпору,  elkészülni  а visszaveréshez ; továb- 
bá вы  elöljáróval  összetett  igék  изЗ  elöljáróval  álló  esetet  von- 
zanak; pl.  вьідти  изъ  дбму,  a házból  kimenni;  выбраться  изъ 
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рукъ,  а kézből  kiszabadulni;  végtére  вз  és  воз  elöljáróval 
összetett  igék  на  elöljáróval  álló  esetet  vonzanak ; pl.  взлѣзть 
на  дёрево , a fára  felmászni;  воздіть  руку  на  нёбо,  kezét  az 
ég  felé  emelni. 

2.  Ezen  igék:  зависѣть  függni,  исцѣлиться  felgyógyulni, 
разрѣшиться  megszabadulni,  fölmentetni , спастйся  megmene- 
külni, üdvözülni,  удалиться  eltávozni,  уклониться  félrevonni 
magát  stb.  otő  elöljáróval  használt  esetet  vonzanak ; pl.  зави- 
сѣть отъ  начёльства,  az  elöljáróságtól  függni;  разрѣшиться  отъ 
брёмени,  lebetegedni,  gyermeket  szülni;  исцѣлиться  отъ  нё- 
мощи,  а betegségből  felgyógyulni ; спастйся  отъ  бѣды,  а baj- 
tól megszabadulni ; удаляться  отъ  пороковъ , kerülni  а bűnö- 
ket; уклоняться  отъ  соббщества  съ  развратными  людьмй,  ke- 
rülni а romlott  emberekkeli  társalgást;  избавиться  отъ  рёб- 
ства , а rabságból  megszabadulni. 

3.  Következő  igék : благоговѣть  ájtatoskodni,  прилѣжёть  szor- 
galmatoskodni,  привыкпуть  megszokni,  пристрастрйться  szem- 
vedélyessé  lenni,  относйться  vonatkozni,  подстрекёть  ingerelni, 
побуждёть,  поощрять  serkenteni,  ко  elöljáróval  álló  esetet  von- 
zanak; pl.  благоговѣтъ  къ  Богу,  az  Isten  iránt  áhitattal  visel- 
tetni; прилѣжёть  къ  учёнію,  a tanulásban  szorgalmatosnak  lenni; 
привыкнуть  къ  терпѣнію,  megszokni  а türelmet ; пристрастйться 
къ  игрѣ,  szenvedélyessé  válni  а játékban ; гнѣвъ  подстрекё- 
етъ  къ  отмщёнію , а harag  boszuállásra  ingerel;  нагрёда  по- 
буждёетъ  къ  трудёмъ , а jutalom  munkára  serkent. 

4.  Вперять,  устремлять  igék  tárgyesetet  vonzanak  на 
vagy  ed  elöljáróval ; pl.  устремйть  взоръ  на  окружёющіе  пред- 
мёты,  а környező  tárgyakra  forditani  tekintetét;  вперйть  умъ 
въ  науки , а tudományokba  bemélyedni. 

5.  Посвящёть  szentelni  (t.  і.  az  egyházi  méltóságra,  pap- 
ságra, püspökségre  előmozditani) , производйть  előmozdítani 
valami  rangra,  постригёть  megnyirni  (barátnak  felavatni), 
a személy  tárgyesetét  elöljáró  nélkül,  a tárgynak  pedig 
többes  számú  nevező  esetét  vonzzák e3 elöljáróval;  pl.  пострйчь 
когб  въ  монёхи,  valakit  barátnak  felavatni;  производйть  когб 
въ  свящённики , valakit  papnak  fölszentelni. 

6.  Погружёть  bementeni , углублять  mélyen  leereszteni, 
облекёть  felöltözni,  облачёть  felölteni,  наряжёть  felpiperézni, 
вкоренять  belecsepegtetni,  beléverni,  beleoltani,  kettős  tárgy- 
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esetet  vonzanak,  t.  i.  a személynek  vagy  tárgynak  ed  elöljá- 
róval!, s a másik  tárgynak  elöljáró  nékiil  álló  tárgyesetét;  pL 
иогружёть  крестъ  въ  воду,  a keresztet  а vizbe  bementeni;  углу- 
бить умъ  въ  созерцёніе  природы,  elmével  bemélyedni  а természet 
szemlélésébe ; вкоренить  въ  сердца  дѣтёй  страхъ  Божій,  а gyer- 
mekek szivébe  belecsepegtetni  az  isteni  félelmet;  ide  tartozik 
вѣровать  (hinni)  ige  is ; pl.  вѣровать  въ  Бога,  az  Istenben  hinni. 

7.  Вступаться  közbejárni,  ручаться  kezeskedni,  сватёться 
nőt  keresni,  принимёться  valamihez  hozzáfogni,  хвататься  va- 
lami után  kapni,  tárgyesetet  vonzanak  за  elöljáróval;  pl. 
вступиться  за  честь,  за  невиннаго,  védeni  valaki  becsületét , az 
ártatlanért  közbenjárni ; за  чужую  совѣсть  не  должно  ручёть- 
ся,  más  lelkiismeretéért  nem  kell  kezeskedni;  принимёться  за 
дѣло,  а dologhoz  fogni;  хвататься  за  шпёгу,  kardhoz  kapni. 

8.  Ezen  igék:  верстёть  korban  egyezni,  равнять  hason- 
lítani , поздравлять  köszönteni , üdvözölni , мирить  békiteni , 
знакомить  esineretségbe  hozni,  ссорить  czivódást  előidézni, 
разлучёть  elválasztani,  повѣрять  hitelesíteni,  eszközlő  esetet 
vonzanak  cd  elöljáróval ; pl.  поздравдять  съ  новымъ  годомъ , 
uj  évkor  köszönteni  valakit ; повѣрять  списокъ  съ  подлиннымъ, 
а másolatot  az  eredetivel  összehasonlítani,  illetőleg  hitelesí- 
teni ; hasonlókép  a visszonyos  igék  cd  elöljáróval  álló  eszközlő 
esetet  vonzanak ; pl.  сражёться  съ  непріятелемъ , az  ellenség- 
gel verekedni ; бороться  съ  страстьмй,  a szenvedélyekkel  küz- 
deni; знёться  съ  чёстными  людьми,  becsületes  emberekkel  is- 
meretségben lenni. 

9.  Végtére  ezen  igék:  смотрѣть  nézni,  utána  látni,  при- 
мѣчёть  megjegyezni,  figyelemmel  kisérni;  гнёться,  гоняться 
valami  után  járni,  valamit  hajhászni,  eszközlő  esetet  vonzanak 
за  elöljáróval;  pl.  смотрѣть  за  домомъ,  a háznak  gondját  vi- 
selni ; примѣчёть  за  чьимъ  поведёніемъ , valaki  viseletét  figye- 
lemmel kisérni ; гонятьзя  за  честьмй , за  счёстіемъ , méltóságo- 
kat, szerencsét  hajhászni. 

Az  ig*ehatározók  használatáról. 

164.  §.  A melléknevektől  származott  igehatározók  kü- 
lönféle eseteket  vonzanak;  u.  m. 

1.  Жаль,  жёлко,  близь,  пёче,  касётельно , достбино ; to- 
vábbá mennyiséget  jelentők;  u.  m.  кблько,  скблько,  елико. 


-*£>(  219  КЗ©- 


столько , довольно,  мёло , много  stb.  sajátító  esettel  állanak; 
pl.  близь  года,  közel  egy  eve;  пёче  чаянія,  várakozáson  fe- 
lül; много  хлопотъ,  sok  baj;  довольно  врёмени,  elég  idő;  úgy 
szintén  e következők : вдоль  , вмѣсто , внутрь , позади , попе- 
рёгъ,  сверхъ,  среди  sajátító  esettel  köttetnek  össze;  pl. 
вдоль  улицы , utczán  lefelé ; среди  дворё , udvar  közepén ; 
сверхъ  силъ , erőn  felül ; вот  sajátító  esetet  vonz  из0  elöljáró 
kapcsolatában;  pl.  вонъ  изъ  дому,  ki  a házból.  Безопасно, 
прочь  sajátitót  vonzanak  ото  elöljáró  kapcsolatában ; pl.  без- 
опасно  отъ  злоухищрёнія,  biztosan  а fondorkodások  ellen. 

2.  Ezen  igehatározók : вопрёки,  подобно,  прилично , при- 
стёйно , противно,  свбйственио , угёдно  t u 1 а j d о n і t ó t von- 
zanak; pl.  Богъ  oбѣщáлъ  Аврааму  умножить  сѣмя  его  подёбно 
песку  морскому,  Isten  megígérte  Ábrahámnak,  miszerint 
nemzetségét  hasonlóan  a tenger  fövényhez  megsokasitja; 
жить  прилично,  соотвѣтственно  состоянію,  állapotához  illőleg, 
megfelőleg  élni. 

3.  Относительно  igehatározó  néha  tulajdonitó  esetet  vonz 
kő  elöljáróval;  pl.  человѣкъ  относительно  къ  ёбществу  есть 
членъ  онаго , az  ember  а társadalomhoz  viszonyítva  tagja  an- 
nak ; néha  pedig  sajátitóval  áll  elöljáró  nélkül ; pl.  правила 
относительно  спряжёнія  глаголовъ , az  igék  hajlitására  vonat- 
kozó szabályok. 

4.  Ezen  igehatározók:  согласно,  одинёково,  сообрёзно, 
сходно , сходственно , eszközlő  esetet  vonzanak  cő  elöljáró- 
val ; pl.  говорить  соглёсно  съ  истиною , az  igazsággal  egybe- 
hangzóig beszélni;  поступёть  сходственно,  сообрёзно  съ 
разсудкомъ,  a megfontolással  egyezoleg  cselekedni;  néha 
ezen  igehatározók  tulajdonitó  esettel  is  állanak  elöljáró  nél- 
kül; pl.  соглёсно  мнѣнію,  желанію  вёшему,  ön  véleménye,  kí- 
vánsága szerint , vagy  avval  összhangzólag. 

5.  Általában  megjegyzendő,  hogy  a származtatott  igeha- 
tározók többnyire  oly  esetet  vonzanak , a milyen  azon  szók 
mellett  szokott  állani,  melyektől  az  igehatározók  szármáznák. 

Az  elöljárók  használatái'ól. 

165.  §.  Minthogy  az  elöljárók  a beszédben  számtalan 
sajátságos  kifejezést  képeznek , annálfogva  megtanulásuk 
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könnyebitése  tekintetéből  czélszerünek  találtuk  helyes  alkal- 
maztatásukat gyakorlati  példákban  kimutatni. 


Из5.  Прйбылъ  изъ  Москвы  въ  Петербургъ,  Moszkvából 
Pétervárra  érkezett.  Перешёлъ  изъ  одного  состоянія  въ 
другбе , egyik  állapotból  а másikba  ment  át.  Дѣлать  что  изъ 
дббройвбли,  изъ  принуждёны,  valamit  jó  akaratból,  kény- 
telenségbol  cselekedni.  Раббтать  изъ  плйты,  fizetésért  dolgoz- 
ni. Изъ  милости  принять  Koró , kegyelemből  valakit  befogadni. 
Изъ  бездѣлицы  поднять  шумъ,  kaszontalanságért  lármát,  zajt 
ütni.  Изъ-за  горъ  взошлб  сблнце,  hegyek  megül  feljött  a 
nap.  Изъ-за  моря  привезены  товары , tengeren  túlról  hozattak 
kelmék.  Изъ-подъ  камня  бьётъ  родникъ,  kő  alól  fakadoz  a 
forrás.  Дѣлать  что  изъ-подъ  CTpáxa , изъ-подъ  иоббевъ , vala- 
mit félelemből,  veréstőli  iszonyból  cselekedni.  Строить  изъ  кир- 
пичй,  изъ  плйты,  építeni  téglából,  lapos  kőből.  Лѣпить  изъ 
глины,  agyagból  gyúrni.  Столъ  изъ  мрамора,  márványasztal. 
Платье  изъ  парчи,  bársonyruha.  Изъ  слоновьихъ  клыковъ  то- 
чётъ  всякія  вёщи,  az  elefánt  agyaraiból  faragnak  mindenféle 
tárgyakat.  Родомъ  изъ  Москвы , születésére  nézve  Moszkvá- 
ból való.  Пріѣзжій  изъ-за  гранйцы,  külföldi  jövevény.  Полкъ, 
состоящій  изъ  трёхъ  баталіоновъ , három  zászlóaljból  álló  ez- 
red. Отлйчнѣйшій  изъ  учениковъ , а legkitűnőbb  tanuló.  Луч- 
шій изо-всѣхъ,  mindnyok  legjobbika.  Монголы  появились  изъ 
Азіи , а Mongolok  Ásiából  jöttek.  Онъ  бьётся  изъ  барышёй , а 
nyereséget  hajhássza.  Вчера  былъ  мой  первый  выходъ  изъ  дб- 
му,  tegnap  először  jöttem  ki  a házból.  Сймое  жестокое  изъ 
мучёній  есть  грызёніе  совѣсти , а kinok  legkegyetlenebbike 
а lélekmardozás.  Волки  показались  из-за  лѣсу , а farkasok  az 
erdő  megül  előtűntek.  Мышь  вышла  изъ-подъ  иолу,  az  egér 
kijött  a padolat  alól.  Извлеки  квадрйтный  корень  изъ  сего 
числа , vonj  négyzet  gyököt  ezen  számból. 

OrJ.  Отъ  одного  крйя  до  другбго,  egyik  szélétől  а mási- 
kig. Отъ  Москвы  до  Петербурга , Moszkvától  Pétervárig.  Отъ 
сотворёнія  міра  до  нашихъ  времёнъ , а világ  teremtésétől  fog- 
va а mi  időnkig.  Наслѣдство  перешло  отъ  отцй  къ  сыну,  az 
örökség  apáról  fiúra  szállt.  Отношёніе  отъ  начальства  къ 
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начбльству,  folyamodás  elöljáróságtól  elöljárósághoz.  Письмб 
отъ  пріятеля  къ  пріятелю,  levél  baráttól  baráthoz.  Доскй  отъ 
сырости  заплѣсневѣла , отъ  жйру  покоробилась , а deszka  а 
nedvességtől  megpenészedett , а melegtől  meggörbült.  За- 
xвopáлъ  отъ  заббтъ,  а gondoktól  megbetegedett.  Не  знйлъ  что 
дѣлать  отъ  páдocти,  отъ  CTpáxa,  отъ  скуки,  nem  tudott  mit 
tegyen  örömében,  félelmében , unalmában.  Увблить  бтъ  pa- 
б0ты,  отъ  службы,  felmenteni  a munkától,  a szolgálattól. 
Своббденъ  отъ  постбя , mentes  а katonaszállásolástól.  Плащъ 
отъ  дождй,  eső  elleni  köpeny.  Пристйнище  отъ  бурь , kikötő  а 
fergeteg  ellen.  Лѣкарство  отъ  простуды  , orvosság  а meghíi- 
tés  ellen.  Иду  отъ  начйлышка , отъ  дблжности , отъ  обѣда , fő- 
nökömtől, а hivatalból,  az  ebédről  jövök.  Родйлся  отъ  бѣд- 
ныхъ родителей , szegény  szülőktől  született.  Происхблитъ  отъ 
знйтнаго  р0да,  nevezetes  családból  származik.  Завйситъ  отъ 
начйльства , az  elöljáróságtól  függ.  Сучекъ  отъ  дерева,  fa- 
ágacska. Желтбкъ  отъ  яйда , tojás  sárgája.  Головй  отъ  рыбы, 
halfej.  Нбжки  отъ  столб , asztallábak.  Цѣпочка  отъ  часбвъ , 
óralánczocska.  Въ  трёхъ  шагахъ  отъ  менб,  három  lépésnyire 
tőlem.  Отъ  меня  блйзко,  nem  messze  tőlem  (közel  hozzám.)  He 
далеку  отъ  гброда,пет  messze  a várostól.  Прыгать  отърйдости, 
örömében  ugrándozni.  Защйтою  отъ  бѣдъ  служитъ  мнѣ  добрая 
сбвѣсть,  oltalmul  а bajok  ellen  szolgál  nekem  a jó  lelkiisme- 
ret. У негб  распухла  іцёка  отъ  сйльиаго  ушйба , arcza  felda- 
gadt az  erős  sértéstől.  Мнбгія  болѣзни  происхбдятъ  отъ  не- 
воздержйнія,  sok  betegség  mértékletlenségbŐl  származik, 
бтотъ  врачъ  удачно  вылечилъ  меня  отъ  зубной  ббли,  ez  az 
orvos  sikeresen  kigyógyitott  engem  a fogfájásból.  Постарйй- 
ся  удёрживать  свойхъ  товарищей  отъ  праздности  и шалостей, 
igyekezzél  visszatartóztatni  társaidat  а henyéléstől  és  a paj- 
zánságtól.  Родители  предохраняютъ  дѣтёй  отъ  бѣдъ  и несчй- 
стій,  а szülők  óvják  gyermekeiket  а bajoktól  és  a szerencsét- 
lenségektől. У непріятеля  было  отъ  дёсяти  до  пятнадцати  ты- 
сячъ человѣкъ,  az  ellenségnek  volt  körülbelül  tiz,  tizenöt 
ezer  embere. 

CJ.  Съ  тогб  мѣста  по  cié  мѣсто  вьшѣряно,  azon  helytől 
kezdve  ezen  helyig  ki  van  mérve.  Съ  пёрваго  числа  по  деся- 
тое прббылъ  въ  отлучкѣ,  а hó  elsejétől  kezdve  tizedikig  honn 
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nem  volt.  Съ  вёрху  до  низу , felülről  aljáig.  Съ  головы  до 
ногъ , tetőtől  talpig.  Съ  утра  до  вёчера , reggeltől  estvig.  Съ 
пятаго  до  шестёго  часё , öt  órától  hatig.  Птйца  перелетёетъ  съ 
дёрева  на  дёрево  , а madár  fáról  fára  repdes.  Корабль  качё- 
ется  съ  боку  на  бокъ , а hajó  oldalról  oldalra  hintázik.  Обра- 
титься съ  сѣвера  на  югъ , éjszakról  dél  felé  fordulni.  Со  дня 
на  день,  съ  году  на  годъ  состояніе  ихъ  поправляется,  napról 
napra,  évről  évre  állapotjuk  javul.  Съ  часу  на  часъ  ожидёю, 
óráról  órára  várom.  Въ  ночь  съ  Воскресенья  на  Понедѣль- 
никъ , éjjel  vasárnapról  hétfőre.  Съ  рёдости,  съ  горя,  со  стрё- 
ху,  съ  досёды,  съ  отчйянія  сдѣлать  что,  Örömében,  keserű- 
ségében, félelmében , bosszúságában , kétségbeesésben  vala- 
mit megtenni.  Со  скуки  задремёлъ , unalmában  elszendere- 
dett.  Сдѣлать  что  съ  соглёсія , съ  дозволёнія , съ  вѣдома , съ 
утверждёнія  чьего,  valaki  beleegyezésével,  engedelmével , 
tudtával , jóváhagyásával  tenni  valamit.  Продавёть  или  поку- 
пёть  съ  публичнаго  тбрга,  съ  аукціона,  съ  молоткё,  eladni 
vagy  venni  árverés,  árlejtés  utján. Низпёлъ,  низлетѣлъ  съ  вы- 
соты, leesett,  lerepült  a magasságról.  Сбиться  съ  пути,  utat 
téveszteni,  eltévedni.  Поднять,  подобрёть  съ  полу,  felemelni, 
felszedni  а padolatról.  Солдёты  идутъ  съ  учёнья,  со  смбтра, 
съ  сражёнія , а katonák  mennek  а hadgyakorlatról , szemlé- 
ről , ütközetről.  Поденщики  возвращёются  съ  работы,  а nap- 
számosok haza  térnek  а munkáról.  Что  съ  возу  упёло , то 
пропёло , а mi  szekérről  leesett . az  elveszett , (elmúlt  esőnek 
nem  kell  köpönyeg).  Гости  разѣзжёются  съ  вечерйнки,  а 
vendégek  oszlanak  az  estélyről.  Взыскивать,  трёбовать  съ 
ког0  что , megvenni  valakin  valamit , követelni  valakitől  va- 
lamit. Брать  оброкъ  съ  крестьянъ,  adót  (megváltási  dijt)  szed- 
ni a parasztoktól.  Взимётъ  пошлину  съ  товёровъ,  vamot  szedni 
a kelméktől.  Рйсовёть  съ  кого  портрётъ , valaki  arczképét 
levenni.  Съ  меня  это  много , tőlem  ez  sok.  У меня  домъ  съ 
садбмъ,  nekem  házam  van  kerttel.  Васйлій  игрёетъ  съ  Пе- 
тромъ, Bazil  Péterrel  játszik.  Мой  братъ  тягёется  съ  бывшимъ 
товёрищемъ,  fivérem  perel  volt  társával.  Я игрёю  съ  собёкою, 
а ты  игрёешь  съ  вёкшею  и съ  птйцею , én  játszom  а kutyával, 
te  pedig  a mókussal  és  a madárral  játszol.  Вотъ  идётъ  пѣ- 
хбта  съ  кбпницею , ime  а gyalogság  а lovassággal  megyen. 
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Поздравляю  васъ  съ  прёздникомъ,  köszöntőm  önt  а jelen  ün- 
nepély alkalmával.  Дружба  съ  непостояннымъ  человѣкомъ  не 
бываетъ  продолжительна , állhatatlan  emberrel  való  barátság 
nem  szokott  tartós  lenni.  Я чёсто  встрѣчаюсь  съ  сосѣдомъ, 
gyakran  találkozom  szomszédommal.  Россія  на  сѣверѣ  грани- 
читъ съ  Норвёгіею  и Швёціею , Oroszország  éjszakon  Norvé- 
giával és  Svédországgal  határos.  Я помирйлся  съ  товарищемъ, 
kibékültem  а társammal.  Въ  нёшей  дерёвнѣ  есть  телята  ве- 
ЛИЧИН0Ю  съ  корбву,  а mi  falunkban  találtatnak  majd  tehén- 
nagyságú  borjuk.  Я прошёлъ  съ  версту  пѣшкбмъ , majd  egy 
versztnyit  mentem  gyalog.  Онъ  рбстомъ  съ  меня , majd  oly 
nagyságú  mint  én.  Деревцо  толщиною  съ  палецъ , а fácska 
majd  ujjnyi  vastagságú.  Пришло  человѣкъ  съ  дёсять , mintegy 
fiz  ember  jött.  Легкб  жить  еъ  дёньгами,  könnyű  élni  pénzzel. 
Мбжно  жить  съ  надёждою , reménynyel  lehet  élni.  Я проѣхалъ 
по  этой  дорбгѣ  съ  трудомъ , fáradsággal  haladtam  el  ezen 
utón.  Команда  съ  хорбшимъ  начальникомъ  не  пропадётъ,  а 
vezénylet  derék  főnök  alatt  nem  marad  siker  nélkül.  Тепёрь 
пять  часбвъ  съ  четвёртые , most  egy  negyed  Ötre.  Мой  товё- 
рищъ  снялъ  книгу  со  стола , а тётрадь  съ  полки , társam  le- 
vette а könyvet  az  asztalról  és  a füzetet  a pólczról.  Возвра- 
тись скорѣе  съ  Гостиннаго  Двора , térj  vissza  mielőbb  a vásár- 
térről. Вода  течётъ  съ  кровли,  а viz  csurog  а fedélről.  Онъ  со- 
шёлъ съ  крыльцё,  о lement  а tornáczról.  Эта  комната  съ 
пятью  дверьмй,  ez  öt  ajtajú  szoba.  Онъ  купйлъ  дерёвню  съ  паш- 
нями и лугами,  о vett  falut  szántóföldekkel  és  rétekkel. 

Без8.  Безъ  дёнегъ  не  успѣвёютъ  дѣлё , pénz  nélkül  nem 
haladnak  az  ügyek.  Безъ  вожжёй  нельзя  править  лошадьмй , 
gyeplő  nélkül  nem  lehet  igazgatni  lovakat.  Безъ  работы 
скучно,  munka  nélkül  unalmas.  Безъ  горя  нельзя  прожйть  на 
свѣтѣ , keserv  nélkül  nem  lehet  élni  a világon.  Безъ  соли , 
безъ  хлѣба  худёя  бесѣда,  kenyér-,  só  nélkül  (azaz  vendéges- 
kedés nélkül)  nem  sokat  ér  a társalgás.  Тепёрь  пять  часовъ 
безъ  чётверти,  most  öt  óra  egy  negyedhijával.  Нельзя  жить  безъ 
надёжды , reménység  nélkül  nem  lehet  élni.  Старикй  не  вй- 
дятъ  безъ  очкбвъ,  az  öregek  nem  látnak  szemüveg  nélkül. 

Для.  Я дѣлаю  это  для  забёвъ , időtöltésből  teszem 
ezt.  Другъ  сдѣлалъ  это  для  меня , barátom  ezt  végettem  (az 
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én  kedvemért)  tette.  Я учу  тебя  для  твоёй  пбльзы , én  tanit- 
lak  téged  saját  hasznodért.  Исполни  для  меня  эту  просьбу, 
teljesítsd  (kedvemért)  részemre  ezt  a kérést.  Найди  для  этого 
брата  хорбшее  мѣсто,  keress  jó  helyet  ezen  Öcsém  szá- 
mára. 

Ради.  Рйди  нашей  дружбы  не  оставляй  меня,  barátsá- 
gunk kedvéért  ne  hagyj  el  engem.  Бога  рйди  не  унывай,  az 
Istenért  ne  -csüggedj.  Онъ  прёситъ  милостыни  рйди  Христа , 
alamizsnát  kér  Krisztus  nevében. 

До.  Мой  товйрищъ  ушёлъ  до  ужина,  társam  elment  még 
uzsonáig.4o  гброда  шли  мы  два  nacá,  а városig  két  óráig  men- 
tünk. Извощикъ  доѣхалъ  до  дерёвни , а bérkocsis  elhajtott  а 
faluig.  Я дочит0лъ  книгу  до  конца , végig  olvastam  а könyvet. 
Твой  братъ  охбтникъ  до  лошадёй,  bátyád  szereti  а lovakat. 
Мой  братъ  добрёлся  Д0  дому,  fivérem  ügygyei  bajjal  а hazáig 
eljött.  Эта  дорбга  простирйется  до  самой  рѣкй , ezen  ut  elnyú- 
lik egész  a folyóig.  Моя  paőóra  отложена  до  будущаго  Уода, 
munkám  elhalasztatott  a jövő  évig.  Дожить  до  CTápocTH , az 
öregséget  elérni.  Рѣчь  коснулась  до  него,  róla  kezdtek  be- 
szélni. Это  до  васъ  касается,  ez  önt  illeti.  Мнѣ  есть  до  васъ 
нйдобность , пробьба , valamit  akarok  az  úrral , önhez  van  ké- 
résen. Онъ  имѣетъ  до  него  дѣло , neki  van  vele  dolga.  Мнѣ 
до  того  нѣтъ  дѣла,  ahhoz  nincs  semmi  közöm.  Ему  ни  до  кого 
нужды  нѣтъ,  ő nem  szorul  senkire.  Жаденъ  до  нбвостей,  új- 
donságok után  kapkodó , vágyakodó. 

У . У меня  есть  братъ  и сестрё,  van  fivérem  és  nővérem. 
У меня  нѣтъ  карандаша , nincs  Írónőm.  Корабль  стоитъ  у при- 
стани , а hajó  а kikötőben  van.  У человѣка  двѣ  губы , двѣ  ру- 
ки и двѣ  ноги,  az  embernek  két  ajka,  két  keze  és  két  lába 
van.  У лодки  шесть  веселъ,  а csolnoknak  hat  evezőlapátja 
van.  У меня  отъ  искръ  въ  глазёхъ  зарябило , а szikráktól  а 
szemem  elkáprázott.  У крестьянина  довбльно  труда , а föld- 
mivelőnek  van  elég  dolga.  У этой  рѣкй  крутые  берега , ezen 
folyónak  meredek  partjai  vannak.  Онъ  пропёлъ  у нихъ  изъ 
глазъ , eltűnt  szemeik  elől.  У зайцё  длйнныя  уши , а nyúlnak 
hosszú  fülei  vannak.  Часовбй  стойтъ  у воротъ , az  őr  az  ajtó- 
nál áll.  Лёшадь  стойтъ  у яслёй,  а ló  а jászolnál  áll.  У себя  ли 
хозяинъ?  otthon  van-e  а gazda?  У меня  дрожитъ  pyKá,  rész- 
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két  а kezem.  У медвѣжатъ  острые  зубы  и кбгти , а medve- 
kölyköknek  éles  fogaik  és  karmaik  vannak.  У голубятъ 
нѣжныя  крылишки,  а kis  galamboknak  gyöngéd  szárnyacskáik 
vannak.  У канарёекъ  желтёнькія  крылишки,  а kanári  mada- 
raknak sárgás  szárnyacskáik  vannak.  У гіацинтовъ  разные 
цвѣта:  білый,  жёлтый,  лиловый,  крбсный , а jáczintok  kü- 
lönféle szintiek:  fejérek,  sárgák,  liliom  szinüek,  pirosak.  У 
этого  дбма  пять  крылецъ,  ezen  háznak  öt  tornácza  van.  У 
моего  камзбла  узкіе  рукавб , mellényem  szűk  ujju.  У насъ  хо- 
рошіе писаря , jó  írnokaink  vannak.  У птицъ  тѣло  покрыто 
разноцвѣтными  перьями , а madarak  teste  különféle  szinü  tol- 
iakkal van  fedve.  У него  пропбли  цѣлыя  полторы  ббчки  вина , 
tőle  egész  másfél  hordó  bor  veszett  el.  У стрйха  глазй  велики, 
a félelemnek  nagy  szemei  vannak,  (vagy  a levélrezgéstől,  vagy 
árnyékától  is  fél).  Не  было  у бйбы  заботы,  купйла  себѣ  поро- 
сятъ, nem  volt  а vénasszonynak  dolga,  malaczokat  vett  magá- 
nak, (nem  kell  bajt  keresni  magának).  Живётъ  у крбснаго  мбста, 
а veres  hidnál  lakik. 

KpÓM'é.  Крбмѣ  eró  были  и другіе,  kivüle,  mások  is 
voltak.  Ничего  не  ѣстъ  крбмѣ  хлѣба,  kenyeren  kívül  egye- 
bet semmit  sem  eszik.  У негб  всё  есть  крбмѣ  умб,  а безъ 
умй  труднёнько  жить  и съ  дёньгами,  eszén  kívül  mindene 
van , pedig  ész  nélkül  egy  kissé  nehéz  élni,  ha  mindjárt  pénz 
is  van. 

Kő ) ко.  Ко  мнѣ  пришли  гость  и гостья,  hozzám  jött  férfi- 
és  növendég.  Мы  завтра  поѣдемъ  къ  дядюшкѣ , holnap  elme- 
gyünk nagy  bátyánkhoz.  Волга  течётъ  къ  юго-востбку,  vol- 
ga  vize  dél-kelet  felé  foly.  Подойди  къ  столу,  jöjj  kö- 
zelebb az  asztalhoz.  Картина  приложена  ко  книжкѣ,  а kép  а 
könyvhez  van  csatolva.  Эта  книга  принадлежитъ  брату,  ezen 
könyv  fivéremet  illeti.  Эти  два  листб  прииадлежбтъ  къ  книгѣ, 
ezen  két  levél  a könyvhez  tartozik.  Люббвь  къ  царю  и отё- 
честву  не  однократно  спасали  Россію,  а haza-  és  а czár  iránti 
szeretet  nem  egyszer  mentették  meg  az  orosz  birodalmat. По- 
сланіе Ломоносова  къ  Шувалову  , Lomonoszoff  levele  Suva- 
lofíhoz.  Приготовься  къ  испытанію,  készüljél  a vizsgálatra.  Я 
прижму  друга  къ  сёрдцу,  szivemhez  szorítom  barátomat.  Празд- 
ность не  ведётъ  къ  добру,  а henyélés  nem  vezet  jóra.  Надобно 
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привыкать  къ  роботѣ , а munkához  szokni  kell.  Человѣкъ  при- 
бѣгающій къ  Богу,  всегдё  найдётъ  утѣшёніе,  Istenhez  járuló 
ember  mindenkor  talál  vigaztalást. 

Про.  Очень  худо  говорятъ  про  этого  мoлoдáгo  человѣка, 
igen  rosszul  beszélnek  ezen  fiatal  emberről.  Про  моего  това- 
рища прошла  дурная  слава,  társamról  rósz  hir  terjedt  el.  Ска- 
зать ли  вамъ  сказку  про  волка  и лисицу?  mondjak-e  mesét  а 
farkasról  és  а rókáról?  Имѣть  что  про  запасъ,  készletben  va- 
lamit tartani.  Шептать  про  себя,  magamban  sugdosni. 

Черезо.  Мёльчикъ  перескочилъ  чрезъ  ровъ,  а fiú  átugrotta 
az  árkot.  Писёцъ  получилъ  мѣсто  чрезъ  своего  начальника,  az 
Írnok  nyert  alkalmazást  főnöke  által.  Мы  вчерё  съ  трудбмъ 
пepeбpáлиcь  чрезъ  рѣку,  mi  tegnap  ügygyei  bajjal  átmentünk 
a folyón.  Войско  переправилось  чрезъ  озеро,  а hadsereg  átkelt 
а tengeren.  Чрезъ  часъ  прійду , egy  óra  múlva  eljövök.  По- 
лучу чрезъ  мѣсяцъ,  egy  hónap  múlva  megkapom.  Чрезъ  негб 
вышло  неудовольствіе , miatta  lett  az  elégedetlenség.  Объя- 
вить чрезъ  газёты,  hírlapok  utján  kihirdetni.  Послёть  чрезъ 
курьёра , futár  által  elküldeni. 

Сквозь.  Водё  пробиваетъ  сквозь  рыхлые  кёмни , а viz  át- 
szivárog а lyukacsos  köveken.  Мой  товёрищи  протѣснились 
сквозь  толпу,  társaim  keresztül  hatottak  а népcsoporton. 
éTorb  вбинъ  хрёбро  пробился  сквозь  непріятельскія  силы,  ezen 
katona  hősiesen  keresztül  vágta  magát  az  ellenség  táborán 
(sorain).  Чернила  протекаютъ  сквозь  тонкую  бумагу,  а tinta 
átszivárog  а vékony  papíron.  Дождь  вымочилъ  меня  сквозь 
tó  летую  шинёль , az  eső  átáztatott  engem  keresztül  a vastag 
köpenyen.  Пуля  прошла  у него  сквозь  лѣвую  руку , а golyó 
keresztül  ment  а bal  kezén.  Онъ  отвѣчалъ  мнѣ  сквозь  слёзы, 
ő könnyek  közt  felelt  nekem.  Лучъ  сблнечный  проникёетъ 
сквозь  вбду,  а napsugár  keresztül  hat  а vizen.  Процѣди  эту 
вбду  сквозь  сито , szűrd  át  ezt  а vizet  а szitán.  Мы  пройдёмъ 
съ  нёшимъ  начёльникомъ  свозь  огонь  и вбду , mi  а mi  főnö- 
künkkel keresztül  hatolunk  a tüzen  és  a vizen.  Сквозь  это 
стекло  ничего  не  видно , ezen  üvegen  keresztül  semmit  sem 
lehet  látni.  Сквозь  тумёнъ  едвё  различёть  мбжяо  предмёты , а 
köd  miatt  alig  lehet  megkülönböztetni  a tárgyakat.  Сквозь 
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шумъ  слышны  разговёры,  а zajon  keresztül  áthallatszik  а be- 
szélgetés. 

При.  Санктпетербургъ  при  устьѣ  Швы , Szent-Pétervár 
Neva  torkolatánál  van.  При  домѣ  есть  церковь , а ház  mellett 
templom  van.  При  книгѣ  нахёдится  оглавлёніе,  а könyvhez  tar- 
talom csatolva.  При  письмѣ  отправлена  посылка , а levél  mel- 
lett feladatott  а küldemény.  Онъ  при  нёмъ  помощникомъ , о 
neki  segédje.  Это  было  при  мнѣ , при  свидѣтеляхъ , ez  előttem, 
tanuk  előtt  történt.  При  Петрѣ  Великомъ  учреждены  Сенётъ , 
Сѵнодъ , Коллёгіи  , Nagy  Péter  uralkodása  idejében  szervez- 
telek a Tanács , Egyházi  Zsinat  és  a Kollégiumok , Быть  при 
взятіи  города , при  заклёдкѣ  строёнія , jelen  lenni  а város  be- 
vételénél , az  épitmény  alapkövének  letételénél.  При  извѣстіи, 
при  мысли  о томъ  содрогнулся,  ezen  hirre,  ezen  gondolatra 
megborzadt.  Напомнить  при  случёѣ , adandó  alkalommal  eszé- 
be juttatni , megemliteni.  Этотъ  человѣкъ  при  смёрти , ezen 
ember  halálán  van.  Давнё  ли  вы  нахёдитесь  при  своёмъ  мѣ- 
стѣ? régen  van-e  ön  jelenlegi  alkalmazása  helyén.  Онъ  дол- 
го служилъ  при  дворѣ,  о sokáig  szolgált  az  udvarnál.  Онъ 
служилъ  при  начёльникѣ  Второй  Дивйзіи,  ő а második  hadosz- 
tály főnöke  alatt  szolgált.  Я находился  тогда  при  моёмъ  отцѣ, 
én  akkor  atyám  mellett  voltam.  Мой  братъ  хранитъ  спокёй- 
ствіе  духа  при  всѣхъ  непріятностяхъ  въ  жизни,  fivérem  az 
élet  minden  viszontagságai  közt  megtartja  a lelki  nyugalmát. 

За.  Онъ  бросилъ  дёньги  за  окно,  о а pénzt  kivetette 
az  ablakon.  Ѣду  3á  море , tengeren  túlra  megyek.  Закинулъ 
за  плёча , háta  mögé  vetette.  Заплатилъ  за  книги , a könyvek- 
ért megfizetett.  Люблю  брата  за  добрую  душу,  szeretem  fivé- 
remet jó  léikéért.  За  неправду  строго  наказываютъ,  az  igaz- 
ságtalanságért szigorun  büntetnek.  Мой  сосѣдъ  продалъ  кар- 
тину за  тысячу  рублёй , szomszédom  eladta  а képet  ezer  ru- 
belért. Дочь  моего  хозяина  вышла  за  ОФИцёра , házi  gazdám- 
nak leánya  férjhez  ment  katonatiszthez.  Гости  сидятъ  за  сто- 
ломъ , а vendégek  az  asztalnál  ülnek.  Дерёвня  лежитъ  за  рѣ- 
кою, а falu  а folyón  túl  fekszik.  Пошли  за  бумагою,  за  лѣкаремъ, 
заводбю , küldj  papiros,  orvos,  viz  után.  Мальчикъ  убѣжёлъ  за 
стѣну,  а fiú  а fal  mögé  szaladt.  Мальчикъ  стоитъ  за  стѣною, 
а fiú  а fal  mögött  áll.  Мой  братъ  закинулъ  мячъ  за  сарёй,  и 
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тепёрь  мячь  лежитъ  за  сараемъ , fivérem  а lapdát  а szín  mögé 
dobta,  s most  a lapda  a szín  mögött  van.  Тебя  хвблятъ  за  при- 
лежбніе,  но  бранятъ  за  неопрятность;  téged  dicsérnek  szor- 
galmadért, de  gyaláznak  tisztáílanságodért.  Сосѣда  награ- 
дили за  вѣрную  службу,  а szomszédot  megjutalmazták  hü 
szolgálatáért.  Солнце  скрывается  за  тучу , а nap  borús  felhők 
mögé  rejtőzik.  Онъ  живётъ  за  границею;  külföldön  lakik. 
Ѣхать  за  границу , külföldre  menni.  Переступить  за  черту , а 
határvonalon  átlépni.  Ему  ужё  за  сорокъ  лѣтъ , mintegy  negy- 
ven éves.  Взять  кого  за  руку , valakit  kezénél  megfogni. 
Схватить  за  вбротъ , а gallérnál  megragadni.  Зацѣпить,  задѣть 
за  сучёкъ,  akasztani  az  ágocskára.  Держаться  за  перйлы,  за 
каебтъ , tartózkodni  а korlátnál , а kötélnél.  Молить  Ббга  за 
ближняго,  а felebarátért  imádkozni  Istenhez.  Стоять  за  прав- 
ду , az  igazságot  védelmezni.  За  шумомъ  ничегб  не  слышно,  а 
zaj  miatt  nem  hallani  semmit.  За  темнотбй  не  видёть , а sötét- 
ség miatt  nem  látni.  За  тѣснотою  не  могъ  пробраться , а to- 
longás miatt  át  nem  hathatott.  За  дождёмъ ; за  стужёю  не 
могъ  выйдти,  az  eső,  hideg  miatt  ki  nem  mehetett.  За  болѣз- 
нью остйлся  дома,  betegség  miatt  otthon  maradt.  За  чѣмъ  дѣ- 
ло стало  ? min  akad  fen  a dolog.  За  недосугомъ , az  üres  idő 
hiánya  miatt  (rá  nem  ért).  За  мнбю  очередь,  rajtam  van  a 
sor.  За  тоббю  есть  долгъ,  utánad  van  adósság.  За  нимъ  нѣтъ 
никакихъ  порбковъ,  semmi  vétség  sem  találtatik  benne.  Запи- 
сать имѣніе  за  женбю  т за  дѣтьми , а jószágot  átirni  а nőre  а 
gyermekekre.  Получить  приданое  за  невѣстою,  hozományt 
kapni  а menyasszonynyal.  За  Ббгомъ  молитва , а за  царёмъ 
служба  не  пропадбетъ , Istenhezi  imádság  és  а királynak  tett 
szolgálat  nem  marad  jutalom  nélkül.  Сидѣть  за  столбмъ,  за 
раббтою , за  бумбтами , ülni  az  asztalnál , а munkánál , az  iro- 
Hiányoknál.  Сидіть  за  обѣдомъ , за  ужиномъ , за  збвтракомъ , 
ülni  az  ebédnél , а vacsoránál , а reggelinél,  Ступбй  за  мнбю, 
jöjj  utánam.  За  войскомъ  потянулись  оббзы,  а hadsereg  után 
indultak  а társzekerek.  За карётою  ѣдутъ  верховые,  а kocsi 
után  mennek  а lovaglók.  Удбръ  за  ударомъ  слышенъ , ütés, 
ütés  után  hallik.  Однб  дѣйствіе  за  другимъ  слѣдуетъ,  egy  mi- 
velefc  а másik  után  következik.  За  вычетомъ , за  расхбдомъ 
осталось  дёнегъ  столько-  то , а leszámítás , а kiadás  után  ma- 
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radt  ennyi  pénz.  Остался  за  штётомъ , számfeletti.  За  печётью 
бутылка , üveg  pecsét  alatt  (lepecsételt  üveg).  Живётъ  за  три 
версты , három  versztnyire  lakik.  Случилось  за  недѣлю , egy 
hét  előtt  törrtént.  Приходилъ  за  часъ  перёдъ  симъ,  ez  előtt 
egy  érával  volt  itten.  Предсказёлъ  за  часъ  вперёдъ , egy  órá- 
val előre  megmondta. 

НадЗ.  Держёть  надъ  головою  зёнтикъ , fej  felett  tartani 
az  napernyőt.  Птица  летаетъ  надъ  гнѣздомъ,  а madár  а fészek 
felett  repdes.  Туча  виситъ  надъ  нами , égi  háború,  fergeteg 
közeledik.  Холмъ  возвышёется  надъ  всёю  окрёстностью , а ha- 
lom az  egész  környék  felett  magaslik.  Дымъ  вьётся  надъ 
домомъ , а füst  а ház  felett  gomolyog.  Не  должно  смѣяться 
надъ  старыми  людьми , nem  kell  kinevetni  az  öreg  embereket. 
Бёшня  надъ  церкбвью  деревянная,  а templom  feletti  torony 
fából  van.  Надъ  Кіевомъ  носйласъ  чёрная  туча,  Kieff  felett 
fekete  (vész)  felhő  lebegett.  Не  возносись  нёдъ  товёршцами, 
ne  pöffeszkedjél  társaid  felett.  Онъ  надсмётриваетъ  надъ  мо- 
лёдшими  сестрёми,  ő felügyel  fiatalabb  fi-  és  nővéreire.  Без- 
совѣстно насмѣхаться  надъ  бѣдностью  и несчастіемъ , lelkiis- 
meretlenül gúnyt  űzni  а szegénységből  és  szerencsétlenségből. 

Подо.  Лежёть  подъ  одѣяломъ,  takaró  alatt  feküdni. 
Укрыться  подъ  навѣсомъ  отъ  дождя,  подъ  тѣнью  отъ  [зноя,  fedél 
alá  menekülni  eső  elől,  árnyék  alá  a hőség  elől.  Дѣлать  что  подъ 
видомъ,  подъ  предлбгомъ,  чего-либо,  valamit  színből,  valaminek 
ürügye  alatt  cselekedni.  Быть  извѣстну  подъ  именемъ,  подъ  на» 
звёніемъ  какимъ-либо , ismeretesnek  lenni  valami  név,  nevezet 
alatt.  Находиться  подъ  запрещёніемъ,  tilalom,  zárlat,  felfüggesz- 
tés alatt  lenni.  Стоять  подъ  окномъ,  подъ  горбю,  подъ  гбродомъ, 
подъ  батерёями,  állani  ablak  alatt,  hegy  alatt,  város  alatt,  ágyu- 
telep  alatt.  Находиться  подъ  властію,  подъ  присмбтромъ,  hata- 
lom alatt , óitalom  alatt , felügyelet  alatt  lenni.  Птица  летёетъ 
подъ  облакёми,  а madár  а felhők  alatt  repdes.  Я положилъ 
одну  книгу  подъ  другую , az  egyik  könyvet  а másik  alá  tet- 
tem. Книга  упёла  подъ  столъ , а könyv  az  asztal  alá  esett. 
Повбзка  быстро  катится  подъ  гору,  а szekér  sebesen  robog  а 
hegy  alá.  Устёвшій  странникъ  сѣлъ  подъ  густую  липу,  az  el- 
fáradt utas  leült  a sürü  hársfa  alá.  Положи  nepó  подъ  бумагу, 
tedd  a tollat  a papiros  alá.  Человѣкъ  сталъ  подъ  крышу , az 
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ember  a házfedél  alá  állott.  Войска  идутъ  подъ  Москву , а 
hadseregek  а Moszkva  alá  mennek.  Дымъ  поднимёется  изъ- 
подъ  пблу , füst  а padolatról  emelkedik  felfelé.  Подложить 
orÓHb  подъ  дровё,  fa  alá  tüzet  tenni  (tüzet  gerjeszteni).  Под- 
вести что  подъ  правило,  szabályt  alkalmazni  valamire.  Под- 
ступить подъгёродъ,а  város  alá  jönni,  Подобрёть  подъ  цвѣтъ, 
подъ  стать,  hasonló  színűt,  hasonló  növésüt  találni,  összeil- 
leszteni, Поддѣлаться  подъ  kopó  , подъ  чью  походку , подъ  по- 
черкъ , utánozni  valakit,  valaki  járását,  kezeirását.  Сражёніе 
подъ  Полтёвою,  йодъ  Лейпцигомъ,  Poltáva  alatti,  Lipcse  alatti 
ütközet.  Русскіе  дёлго  стояли  подъ  Пскбвомъ,  az  oroszok  so- 
káig állottak  Pszkoíf  alatt.  Подъ  утро,  подъ  вёчеръ,  подъ  осень, 
reggel , estve , ősz  felé , vagy  alá.  Ему  лѣтъ  подъ  тридцать , 
közel  harmincz  éves. 

ИредЗ.  ПерёдЗ.  Перёдъ  домомъ  разведёнъ  садъ , а ház 
előtt  kert  alakíttatott.  Перёдъ  церкёвыо  нахёдится  площёдь  , 
templom  előtt  nagy  tér  van.  Военачальникъ  разъѣжёлъ  перёдъ 
рядами  воиновъ , а hadvezér  lovagolva  vizsgálta  а katonaság 
sorait.  Ликторы  шли  предъ  консуломъ  и несли  предъ  нимъ 
орудія  карётельныя , а konszul  előtt  liktorok  mentek  és  vitték 
előtte  büntető  eszközöket.  Имѣть  передъ  кѣмъ  преимущество, 
выгоду,  valaki  előtt  előnynyel  birni.  Дать  кому  пёрвенство, 
почётное  мѣсто  предъ  кѣмъ,  valakinek  elsőséget,  tiszteletbe- 
lyet  adni  más  előtt.  Проснулся  предъ  разсвѣтомъ  , felébredt 
virradat  előtt.  Перёдъ  обѣдомъ  и перёдъ  спёньемъ  прохёжи- 
ваться  $ ebéd  előtt  és  lefekvés  előtt  sétálni.  За  долго  перёдъ 
симъ , sokáig  ez  előtt.  Перёдъ  прёздниками , ünnepek  előtt. 
Предстёть  предъ  судью , a biró  elébe  megjelenni.  Домъ  по- 
строенъ перёдъ  озеромъ,  а ház  felépittetett  а tónál.  Я перёдъ 
вёми  виноватъ , én  ön  előtt  vétkes  vagyok. 

Вс T.  Во.  Онъ  находится  въ  службѣ , въ  отставкѣ , о szol- 
gálatban, nyugalomban  van.  Онъ  въ  гостяхъ,  vendégségen 
van.  Въ  нёмъ  примѣтно  старёніе , въ  нёмъ  есть  способности, 
észrevehető  benne  az  igyekezet , van  képessége.  Хранить  что 
въ  пёмяти,  emlékezetben  tartani  valamit.  Имѣть  успѣхъ  въ 
предпріятіи,  sikere  van  valaki  vállalatának,  (a  vállalatban 
szerencsésnek  lenni).  Быть  въ  радости,  въ  печёли,  въ  тре- 
вёгѣ,  въ  сомнѣніи,  örömben,  szomornságban , nyugtalanság- 
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bán , kétségben  lenni.  Быть  въ  дѣлёхъ , въ  отвѣтственности, 
elfoglalva,  felelősnek  lenni.  Найти  въ  испрёвности , въ  порядкѣ, 
въ  roTÓBHOCTH , helyesnek  , rendben , késznek  ІаШпі/”  Обви- 
нить въ  преступлёніи , уличить  въ  обманѣ,  поймёть  въ  воров- 
ствѣ, vádolni  bűnnel,  valakire  bizonyitani  a csalást,  elfogni 
a lopásban.  Выписался  изъ  купцовъ  въ  мѣщане,  а kereskedői 
osztályból  átíratott  а városi  polgárok  közé.  Живётъ  въ  раббт- 
никахъ,  napszámosként  élősködik.  Попёлъ  въ  дураки,  elbo- 
londitották.  Остёлся  въ  дуракахъ , bolonddá  tették.  Быть  въ 
шляпѣ,  въ  перчёткахъ,  въ  сапогахъ , въ  мундирѣ , kalapban, 
kesztyűben,  csizmában,  egyenruhában  lenni.  Въ  началѣ,  въ 
концѣ  гбда , az  év  elején,  végén.  Въ  исхбдѣ  мѣсяца , а hó  vé- 
gén. Въ  пёрвыхъ  и послѣднихъ  числёхъ  мѣсяца,  а hó  első  és 
utolsó  napjaiban.  Въ  Воскресёнье,  въ  Понедѣльникъ,  въ 
ирёздникъ , въ  будки,  въ  пять  часовъ,  vasárnap,  hétfőn,  ün- 
nepkor, hétköznap,  öt  órakor.  Въ  срёкъ , въ  очередь,  határ- 
napkor, maga  sorjában.  Въ  это  врёмя,  въ  ту  пору,  ezen  idő- 
ben , azon  időben.  Въ  продолжёніе  врёмени , idő  folytában. 
Въ  лѣто  отъ  Рождествё  Христова  1866.  Krisztus  születésétől 
1866-ik  évben.  Въ  царствовёніе  Алексёндра,  Sándor  uralko* 
dása  idejében.  Въ  войну  1812.  года,  1812.  évi  háború  idejé- 
ben. Въ  проѣздъ  нашъ , átutazásunkkor.  Домъ  въ  три  этажё, 
három  emeletes  ház.  Въ  семь  разъ  выше,  hétszerte  magasabb. 
Истолочь  въ  порошокъ , porrá  törni.  Расколбть  въ  щепы , for- 
gácsokra széthasgatni.  Разбить  въ  куски,  darabokra  szét- 
törni. Полкъ  вступилъ  въ  дерёвню , az  ezred  bement  а faluba. 
Человѣкъ  вошёлъ  въ  домъ,  az  ember  bement  а házba.  Вшё- 
ствіе  въ  храмъ,  а templombai  bemenet.  Вѣришь  ли  ты  въ  Bó- 
ra? hiszesz-e  Istenben?  Въ  лѣсахъ  есть  волки  и медвѣди,  az 
erdőben  vannak  farkasok  és  medvék.  Моего  дядю  произвели 
въ  маіоры,  nagy  bátyámat  őrnagygyá  előléptették.  Въ  течёніе 
осьмнёдцатаго  вѣка  Россія  вела  много  знаменнтихь  войнъ,  а 
tizennyolczadik  század  folyamában  Oroszország  sok  neve- 
zetes háborút  viselt.  Во  всю  ночь  лилъ  дождь  и бушевёла 
буря,  egész  éjjel  ömlött  az  eső  és  dühöngött  a szélvész.  Во 
врёмя  жаровъ  опёсно  пить  холодное , hőség  idején  veszedel- 
mes inni  hideg  italt.  Въ  двѣиёдцатомъ  году  вступилъ  я въ 
службу,  tizenkettedik  évemben  léptem  szolgálatba.  Нашъ 
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домъ  сгорѣлъ  въ  ночи  на  пятницу , házunk  elégett  péntekre 
éjjel.  Рѣки  впадёютъ  въ  море , а folyamok  tengerbe  ömlenek. 
Положи  бумйгу  въ  карманъ , tedd  а papirost  (az  irományt)  а 
zsebedbe.  Сынъ  этого  крестьянина  отданъ  прошлаго  года  въ 
солдаты , а нынѣ  ужё  произведёнъ  въ  унтеръ-ОФицёры , ezen 
földmivelőnek  fia  múlt  évben  a katonaság  közé  besoroztatok, 
jelenleg  pedig  már  altisztté  léptették  elő.  Моего  зятя  произ- 
вели въ  ПОЛК0ВНИКИ , а твоего  дядю  въ  генерйлы , vömet  ezre- 
dessé léptettek  elő,  nagybátyádat  pedig  tábornagy gyá.  Вашего 
сосѣда  выбрали  въ  уѣздные  предводители,  szomszédtokat  meg- 
választották kerületi  főnökké.  Этого  ОФицёра  за  проступки 
разжаловали  въ  рядовые , ezen  tisztet  kihágásaiért  (а  rangtól 
megfosztották)  közkatonaság  közzé  sorozták.  Я жилъ  въ 
Одёссѣ  во  врёмя  моровой  язвы,  Odeszszában  laktam  а vész- 
kór dühöngésekor.  Англійскому  языку  можно  выучиться  въ 
одйиъ  годъ , az  angol  nyelvet  egy  év  alatt  lehet  megtanulni. 
Въ  два  года  забылъ  я всё,  что  зналъ  прёжде,  két  év  alatt  min- 
dent elfelejtettem , a mit  az  előtt  tudtam. 

На.  Идти,  лечь  на  мѣсто,  menni,  lefeküdni  a helyre. 
Выдти  Há  поле,  на  рѣку,  kimenni  a mezőre,  a folyóhoz. 
Взойти  на  гору , felmenni  а hegyre.  Погрузиться  на  дно , le- 
merülni а fenékre.  Обратиться  на  востокъ , на  западъ  , kelet , 
nyűgöt  felé  fordulni.  Склониться  на  чью  сторону,  valaki 
részére  állani , valaki  pártjához  csatlakozni.  Отвѣчйть  на  во- 
просъ, на  возражёніе,  kérdésre,  ellenvetésre  válaszolni.  Цер- 
ковныя книги  переведены  съ  Грёческаго  языкй  на  Славянскій, 
az  egyházi  könyvek  görög  nyelvről  szláv  nyelvre  leforditat- 
tak.  Легокъ  Há  ногу,  könnyű  lábú.  Крѣпокъ  на  ухо,  nagyot 
hall.  Слабъ  на  языкъ,  nehéz  beszédű.  Нёчистъ  на  руку,  nem 
tiszta  kezű.  Расточителенъ  на  похвалы , szórja  a dicséreteket. 
Разборчивъ  на  ѣду,  válogató  az  ételben.  Бережливъ  на  платье, 
takarékos  а ruhában.  Лечь  на  спину,  на  бокъ,  на  брюхо,  há- 
nyát , oldalra , hasra  feküdni.  Стать  на  ногу,  lábra  állani.  Пасть 
на  колѣни,  térdre  hullni.  Возложйть  на  кого  поручёніе,  megha- 
gyást bízni  valakire.  Взять  что  на  свою  отвѣтственность , на 
свой  страхъ , maga  felelősségére,  maga  kezességére,  jótállásra 
felvállalni.  На  другёй  день , на  будущее  врёмя , más  napra, 
jövendőre.  Отмѣрить  земли  на  дёсять  сйженъ , tiz  ölnyi  földet 
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kimérni*  На  день  отпросился , egy  napra  elkéredzett.  Отпу- 
щенъ на  годъ,  egy  évre  elbocsáttatott.  Звать  гостёй  ná  вечеръ, 
estvére  híni  vendégeket.  На  лѣто  отправляется  на  дерёвню  , 
nyárára  а falura  költözik.  На  аршинъ  длиннѣе  или  корбче,  rőf- 
nyire  hosszabb  vagy  rövidtbb.  Случилось  на  бѣду,  bajra  tör- 
tént. Дѣлать  на  зло  кому , valakinek  bosszantásra  tenni.  На 
силу  кончилъ,  kénytelelenségből  végezte. Кушать  на  здоровье, 
egészségre  enni.  Предпрйнимёть  что  на  счастье,  на  удачу,  sze- 
rencsére, vaktában  valamit  elválalni.  Одѣться  на  скорую  ру- 
ку , hamar  felöltözködni.  Орёлъ  взлетѣлъ  на  дёрево , а sas  fel- 
repült а fára.  Орёлъ  сидитъ  на  дёревѣ , а sas  ül  а fán.  Дерёв- 
ня  лежитъ  на  берегу  рѣки,  а falu  fekszik  а folyó  partján.  Ры- 
бакъ вышелъ  изъ  лодки  нё  берегъ,  а halász  kijött  а csónakból 
а partra.  0нъ  навьючилъ  свой  чемоданъ  на  лбшадь,  о felrakta 
málháját  а lóra.  На  одной  лошади  далёко  не  уѣдешь,  egy  ló- 
val messze  nem  mégy.  Уральскій  хребётъ  раздѣляетъ  Россію 
па  двѣ  нерёвныя  чёсти,  uráli  hegyláncz  két  nem  egyenlő 
részre  osztja  Oroszországot.  Непріятель  разбитъ  нё  голову,  az 
ellenség  tönkre  veretett.  Добрый  человѣкъ  уповёетъ  на  Бога, 
а jó  ember  Istenben  bizik.  Не  сердись  на  глупцёвъ,  пз  hara- 
gudjál az  ostobafejüekre.  Сынъ  походитъ  на  отцё  , а fiú  ha- 
sonlít az  atyjára.  Не  дблжно  полагёться  на  счёстіе , nem  kell 
а szerencsére  bízni  magát  Солдёты  купили  хлѣба  на  два 
рубля,  а katonák  két  rubel  árára  vettek  kenyeret.  Не  мѣняй 
кукушки  на  ястрёба  (pl.)  а héjáért  ne  cseréld  el  a kakukot 
(lóról  szamárra  ülni).  Офицёръ  женился  на  дочери  сосѣда . а 
katonatiszt  elvette  nőül  а szomszéd  leányát.  У этого  ребёнка 
оспё  была  на  пятбмъ  году , ezen  gyermeken  himlő  volt  öt 
éves  korában.  Поваръ  въ  кухнѣ,  собёка  на  кухнѣ,  а szakács 
а konyhában,  а kutya  а konyhán.  Не  мѣняй  стёраго  друга  на 
новаго  пріятеля , ne  cseréld  а régi  barátot  uj  jó  emberedért. 
Розмѣняй  эту  бумёжку  на  мёлкія  дёньги,  váltsd  fel  ezt  a bank- 
jegyet apró  pénzre.  Часовбй  на  каланчѣ  ужё  прозвонилъ  пол- 
ночь , а toronyőr  már  elharangozott  éjfélt.  Служить  на  морѣ  п 
на  сухомъ  пути , а tengeren  és  а szárazon  szolgálni.  Мы  жи- 
вёмъ на  сѣверѣ , éjszakon  lakunk.  Находиться  на  службѣ , на 
работѣ , szolgálatban , munkában  lenni.  Стоять  на  стрёжѣ,  на 
часёхъ,  őrt  állani.  Былъ  на  сражёніи,  ütközetben  volt.  Быть 
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на  вбздухѣ , на  солнцѣ , на  дождѣ , levegőn , napon,  esőn  len- 
ni. На  прбшлой,  на  будущей  недѣлѣ,  а múlt,  а jövő  héten.  На 
сихъ  дняхъ , на  своёмъ  вѣку , е napokban , életemben.  На  до- 
сугѣ, üres  időmben.  На  послѣдахъ,  на  разстёняхъ,  végső  pil- 
lanatokban, elváláskor.  Онъ  имѣлъ  искъ  на  pá3Hbixrb  особахъ, 
keresete  volt  különféle  személyek  ellen.  Играть  на  скрипкѣ, 
на  Флёйтѣ  , на  рёзныхъ  инструментахъ  , játszani  hegedűn , fu- 
volán, különféle  hangszereken.  Биться  на  шпагахъ,  kardra 
menni.  Стрѣляться  на  пистолётахъ , pisztolyra  menni.  Дрёться 
на  кулачкахъ , ököllel  verekedni.  Онъ  говоритъ  на  рёзныхъ 
языкахъ , különféle  nyelveket  beszél. 

Меоісо.  Между.  Быть  мёжду  стр áx омъ  и надёждою , fé= 
lelem  és  remény  közt  lenni.  Между  излишествомъ  и недостёт- 
комъ  есть  средина,  а felesleg  és  а hiány  közt  van  közép.  Раз- 
личіе мёжду  добромъ  и зломъ, különbség  а jő  és  а rósz  között. 
Мёжду  пріятелями  должна  быть  искренность,  а jó  barátok  közt 
kell  őszinteségnek  lenni.  Мёжду  растёніями  находятся  цѣлеб- 
ныя и ядовитыя,  а növények  közt  vannak  gyógyerejüek  és 
mérgesek.  Мёжду  досокъ  прошла  водё , а deszkák  közt  átjött 
a viz.  Мёжду  огородовъ  ведётъ  тропинка , а kertek  közt  vezet 
egy  Ösvény.  Попасть  мёжду  незнакёмыхъ , ismeretlenek  közé 
kerülni. 

О.  OdJ.  Удёрить  о кёмень , объ  уголъ  , kőbe  , szegletbe 
ütni.  Жить  объ  стѣну,  обо  дворъ , egy  fal , egy  udvar  által  el- 
választva lakni.  Идти  объ  руку  съ  кѣмъ , valaki  kezére  dol- 
gozni. Объ  это  врёмя,  ezen  idő  tájban.  Тепёрь  шесть  часовъ 
утраужё  свѣтломъ  прошломъ  мѣсяцѣ  объ  эту  пору  мы  вставёли 
при  свѣчахъ,  most  hat  órakor  reggel  már  világos,  a múlt  hó- 
napban ez  idő  tájban  mi  gyertyavilág  mellett  keltünk  az  ágy- 
ból. У насъ  въ  Мартѣ  мѣсяцѣ  ещё  снѣгъ  лежалъ,  въ  южныхъ 
краяхъ  объ  это  врёмя  поля  покрыты  зёленью , nálunk  martius 
hóban  még  hó  volt,  a déli  tartományokban  ezen  idő  táján  a 
mezők  már  (zölddel  befedvék)  zöldéinek.  Чаша  объ  одной 
рукояткѣ , egy  fogattyus  kehely.  Столъ  о трёхъ  ножкахъ , há- 
rom lábú  asztal.  Церковь  о пяти  главахъ,  öttornyu  templom. 
Корёбль  о семидесяти  четырёхъ  пушкахъ,  hetvennégy  ágyuju 
hajó.  О праздникахъ , о Покровѣ , о Святкахъ , ünnepek  kö- 
rül, Boldogságos  Védasszony  napja  körül,  Yizkereszt  körül. 
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Я говорю  о дѣлѣ,  а ты  говоришь  о пустякахъ,  én  а dologról 
beszélek,  te  pedig  liaszontalanságokról  beszélsz.  Я купилъ 
мёльницу  о двухъ  поставахъ , vettem  malmot  két  koré.  Бомба 
ударила  объ  стѣну,  а bomba  beleütött  а falba.  Мой  товйрищъ 
ушибся  объ  уголъ  столй,  társam  az  asztal  szegletébe  megü- 
tötte magát.  Онъ  такъ  ударился  объ  полъ,  что  у него  искры 
изъ  глазъ  посыпйлись , ö úgy  oda  ütötte  magát  a padolathoz, 
hogy  szikráztak  szemei.  Конь  о четырёхъ  ногйхъ , да  споты- 
кается, а lónak  négy  lába  van,  mégis  megbotlik.  Не  суди  о 
дюдяхъ  по  наружности , külsőről  ne  Ítéld  az  embereket. 

По.  Овцы  ходятъ  по  полю,  а juhok  járnak  а mezőn. Ко- 
рабли плаваютъ  по  морю,  а hajók  tengeren  járnak.  Быкъ  съ 
плугомъ  на  покой  тащился  но  тpyдáxъ , Ökör  az  ekével  nyu- 
galomra vánszorgott  a munka  után.  По  платью  встрѣчаютъ 
по  уму  провожаютъ  (pb),  ruha  tisztelet , ész  becsület.  Онъ  не 
по  xopóuiy  милъ,  а по  милу  хорбшъ,  ő nem  azért  kedves  hogy 
szép,  hanem  azért  szép,  mert  kedves.  Сиротй  плачетъ  по  от- 
цу , az  árva  sir  atyja  után.  Въ  кйждомъ  стйдѣ  по  сту  овёцъ, 
minden  nyájban  száz  juh  van.  Въ  карётахъ  было  по  двѣ  жён- 
щины , а kocsikban  volt  két-két  asszony.  Стойтъ  человѣкъ  въ 
водѣ  по  горло , пить  хочетъ , а напиться  не  мбжетъ , az  ember 
torkig  áll  a vízben,  inni  akar,  s nem  ihatik.  Рыбаки  ходили 
въ  водѣ  по  поясъ , а halászok  övig,  kötésig  jártak  a vízben. 
Шаръ  катйтся  по  ровному  полу,  а golyó  gurul  а sima  pado- 
laton.  Солдаты  размѣщены  по  обывйтельскимъ  домймъ , а kato- 
nák elhelyezvék  а lakók  házaiban.  Дѣти  бѣгаютъ  по  двору  и 
по  саду,  а gyermekek  futkosnak  az  udvaron  és  a kertben. 
Итйцы  сидятъ  по  дерёвьямъ , a madarak  ülnek  a fákon.  Звѣри 
живутъ  по  лѣсймъ,  а vadállatok  erdőben  laknak.  Ручьи  те- 
кутъ по  скату  горъ,  csermelyek  а hegy  oldalain  folynak. 
Это  сдѣлано  по  вйшему  приказйнію , ez  ön  parancsa  szerint 
(következtében)  megtétetett.  Сосѣдушка , я сытъ  по  горло , 
kedves  szomszédom , torkig  jól  Jaktam.  Мой  брать  идётъ  по 
улицѣ , fivérem  megy  az  utczán.  Онъ  носитъ  трйуръ  по  своёмъ 
брётѣ,  ő gyászt  visel  fivére  után,  vagy  gyászolja  a bátyát. 
Вы  служили  съ  Новаго  г0да  по  святую  Недѣлю , ön  szolgált  uj 
évtől  kezdve  pünkösdig.  По  Рождествѣ  Христовѣ  , Krisztus 
születése  után.  По  прошёствіи  врёмени , az  idő  eltelte  után.  По 
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тpyдáxъ  пріятенъ  отдыхъ , munka  után  édes  a nyugalom.  По 
Августѣ  Кёсарѣ  царствовёлъ  Тивёрій,  Augustus  Császár  után 
uralkodott  Tiberius.  Сынъ  по  отцѣ  наслѣдовалъ  имѣніе , a fiú 
atyja  után  örökölte  a jószágot.  Засучйть  рукавё  по  лёкоть,  kö- 
nyökig felgyürni  az  ujjakat.  Срубить  дёрево  по  сёмый  корень, 
levágni  а fát  egész  gyökéréig.  Отмёжевать  землю  по  огороды,  а 
fold  határait  kiszabni  а kertekig.  По  сью  стёрону,  по  ту  стё- 
рону  рѣки , innen , túl  а folyón.  По  лѣвую , по  прёвую  руку , 
bal,  jobb  kéz  felül.  Идти  по  дрова,  по  ягоды,  (за  дровёми,за 
ягодами  helyett),  fáért,  eperért  menni.  Съ  крѣпости  стрѣляли 
по  осаждёющимъ , а várról  lövöldöztek  az  ostromlókra.  Стрѣ- 
ляли по  нёмъ,  по  насъ,  lövöldöztek  rá,  ránk.  Выбирёть  товёръ 
но  величинѣ , по  цвѣту , по  добротѣ , kelmét  választani  nagy- 
sága , színe , jósága  szerint.  По  Геродоту , по  Аристётелу,  Не- 
rodot,  Árisztoteles  szerint.  ІІёрвый  по  поведёнію,  viseletére 
nézve  első.  Стёршій  по  лѣтамъ,  éveire  öregebb.  Сѣли  по  мѣ- 
стёмъ , helyeikre  ültek.  Розошлйсь  по  домёмъ , elszéledtek  а 
házakba.  Картйны  развѣшены  по  стѣнёмъ,  а képek  а falakra 
felaggatvák.  Пёчи  устроенны  по  углёмъ  комнаты,  а kémén- 
czék  elhelyezvék  а szobaszegleteiben.  Приходйть  по  утрамъ, 
по  ночёмъ  , по  воскресёяьямъ  , по  буднямъ  , reggelenkint , éj- 
jelenkint,  vasárnaponkint,  köznaponkint  eljönni.  Продавёть  no 
фунтамъ,  лить  по  кёплѣ,  fontonkint,  (font  számra)  árulni, 
csepenkint  önteni.  Роздёть  по  рёвну , egyenlően  szétosztani. 
Сочинёніе  по  чёсти  наукъ  , tudományos  mii.  Но  худёжествен- 
ной  части,  szépművészeti  munka.  Служйть  по  Сенёту,  по 
счётнымъ  дѣлёмъ,  по  Флоту,  по  артиллёріи , szolgálni  а sze- 
nátusnál , а számvevő  hivatalnál , а tengerészeinél , а tüzér- 
ségnél. 

.Ж.  kötszók  liasználatáróL 

166.  §.  A kötszókra  vonatkozólag  e következő  észre- 
vételek fordulnak  elő: 

1,  Az  и és  a kötszók  közt  azon  különbség  van,  hogy  и 
összefoglaló  „és,  isft  jelentéssel  bir,  a azonban  ellentétet 
„pedig,  hanem,  de,hát“  kötszók  értelmében  fejez  ki;  pl. 
брётъ  мой  поѣхалъ  въ  дерёвню , а сестрё  моя  остёлась  въ  го- 
роду, а fitestvérem  elutazott  falura,  nővérem  pedig  a város- 
ban maradt. 


2.  A kérdő  ли  megfelel  а magyar  „-е?л  utószócskának 
és  mindig  azon  szó  után  tétetik,  a mely  magában  foglalja  a 
kérdést;  pl.  отёчество  ли  погибаетъ?  a haza  е forog  veszély- 
ben ; óoráTCTBO  ли  дѣлаетъ  человѣка  счастливымъ  ? а gazda- 
ság-e  teszi  az  embert  boldoggá?  были  ли  вы  въ  теётрѣ?  volt-e 
ön  а színházban?  — На  а ли  hangzóval  végződő  szó  után 
áll,  gyakran  ль- re  rövidül  s ilyenkor  az  előtte  álló  szóval  ösz- 
szeolvasztatik ; pl.  Брёталь  ждёшь?  fivéredet-e  várod?  читё- 
лиль  вы  сіё  письм0  ? olvasta-e  ön  ezen  levelet?  не  знёюдёмаль 
онъ  или  нѣтъ?  nem  tudom  váljon  otthon  van-e  vagy  nincs? 


Не  богатство,  а чистая  сёвѣсть  намъ  всегб  дорбже.  Ивёнъ 
п Сергѣй  весёлы.  Иванъ  вёселъ,  а Сергѣй  печаленъ.  Ты  меня 
обйдѣлъ , однако  я на  тебя  не  сѣтую.  Мы  были  очень  береж- 
ливы, мёжду  тѣмъ  издержёли  мнёго  дёнегъ.  Пухъ  легбкъ;  сви- 
нёцъ , напротивъ , тяжелъ.  Мой  братъ  писалъ  всю  ночь  и цѣлый 
день ; при  всёмъ  томъ  не  успѣлъ  кончить.  Я тепёрь  постара- 
юсь пом0чь  тебѣ;  только  вперёдъ  на  меня  не  надуйся.  Ивінъ 
пришёлъ,  Сергѣй  же  сказёлся  больнымъ.  Кёкъ  сблнечный  лучъ 
живитъ  землю,  такъ  благодѣтельный  человѣкъ  живитъ  сердцё 
несчёстныхъ.  Люди  живутъ  не  такъ,  какъ  безсловёспыя  твари. 
Теплота  живитъ  наше  тѣло : подббно  тому  добрыя  дѣла  живятъ 
душу.  Пріятнѣе  дѣлать  добрб  другимъ , чѣмъ  сёмому  получать 
благодѣянія.  Чѣмъ  мёнѣе  ты  дѣлаешь  добра , тѣмъ  болѣе  под- 
вергёешься  нарекёніямъ.  Береги  врёмя,  ибо  оно  не  воротится. 
Я остёлся  дома,  потому  что  у меня  много  дѣла.  Сіи  бумаги  въ 
судъ  не  представлены,  потому  что  онѣ  потерялись  было.  Такъ 
какъ  ты  не  получилъ  денёгъ,  то  и не  обязанъ  отдать  товаръ. 
Поелику  сіё  д4ло  запрещенб  законами , то  всякое  покушёніе 
къ  оному  Д0ЛЖНО  быть  предупреждаемо.  Я имѣю  надобность  въ 
дёньгахъ  ? а какъ  вы  неразъ  предлагали  мнѣ  помощь , то  я и 
прошу  васъ  не  оставить  меня.  Мы  должны  ѣсть  для  того,  чтобъ 
жить,  а не  жить  для  того,  чтобъ  ѣсть.  Желаю,  чтобъ  ты  попра- 
вился въ  своёмъ  поведёніи.  Моя  лошадь  такъ  упряма , что  съ 
нёю  не  сладишь.  Не  знаю , для  чего  ты  не  хочешь  гулять.  Ты 
человѣкъ , слѣдственно  ты  смёртенъ.  Ты  неопытенъ , и потому 
я мпёгое  тебѣ  прощаю.  Дѣло  сіё  кончено,  почему  и слѣдуетъ 
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едать оное  въ  архивъ.  Вчерй  былъ  морозъ , оттого  всѣ  цвѣты 
у насъ  помёрзли.  У насъ  разлились  рѣки , отчего  поля  много 
пострадали.  Если  ты  меня  любишь , то  исполнишь  мою  просьбу. 
Буде  онъ  упрямитъся,  мы  его  принудимъ  исполнить  свой  долгъ. 
Когда  ты  будешь  хорошо  учиться , тогда  всѣ  будутъ  тоббю 
довольны.  Иванъ  и Петръ  учатся  прилежно ; что  же  касёется  до 
Вясилья,  то  я ничего  не  могу  сказать.  Лишь  только  ты  пріѣ- 
дешь, я отдамъ  тебѣ  всё,  что  слѣдуетъ.  Еслибъ  я зналъ  это 
ранѣе,  то  не  сталъ  бы  хлопотать.  Когдё  бъ  ты  учился  въ  мо- 
лодости, тогда  бы  на  старости  не  былъ  безполёзеиъ  и бѣденъ. 
Что  бы  ты  ни  говорилъ,  я тебѣ  не  повѣрю.  Чего  бы  ты  ни  спро- 
силъ, всё  дамъ  тебѣ.  Ты  можешь  успѣть  во  всёмъ,  чему  бы  ты 
ни  учился.  Хотя  сегбдня  холодно,  но  погода  пріятная.  Прйвда, 
что  онъ  прилёженъ,  но  онъ  и упрямъ.  Хотя  мы  иного  ходили, 
однако  ни  мало  не  устали.  Онъ  очень  ловокъ,  хотя  и не  смѣлъ. 
У меня  предобрые  друзья , прёвда,  ихъ  не  много.  Скажй,  хо- 
чешь ли  пить.  Знёешь  ли  ты  свой  урокъ? 

Nem  а gazdagság , hanem  a tiszta  lelkiismeret  előttünk 
mindenek  felett  legdrágább.  Iván  és  Szerg  vígak.  Iván  vig , 
Szergius  pedig  szomorú.  Te  engem  megbántototíál , mindaz- 
által  én  rád  nem  neheztelek.  Mi  igen  takarékosak  voltunk , 
mind  a mellett  sok  pénzt  költöttünk  el.  A pehely  könnyű ; az 
ólom  ellenben  nehéz.  Fivérem  egész  éjjel  és  egész  napon  át 
irt  s mégsem  ért  rá  bevégezni.  Most  igyekezni  fogok  segíteni 
rajtad,  de  jövendőre  ne  bizakodjál  rám.  Iván  eljött,  Szergius 
pedig  betegnek  jelentette  magát.  Miként  a napsugár  élteti  a 
földet,  úgy  a jóltévö  ember  élteti  a szerencsétlenek  sziveit. 
Az  emberek  nem  úgy  élnek  mint  az  oktalan  teremtmények. 
A melegség  élteti  testünket;  hasonlóképen  a jó  cselekedetek 
éltetik  lelkünket.  Jobb  jót  cselekedni  másnak , mintsem  más- 
tól jótéteményeket  nyerni.  Minél  kevesebb  jót  cselekszel , an- 
nál több  megrovást  érdemelsz*  Gazdálkodjál  az  idővel,  mert 
az  többé  vissza  nem  tér.  En  itthon  maradtam  azért , mert  sok 
dolgom  van.  Ezen  irományok  be  nem  adattak  a bíróságnak, 
mert  elvesztek  volt.  Minthogy  nem  kaptál  pénzt,  nem  is  vagy 
köteles  átadni  a kelmét.  A mennyiben  ezen  tett  törvények 
által  meg  van  tiltva,  annálfogva  elkövetésére  ezélzó  minden 
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bisérlet  megelőzendő  (megakadályozandó).  Szükségem  van 
pénzre,  s minthogy  ön  nem  egyszer  ajánlotta  nekem  segélyét, 
kérem  ne  hagyjon  el  ez  alkalommal.  Mi  azért  eszünk,  hogy  él- 
jünk, s nem  azért  élünk  hogy  együnk.  Óhajtom,  hogy  javulj 
meg  magad  viseletére  nézve.  Az  én  lovam  oly  makacs , hogy 
azzal  nem  boldogulsz.  Nem  tudom , miért  nem  akarsz  mulat- 
ni (sétálni).  Te  ember  vagy,  következőleg  halandó.  Te  ta- 
pasztalatlan vagy,  s azért  sokat  megbocsátok  neked.  Ezen 
ügy  be  van  fejezve , miért  is  azt  a levéltárba  kell  betenni. 
Tegnap  dér  volt , s azért  nálunk  a virágok  mind  elfagytak. 
Nálunk  kiáradtak  a folyók  (vizek),  a miért  sok  kárt  szen- 
vedtek földeink.  Ha  szeretsz  engem,  úgy  teljesíteni  fogod  ké- 
résemet? Ha  ő megmakacsodik , mi  őt  kényszeríteni  fogjuk 
a kötelesség  teljesítésére.  Ha  jól  fogsz  tanulni , akkor  mind- 
nyájan meg  lesznek  veled  elégedve.  Iván  és  Péter  szorgal- 
masan tanulnak,  mi  pedig  Vazult  illeti,  arra  nézve  nem  mond- 
hatok semmit.  Mihelyt  eljösz,  átadok  neked  mindent,  a mi  té- 
ged illet.  Ha  én  ezt  előbb  tudtam  volna,  nem  jártam  volna 
utána.  Ha  te  fiatal  korban  tanultál  volna,  öregségedben  nem 
lettél  volna  haszonvehetlen  és  szegény.  Bár  mit  is  beszélnél, 
én  nem  hiszek  neked.  Bár  mit  is  kérnél,  mindent  megadok 
neked.  Te  mindenkor  előhaladhatsz  bár  mit  is  tanulnál.  Ám- 
bár ma  hideg  van,  mindaz  által  az  idő  kellemes.  Igaz  ugyan, 
hogy  ő szorgalmas.de  egyszersmind  makacs  is.  Jóllehet  sokat 
jártunk,  mindazáltal  legkevesebbet  sem  fáradtunk  el.  Ö igen 
ügyes,  habár  nem  is  bátor.  Nekem  igen  jó  barátaim  vannak; 
igaz  ugyan,  hogy  számuk  csekély.  Mond  meg,  akarsz-e  Ír- 
ni. Tudod-e  leczkédet  ? 

Ajz  indulatszok  használatáról. 

167.  §.  Az  indulatszókról  röviden  megjegyezzük , mi- 
szerint némelyek  eseteket  is  vonzanak ; így  pl.  еот5  nevező 
esetet  vonz ; u.  m.  вотъ  прекрасный  садъ , ime  szép  kert ; zőpe 
tulajdonitót  vonz ; u.  m.  горе  мнѣ , jaj  nekem  stb, 

A.  szórendről. 

1 68.  §.  A szórend  nem  egyéb , mint  a mondat  alkatré- 
szeinek azon  egymás  utáni  következése,  mely  a gondolatot  al- 
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kotó  képzetek  egymás  utáni  következésének  felel  meg.  — - A 
szórendre,  illetőleg  a szó  elhelyezésére  nézve  a következő  sza- 
bályokat kell  szem  előtt  tartanunk: 

1.  Az  egyszerű  elbeszélő  vagyis  kijelentő  mondatban 
következő  rendben  állanak  a mondat  főrészei:  1)  alany,  2) 
határozott  módú  ige,  3)  határozatlan  módú  ige,  s ez  után  kö- 
vetkeznek a beszéd  egyéb  részei;  pl.  я хочу  купить  себѣ  зав- 
тра нбвую  шляпу,  én  holnap  uj  kalapot  akarok  venni  ma- 
gamnak. 

2.  A kérdő  mondatban  első  helyen  áll  a kérdést  magában 
foglaló  szó;  a személyes  névmás  pedig  mint  alany  többnyire 
megmarad  az  ige  előtt , ha  t.  i.  nem  igével  képezünk , de  a 
főnév  mint  alany  szabály szerüleg  az  ige  után  tétetik;  pl.  что 
вы  приказали?  mit  parancsolt  ön?  что  вамъ  писалъ  вашъ 
братъ?  mit  irt  önnek  fivére?  Куда  ты  идёшь?  hová  mégy? 
гдѣ  вы  были  ? hol  volt  ön  ? что  ты  дѣлаешь  ? mit  csinálsz  ? съ 
кѣмъ  ты  говорилъ?  kivel  beszéltél?  отчего  ты  боленъ?  mitől 
vagy  beteg?  которым  часъ?  hány  óra?  какйя  у вёсъ  бумага? 
miféle  papiros  van  önnél?  какбвъ  нашъ  молодёдъ?  milyen  az 
a mi  legényünk  ? зачѣмъ  ты  сидишь  дома  ? miért  ülsz  te  ott- 
hon? почёмъ  эти  пёрья?  mily  árúak  ezek  a tollak?  былъ  ли 
ты  въ  саду?  voltál* е а kertben?  слышишь  ли,  что  тебѣ  гово- 
рятъ ? hallod-e , mit  beszélnek  neked  ? 

3.  Ha  a kérdésnél  valamely  szót  különösen  ki  akarunk 
emelni , akkor  azt  a mondat  végére  helyezzük ; pl.  что  Ивйнъ 
дѣлаетъ  ? e mondatban  a figyelem  főkép  дѣлаетъ  szóra  van 
irányozva;  ellenben  что  дѣлаетъ  Иванъ?  itt  főkép  a személyt 
Ivánt  érdekli  a kérdés.  De  ha  ли  szócskával  tesszük  a kér- 
dést , akkor  azon  szónak  adunk  első  helyet  a mondatban , 
mely  iránt  főkép  érdekelve  vagyunk;  pl. ты  ли  былъ  въ  саду? 
te  voltál-e  а kertben?  въ  саду  ли  ты  былъ?  kertben  voltál-e 
te?  Itt  meg  kell  jegyeznünk,  mikép  az  orosz  nyelvben  a kér- 
désre ritkán  adatik  válasz  egyszerű  „igen£í-nel  vagy  „némá- 
méi, hanem  többnyire  ismételteik  azon  szó,  mely  a kérdés 
tárgyául  szolgál;  pl.  хочешь  ли  пить?  akarsz-e  inni?  válasz: 
хочу  vagy  не  хочу ; пойдёшь  ли  гулять?  eimégy-e  sétálni? 
пойду. 

4»  Az  indulatot  kifejező  szók  úgy  helyeztetnek  el  a mon- 


-©£X  241  кз< 


datban , mint  a kérdők ; u.  m.  какйя  рйдость ! mily  öröm  ! что 
за  лбшади!  milyen  lovak!  гдѣ  нагрёда  за  труды!  hol  a juta- 
lom a fáradságért!  будешь  ли  молчёть ! fogsz- е hallgatni! 
мбжно  ли  такъ  поступёть!  lehet- е igy  bánni ! 

5.  A parancsoló  módú  kifejezésnél  elül  áll  az  ige ; u.  m. 
подай  мнѣ  книгу,  add  ide  nekem  a könyvet.  A feltételes  kife- 
jezéseknél бы,  6ő  szócska  használtatik , s azon  szó  mellé  téte- 
tik , melyre  figyelmünk  irányozva  van ; pl.  если  бъ  ты  хотѣлъ 
учйться,  то  былъ  бы  счастливъ,  ha  te  tanulni  akarnál,  sze- 
rencsés volnál. 

6.  A hivó  esetü  főnév  vagy  a mondat  elejére , vagy  kö- 
zepére, vagy  pedig  a végére  tétetik,  a mint  t.  i.  nagyobb 
vagy  kissebb  fontossággal  bir;  pl.  воины!  намъ  предстоитъ 
побѣдить  или  умерёть  ; katonák ! nekünk  győznünk  vagy  meg- 
halnunk kell.  Споёмъ  брётцы!  старйную  пѣсню,  énekeljük  el 
barátim  a régi  dalt.  Что  вы  дѣлаете , любёзные  друзья ! mit 
miveitek  ti , kedves  barátim ! 

7.  A határozmányok  rendesen  azon  szavak  elé  tétetnek, 
melyeknek  meghatározásául  szolgálnak , igy  a melléknevek 
a főnevek  elé , az  igehatározók  pedig  az  igék  és  a mellékne- 
vek elé  tétetnek;  pl. чёстный  человѣкъ  говоритъ  прёвду,  а be- 
csületes ember  igazat  beszól ; слишкомъ  жаркёя  погбда  чрез- 
вычёйно  разслабляетъ  тѣло  и душу , az  igen  meleg  idő  szerfe- 
lett gyengíti  a testet  és  a lelket.  Мой  другъ  охотно  читаетъ 
хорбшія  кнйги,  az  én  barátom  örömest  olvassa  a jó  köny- 
veket. 

8.  A mutató,  továbbá  a birtokos  névmások , valamint  a 
számnevek  is  többnyire  a melléknevek  elé  tétetnek ; pl.  при- 
мйте  моё  усёрдное  почтёніе,  fogadja  buzgó  tiszteletemet.  Тотъ 
нашъ  всегдёшній  вѣрный  другъ  не  остёвитъ  насъ  въ  гбрѣ,  az 
а mindenkori  hü  barátunk  el  nem  hagy  bennünket  a búban. 
&тотъ  богётый  помѣщикъ  купилъ  третью  чёрную  медвѣжью  шу- 
бу , ezen  gazdag  földbirtokos  vett  harmadik  fekete  medvesu- 
bát.  Бѣднякъ  продалъ  весь  старый  женйнъ  нарядъ,  szegény 
eladta  nője  minden  régi  öltözékét.  Оба  эти  прекрйсные  сло- 
новьи клыка  вырыты  изъ  землй  въ  Сибйри,  ezen  mindkét  szép 
elefánt  csont  (fog)  földből  ásatott  ki  Szibériában.  Надѣнь 
свой  нбвый  сйній  сукбнный  плащъ,  oltsd  fel  az  uj  kék  posztó 
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palástodat.  Видѣлъ  ли  ты  удивительный  Невскій  Мостъ?  lat- 
iad-e te  а csodálatra  méltó  nevai  hidat?  Általában  az  előfor- 
duló több  melléknév  közt  azon  rend  tartatik , hogy  a 
mely  melléknév  közelebbről  meghatározza  a főnevet,  az  kö- 
zelebb , következőleg  a lényeges  tulajdonságot  kifejező  mel- 
léknév közvetlenül  a főnév  elé  tétetik. 

9.  Ha  a melléknevek  úgy  fordulnak  elő  a mondatban, 
hogy  általuk  a főnévnek  bizonyos  tulajdonságai  előszámlál - 
tatnak,  vagy  ha  a melléknév  mellett  kiegészítő  név  fordul  elő, 
úgy  szintén  ha  a melléknévnek  külön  nyomatékot  adni  aka- 
runk , valamint  ha  a Czimet  és  a megkülönböztetést  kifejező 
melléknevek  járulnak  a főnevekhez , mind  ezen  esetekben  a 
melléknevek  a főnév  után  tétetnek ; pl.  мой  сосѣдъ  человѣкъ 
умный  и учёный,  az  én  szomszédom  okos  és  tanult  ember, 
дало  это  вйжноѳ  и трудное , esen  dolog  fontos  és  nehéz.  Вотъ 
судья  строгій  къ  пороку  и снисходительный  къ  слёбости,  іте 
а bíró , ki  szigorú  а bűn  iránt  és  engedékeny  a gyöngeség 
iránt;  моя  лошадь  вороная,  а твоя  бурая,  az  én  lovam  fekete, 
a tied  pedig  barna ; я люблю  перья  тугія , szeretem  а kemény 
tollakat;  мундиры  у нихъ  синіе, az  egyenruha  náluk  kék. Але- 
ксандръ НёвскіЙ,  Іоаннъ  Грозный , Петръ  Великій,  Александръ 
благословёиный  были  знаменитые  владыки  Россіи.  Князь  Вар- 
шавскій Графъ  Иванъ  Ѳеодоровичъ  Паскёвичъ-ЭриванскШ. 

10.  Azon  főnevek,  melyek  más  főnevek  mellett  mint 
értelmezvényefe  állanak , közvetlenül  azon  főnevek  után  té- 
tetnek; pl.  слёзы,  утѣшеніе  несчастныхъ,  у него  изсякли,  а 
könyek,  а szerencsétlenek  vigasztalása,  nála  kiapadtak;  Мос- 
ква,, мать  городовъ  русскихъ,  красуется  и благодёнствуетъ  * 
Moszkvá,  az  orosz  városok  anyja,  díszük  és  jólétnek  örvend ; 
Суворовъ , пёрвый  полководецъ  своего  врёменн  живётъ  въ  на- 
шей памяти,  Szuvoroff  idejének  egyik  első  hadvezére  él  a mi 
emlékezetünkben. 

11.  A hivatalos  irályban  az  egymást  kiegészítő  főnevek 
közül  gyakran  a sajátító  esetii  főnév  a nevező  esetü  főnév  elé 
tétetik;  pl.  Правительствующаго  Сената  Трётій  Департамёнтъ, 
а kormányzó  tanácsnak  harmadik  osztálya;  Императорскаго 
Санктпетербургскаго  Университета  Ординарный  ПроФёссоръ, 
császári  szentpétervári  egyetem  rendes  tanára;  Новгородскаго 
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Пѣхотнаго  Полка  полковой  адъютантъ , а novgorodi  gyalog- 
ezred ezredesének  segédje. 

12.  Ha  a mondatban  több  kiegészítő  főnév  fordul  elő, 
akkor  azon  főnév,  melyre  a fősulyt  fektetni  akarjuk  a mon- 
dat végére  tétetik ; pl.  братъ  подарилъ  сестрѣ  книгу,  itta 
fősuly  кнйгу  főnévre  van  fektetve ; ellenben  ezen  mondat- 
ban : братъ  подарйлъ  кнйгу  сестрѣ,  а fősuly  сестрѣ  szón 
van.  Мой  товйрищъ  пйшетъ  вороньимъ  пёромъ  новый  планъ, 
vagy  мой  товйрищъ  пйшетъ  нбвый  планъ  вороньимъ  пе- 
р ó м ъ.  На  pedig  valamely  körülményre  különösen  figyelmes- 
sé tenni  akarunk  valakit , akkor  az  ezen  körülményt  kifejező 
szót  a mondat  elejére  helyezzük;  pl.  въ  кнйгахъ  я этого 
иенашёлъ  , а könyvekben  ezt  nem  találtam;  смёрти  боятся 
одни  трусы,  а haláltól  csak  а gyávák  félnek;  трудбвъ  я 
не  боюсь , стйло  бы  только  здоровья , а munkától  én  nem  fé- 
lek , csak  szolgáljon  az  egészségem;  въ  дремучемъ  лѣсу 
жилъ  благочестйвый  старецъ,  sürü  erdőben  élt  az  ájtatos  öreg 
(ember).  Ezen  szabály  erejénél  fogva  gyakran  az  állítmány 
vagy  az  ige  a mondat  elejére  tétetik ; pl.  велйкъ  Богъ  въ 
дѣлйхъ  свойхъ , nagy  az  Isten  a maga  müveiben ; былъ  у 
меня  другъ,  volt  nekem  barátom,  но  я его  лишйлся,  de  meg- 
fosztattam  tőle ; видалъ  я такйхъ  хвастуновъ , láttam  én  ily 
dicsekvőket. 

13.  A tagadó  m szócska  közvetlenül  azon  szó  elé  téte- 
tik, melyre  a tagadás  vonatkozik  épen  úgy  mint  a magyar- 
ban ; pl.  я не  и г p á л ъ на  Флёйтѣ , а читйлъ  кнйгу , én  nem 
játszottam  fuvolán,  hanem  könyvet  olvastam ; я игрйлъ  не  на 
Флёйтѣ,  а на  скрипкѣ , én  nem  fuvolán , hanem  hegedűn 
játszottam ; я игралъ  на  Флёйтѣ  не  B4epá,  а сего  дня , én 
fuvolán  nem  tegnap,  hanem  ma  játszottam;  не  я,  а мой 
другъ  игралъ  на  Флёйтѣ,  nem  én,  hanem  barátom  játszott 
fuvolán. 

14.  Az  igenevek  által  megrövidített  mondatok  a gon- 
dolat menetéhez  képest  majd  a mondat  elejére,  majd  köze- 
pére, majd  pedig  végére  tétetnek;  pl.  обрадованные  твоими 
успѣхами  родйтели  ждутъ  тебя  къ  себѣ,  előmeneteled  által 
megörvendeztetett  szülők  várnak  téged  magukhoz;  любя  отё- 
чество  жёртвуемъ  ему  всѣмъ , szeretvén  а hazát , mindennel 
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áldozunk  neki;  Кутузовъ  истребивъ  Турёцкую  Армію  на  ос- 
тровѣ Дуная , заключилъ  славный  миръ  въ  Бухарестѣ , Kutu- 
zoff  tönkre  tevén  a török  hadsereget  a Duna  szigetén , dicső 
békét  kötött  Bukuresztben ; домъ  пострбенный  моимъ  дядею, 
уже  не  существуетъ,  nagybátyám  által  elkészített  ház  már 
nem  létezik. 

15.  Kerülni  kell  az  értelmet  homályositó  ugyanazon 
ejtések  összecsoportulását ; pl.  должно  послать  для  занятія 
сихъ  мѣстъ  солдатъ , е helyett  kell  mondani : дблжно  по- 
слать солдатъ  для  занятія  сихъ  мѣстъ ; не  ожидай  отъ  не- 
благодарнаго добра,  е helyett:  не  ожидай  добра  отъ  неблаго- 
дарнаго ; уважаю  дочь  любящую  мать , helyesebben  van : ува- 
жаю дочь,  котбрая  любитъ  мать;  довбльствуюсь  наградою, 
данною  контброю  helyett  kell  mondani:  довбльствуюсь  Harpá- 
дою^  котбрая  данная  контброю. 

16.  Általában  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  az  orosz 
nyelvben  a szavak  elég  szabadon  helyeztethetnek  el,  s köny- 
nyen  alkalmaztathatnak  azon  rendhez , melyet  az  indulat  ki- 
fejezése és  a gondolat  folyama  igényelnek. 


Ухо  есть  орудіе  слуха.  Ѳеодбръ  былъ  моимъ  ученикомъ. 
Василій  былъ  прилёженъ.  Вбины  были  знамениты.  Трава  вя- 
нетъ. Россіяне  побѣдили  Татаръ.  Рюрикъ  основалъ  Русское 
Государство.  Лѣнивецъ  не  хбчетъ  раббтать.  Гуляли  ли  вы  вче- 
pá?  нѣтъ.  Купилъ  ли  ты  книгу?  купилъ.  Какъ  ты  поживйешь? 
Я здорбвъ.  Прбвда  ли,  что  твой  дядя  ббленъ  ? У негб  лихорадка. 
Я желблъ  бы  знать , отчегб  онъ  заболѣлъ  ? онъ  заболѣлъ  отъ 
простуды.  Гдѣ  ты  былъ  вчерб  ? я ѣздилъ  въ  Царское  Село.  Что 
ты  тамъ  ділалъ  ? навѣстйлъ  стараго  своегб  друга.  Да  сохра- 
нйтъ  Богъ  его  здорбвье ! Мнѣ  можно  было  бы  пойти  со  двора, 
ёсли  бъ  я имѣлъ  позволёніе.  Вамъ  дблжно  было  бы  вставать 
рйнѣе.  Поспѣши  домбй,  Подай  руку  пбмощи.  Приходй  ко  мнѣ 
зйвтра,  другъ  мой!  Гдѣ  вы,  судбрь , учйлись?  бтотъ  мой  зй- 
мокъ.  Сей  вторбй  проступокъ.  Твоя  новая  лйсья  шуба.  Стйрый 
синій  бйрхатный  кпфтйнъ.  Прекрасныя  дорогія  стйрыя  картй- 
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ны.  Бурное  нѣмёцкое  море.  Старинный  Зимній  Дворецъ.  Але- 
ксандръ Семеновичъ  Шишковъ.  Князъ  Итёлійскій,  ГраФъ  Але- 
ксандръ Васильевичъ  Суворовъ  Рыминскій.  Одесса,  украшёніе 
полуденной  Россиі,  обогащёется.  Книги,  эти  вѣрные  друзья, 
утѣшаютъ  меня.  Грёки , люди  умные  и учёные  , просвѣтйли 
Европу.  Трётьей  гильдіи  куиёцъ  Павловъ.  Вёсело  гулять  вес- 
нёю  на  сёлнцѣ.  Мой  другъ  легко  сочинилъ  весёлую  пѣсню.  Со- 
сѣдъ мой  вчерё  занемогъ  опёсно.  Соловёй  пѣлъ  вчерё  пріятно. 
Не  сйла  заставляетъ  уважать  себя,  а дёблесть.  Не  Англича- 
намъ, а Французамъ  принадлежйтъ  ёстровъ  Бурбонъ.  Опусто- 
шённыя войною  области  обѣднѣли.  Кнйги,  котёрыя  вы  хотѣли 
купйть,  уже  прёданы.  Люблю  вйдѣть  игрёющихъ  дѣтёй.  Увй- 
дѣвъ  меня  подлѣ  себя,  онъ  испугался. 


А fül  а hallás  műszere.  Tódor  az  én  tanítványom  volt. 
Vazul  szorgalmas  volt.  A katonák  jelesek  voltak.  A fü  fony- 
nyad.  Az  Oroszok  meggyőzték  a Tatárokat.  Rurik  alapította 
az  Orosz  birodalmat.  A rest  nem  akar  dolgozni.  Sétált  ön 
tegnap?  nem.  Vettél-e  könyvet?  vettem.  Hogy  vagy?  egész- 
séges vagyok.  Igaz-e , hogy  a nagybátyád  beteg  ? hideglelős. 
Szeretném  tudni , mitől  lett  rosszul  ? a meghütéstől  lett  rosz- 
szul.  Hol  voltál  tegnap  ? Czárszkoje  Szelóba  jártam.  Mit  csi- 
náljál ott?  meglátogattam  régi  jó  barátomat.  Tartsa  meg  Is- 
ten őt  egészségben.  Én  elmehetnék  hazulról,  ha  engedélyem 
volna,  önnek  korábban  kellene  fölkelni.  Siess  haza.  Adj  se- 
gédkezet. Jöjj  el  hozzám  barátom!  Hol  tanult  uram?  Ez  az 
én  kastélyom.  Ez  második  vétség.  A te  uj  róka  subád.  Ócska 
kék  bársony  kaput.  Igen  szép  drága  régi  képek.  Fergeteges 
német  tenger.  Régi  téli  palota.  Siskoff  Szemenovits  Sándor. 
Olasz  herczeg  gróf  Riminszki  Szuvoroff  Vaszilyevits  Sándor. 
Odessza,  a déli  Oroszország  éke,  gazdagodik.  A könyvek, 
ezen  hü  barátaim,  vigasztalnak  engemet.  A görögök,  az 
eszes  és  tanult  emberek,  felvilágositották  Európát.  Harma- 
dik rangú  kereskedő  Pavloff.  Kellemes  sétálni  tavaszkor  a 
napon.  Barátom  könnyen  szerkesztette  a vig  dalt.  Szomszédom 
tegnap  veszélyesen  megbetegedett.  A flilemile  tegnap  kelle- 
mesen dalolt.  Nem  az  erő  viv  ki  magának  tekintélyt,  hanem 
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az  ész.  Nem  az  Angolokhoz,  hanem  a Francziákhoz  tartozik 
a Burbon  sziget.  A háború  által  elpusztított  tartományok 
elszegényedtek.  A könyvek , melyeket  ön  akart  megvenni, 
már  eladattak.  Szeretem  nézni  a játszó  gyermekeket.  Meglát- 
ván engem  maga  mellett,  megijedt. 

V.  Rész. 

A.  helyesírásról. 

169.  §.  A helyesírás  általános  szabályai  e következők- 
ben  foglaltatnak : 

1.  Az  idegen  szavak  úgy  iratnak,  a mint  az  illető  ide- 
gen nyelvben  kimondatnak;  pl.  Жанъ,  Жакъ,  Руссо , Лейте- 
нантъ ; azon  idegen  szavak  pedig,  melyeknek  kifejezésére  meg- 
feleld hangú  betűk  nincsenek  az  orosz  nyelvben,  a szokás 
által  bevett , s az  idegen  kiejtést  megközelitö  betűkkel  irat- 
nak ; pl.  bureau  iratik  бюро ; Műller  iratik  Мюллеръ  stb. 

2.  Az  orosz  szavak , a nyelvtani  szabályok  , s hol  ezek 
hiányoznak , a bevett  szokás  szerint  iratnak. 

3.  Némely  betűkre  nézve  szükségesnek  találjuk  e követ- 
kezőket megjegyezni , hogy  a sziszegő  оіс  , ч , ш , щ és  torok  - 
hangú  г,  /£,  x betűk  után  soha  sem  irathatik  m,  hanem  min- 
dig csak  и betű ; ц után  pedig  mindenkor  ы tétetik,  kivéve  az 
idegen  szavakat , mint  дктрбеъ ; я betű  szintén  soha  sem  kö- 
vetkezhető torokhangu  betű  után,  kivéve  ezen  egy  szót: 
Кяхта  város  neve  Szibériában , i hangzó  után  rendesen  я , 
nem  pedig  a iratik ; pl.  Á-зія,  Италія;  az  ezektől  származott 
melléknevek  szintén  megtartják  а я betűt ; u.  m.  Азіятскіи , 
Итёліянскіи,  de  ha  a melléknevek  oly  főnevektől  származnak, 
melyek  nem  végződnek  гя-ra , akor  i után  a betű  tétetik ; pl. 
христіёнскій. 

4.  A lágy  3 ezen  elöljárókban : воз , из , низ , раз  kemény 
mássalhangzók , és  pedig  к , r , n , x , ч , m előtt  c betűre  vál- 
tozik ; u.  m.  восходъ  kelet , источникъ  kútfő , ксчёзъ  eltűnt , 
исключёніе  kizárás  stb.;  ellenben  megmarad  а з betű  безЗ  és 
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чрезо  elöljárókban,  valamint  c betű  elölt;  pl.  безподобно, 
чрезъ  чуръ,  разсадить , úgy  szintén  megmarad  раз  elöljáró- 
ban is  4 és  щ előtt ; pl.  разцвѣлъ , разщипблъ ; a c betűt  az 
Írásban  nem  szabad  felcserélni  з betűvel , jóllehet,  a kimon- 
dásban lágy  mássalhangzók  előtt  csakugyan  з-пек  hangzik. 

5.  A betűk  megkettőztetése  többnyire  а ство  és  никд 
végzetü  főneveknél,  valamint  скій , ный  és  mű  végzetü  mellék- 
neveknél fordul  elő ; u.  m.  искусство  művészet , ймяни/шикъ 
névnap,  русскій,  йститшый,  ёсетшй  őszi;  továbbá  a szenvedő 
múlt  idejű  igeneveknél  a n szintén  megkettőztetik ; u.  m.  слы- 
ша/мый  hallott,  вйдѣ/шый  látott,  несерый  vitt,  de  ha  mellék- 
névi értelemben  használtatnak;  akkor  egy  и-nel  iratnak; 
pl.  учёный  tanult,  серёбряный  ezüstből  való,  ezüst. 

6.  Meg  kell  jegyeznünk,  mikép  бы  vagy  66  szócska  ezen 
kötszókban : чтобы  vagy  чтобъ  дабы  összeolvadva  iratnak, 
egyébkor  pedig  mindig  külön  választatik ; pl.  желйю  чтобъ  вы 
благополучно  воротились,  kivánom,  hogy  ön  szerencsésen 
visszatérjen;  что  бы  ты  сказйлъ  въ  отвѣтъ?  mit  mondanál  te 
feleletül?  továbbá  такъ  же  (ép  úgy)  és  тйкже  (szintén)  meg- 
különboztetendők  egymástól,  az  első  kifejezi  az  összehason- 
litó  kötszót ; pl.  молодые  такъ  же  смёртны , какъ  и старики , а 
fiatalok  ép  úgy  halandók , mintáz  öregek;  az  utóbbi  pedig 
kifejezi  a tiszta  igehatározót  szinte ; pl.  онъ  тйкже  уѣхалъ , ő 
szintén  elutazott;  hasonlóképen  mást  tesz  то  же  külön  vá- 
lasztva és  mást  összeolvasztva  u.  m.  тоже ; az  első  jelenti  a 
névmást  ugyanaz , az  utóbbi  az  igehatározót  szintén  értelem- 
ben; pl.  я говорю  вамъ  то  же,  én  önnek  ugyanazt  beszé- 
lem; я боленъ  и другъ  мой  тоже,  én  beteg  vagyok,  s a ba- 
rátom szintén  beteg ; végtére  потому  что  egy  szóba  írva , 
minthogy , mert  kötszó  jelentésével  bir,  elválasztva  по  тому 
что  névmás  gyanánt  használtaik;  pl.  я не  ходйлъ  со  двора  , 
потому  \то  былъ  боленъ , nem  mentem  sehová  hazulról  (az 
udvarból)  mert  beteg  voltam ; по  тому  что  у насъ  случилось, 
вы  мёжете  судить , abból , а mi  nálunk  történt , Ítélhet  ön ; 
потому,  чего  ты  надѣялся,  понимаю  твою  печаль,  figyelembe 
véve  azt , а mit  reménylettél,  képzelem  fájdalmadat;  по  тому , 
чѣмъ  мы  занимаемся,  можно  заключить  о нашемъ  воспитаніи  и 
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нравѣ,  abból,  а mivel  foglalkozunk,  lehet  következtetést  von- 
ni a mi  nevelésünkről  és  erkölcsünkről.  По  тому  elválasztva 
akkor  is  iratik,  ha  utána  nem  что,  hanem  valamely  más  név- 
más vagy  igehatározó  következik ; pl.  по  тому , каковъ  товёръ, 
я вігжу , каковъ  купёцъ , abból , hogy  milyen  a kelme , látom, 
milyen  a kereskedő ; по  тому , какъ  мы  постуітемъ , вы  мо- 
жете видѣть,  какъ  мы  судимъ,  abból,  а mint  mi  cselekszünk, 
láthatja  ön , hogyan  Ítélünk  mi. 

7.  A szótagok  elválasztására  nézve  egyedül  azt  jegyez- 
zük meg,  mikép  ha  három  elválasztható  mássalhangzó  két 
hangzó  között  fordul  elő,  a közben  eső  mássalhangzó  tetszés 
szerint  akár  az  előbbi , akár  az  utóbbi  mássalhangzóval  ösz- 
szefoglaltathatik ; pl.  сёрдце  el  választatható : cép-дце,  vagy 
сёрд-це;  ha  pedig  elválaszthat] art,  vagyis  valamely  szó  kez- 
detét képező  mássalhangzók  összejönnek , akkor  azok  együtt 
maradnak ; pl.  страстный. 

8.  Nagy  kezdő  betűket  Írunk  az  oroszban : a ver- 
sek kezdetén ; továbbá  szokásban  van  a tulajdon  neveknél , 
melyekhez  e szó  Богъ  (Isten)  számittatik ; a méltóságoknál , a 
rangoknál,  a czimeknéL  a hónapoknál,  a tudományokat  ki- 
fejező fő-  és  mellékneveknél  nagy  kezdő  betűvel  Írni;  pl.  На- 
полеонъ , Князь,  Январь  stb.  Különösen  meg  kell  jegyeznünk, 
hogy  a czimet  , a méltóságot  és  a rangot  kifejező  nevek , — 
ha  beszédünk  nem  közvetlenül  az  érdeklett  személyhez  intéz- 
te  tik , hanem  egy  harmadik  személyre  vonatkozik , — kis  be- 
tűvel is  iratnak;  általában  pedig  tudnunk  kell,  mikép  a nagy 
betűk  használatát  illetőleg  híjában  keresünk  egyformaságot 
az  íróknál , annálfogva  inkább  a divatozó  szokást , mint  sem 
a szabályokat  kell  szem  előtt  tartanunk. 


Россіяне  живутъ  вь  восточной  чёсти  Европы.  Христіан- 
ская Вѣра  возродила  міръ.  Аріянская  ёресь  причиняла  много 
зла.  Азіатскіе  товары  привозятся  въ  Европу.  Коммисаріатскій 
Департамёнтъ  cнaбжáeтъ  войско  одёждою.  Персіяне  торгуютъ 
въ  Астрахани.  Мой  племяникъ  купилъ  нѣсколько  Фунтовъ  сѣ- 
мянъ для  моего  огорода.  Это  предписано  именнымъ  указомъ. 
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Иноплемёники  живутъ  среди  насъ  тихо  и спокойно.  У меня 
есть  серёбряныя  лёжки,  жестяные  ящички,  кожаные  кошельки. 
Восходъ  солнца  живитъ  природу.  Источники  этой  рѣки  теря- 
ются въ  горахъ.  Дымъ  исчезъ  въ  воздухѣ.  Нѣтъ  правила  безъ 
исключенія.  Роза  разцвѣла.  Утро  возсіяло.  Такъ  ведётся  из- 
стари. Исцѣлёніе  послѣдовало  вскорѣ.  Безподобная  картина, 
только  oná  черезчуръ  дорога.  Сдѣлай  одолжёніе,  сберй  мой 
книги  и тетрйди.  Воздухъ  отъ  жара  расширяется,  отъ  хёлода 
сжимается.  Сдай  эти  бумаги  по  принадлёжности.  С-бѣгйй  домой. 
Искусство  ваянія  существуетъ  издавна.  Русскіе  въ  немъ  отли- 
чились. Осенніе  лйстья  падаютъ  на  зёмлю.  Йстина  должна  быть 
намъ  всего  дороже.  Рйдость  его  была  йстинна.  Домъ  построен- 
ный изъ  камня , долговѣченъ.  Даръ , принесённый  отёчеству , 
принятъ  съ  благодйрностью.  Вотъ  посеребрённое  блйдо.  Я ду- 
малъ , что  оно  серёбряное.  Мйльчикъ , выученный  сапожному 
мастерству.  И учёный  впадаетъ  иногда  въ  ошйбки.  Желйлъ  бы 
я знать , что  тебѣ  нравится.  Чтобъ  узнать  это , спросй  у брёта. 
Чтобы  я далъ  за  хорошую  лошадь ! Гдѣ  бы  ты  ни  былъ , не 
забывёй  родины.  Розы  цвѣтутъ , крапива  цвѣтётъ  также.  Вода 
такъ  же  страшна , какъ  и огонь.  Я также  умѣю  ѣздить  верхомъ. 
Я пишу  такъ  же  правильно,  какъ  мой  братъ.  Мой  учитель  го- 
воритъ то  же  самое.  Я вамъ  вѣрю , потому  что  знёю,  васъ.  По 
тому,  что  было  вчера,  нельзя  знать,  что  будетъ  завтра. Но  то- 
му, чего  у васъ  нѣтъ,  вы  не  можете  судйть  о томъ,  чего  нѣтъ 
у другйхъ.  Не  судй  по  тому,  какъ  кто  говорйтъ.  По  тому,  ка- 
ковъ господйнъ,  я заключаю,  каковы  должны  быть  его  слуги. 
Городъ  Кіевъ  лежйтъ  на  прйвомъ  берегу  Днѣпра.  Подъ  Крас- 
нымъ ироисходйло  въ  1812,  году  знаменйтое  сражёніе.  Лежа- 
щій въ  Сѣверномъ  Ледовйтомъ  Морѣ  островъ  Новая  Земля  не- 
обитаемъ. Мой  родствённики  живутъ  на  Каменномъ  Острову. 
Дѣдъ  мой  служйлъ  въ  Семилѣтнюю  Войну.  Въ  Москвѣ  бывёетъ 
гулянье  на  Трёхъ  Горахъ.  Наполеёнъ  умеръ  на  Островѣ  Святой 
Елёны.  На  Островѣ  Мёдерѣ  добывёется  дорогое  вино.  Укёзъ 
Его  Велйчества  Государя  Императора.  Генералъ-Лейтенантъ  и 
Кавалёръ  Князь  Иванъ  Сергѣевичъ  Голицынъ.  Дѣло  сіё  посту- 
паю въ  Святѣйшій  Сѵнодъ  изъ  Московской  Консистёріи.  Одйнъ 
братъ  служйлъ  въ  Твёрской  Гражданской  Палатѣ,  а другой  въ 
Муромскомъ  Пѣхотномъ  Полку.  Кнйга  эта  напечётана  въ  Воён- 
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ной  Типографіи.  Въ  каждой  губёрніи  начальствуетъ  граждан- 
* скій  Губернаторъ.  Во  всѣ  времена  Русскіе  храбро  воевёли  съ 
Половцами,  Татёрами  и Швёдами.  Въ  Англійской  Литературѣ 
мнбго  великихъ  имёнъ.  Мы  занимаемся  Русскою  Истбріею.  Купи 
мнѣ  Грамматику  Ломоносова  и Словарь  Россійской  Акадёміи. 
Сибирь  раздѣляется  на  Восточную  и Западную.  Совѣтую  тебѣ 
обратиться  съ  просьбёю  къ  Министру.  Всякій  минйстръ  управ- 
ляетъ своёю  отдѣльною  чёстью.  Самъ  генералъ  приказалъ  ис- 
полнить это.  Екатерина  шёствуетъ , сопровождёемая  Религіею 
и Мудростью.  Чту  Bóra  всѣмъ  сёрдцемъ  и помышлёніемъ  мо- 
имъ , повинуюсь  всеблагой  вблѣ  Всевышняго , и слѣдую  свя- 
тымъ eró  заповѣдямъ.  Кіево-Печёрская  Лёвра,  изстари  слё- 
вится  на  Руси.  Алексёядро-Нёвскій  Монастырь  основёнъ  Пе- 
тромъ Великимъ.  Альбёмъ  есть  білая  книга  для  записки  пёмят- 
ныхъ  вещёй.  Аллёгро  означёетъ  въ  музыкѣ  игру  быструю,  ан- 
данте срёднюю , а адёжіо  мёдленмую.  Армія  состоитъ  изъ  кор- 
пусовъ , корпусъ  изъ  дивизій , дивизія  изъ  бригёдъ , бригёда 
изъ  полкёвъ.  Какёя  разница  между  словёми  дивизія  и дивизі0нъ  ? 
Пѣхотный  полкъ  раздѣляется  на  баталіоны , а конный  на  эска- 
дрёны.  Гвёрдія  есть  отбёрное  войско.  Кнрасйри,  Фузелёры, 
канонйры  принадлежётъ  къ  рёзнымъ  частямъ  вёйска.  Въ  пѣхётѣ 
унтер-ОФицёръ,  въ  артиллёріи  Фейервёркеръ-Фельдвебель  имѣ- 
етъ въ  вѣдѣніи  нѣсколько  ефрёйтеровъ.  Шчью  хбдятъ  патрули 
и руиды.  На  портупеѣ  нёсятъ  шпёгу  или  саблю.  Провіёнтъ 
возятъ  за  войскомъ.  Флигель-адъютантами  бывёютъ  штабъ  п 
оберъ-ОФицёры.  У шлагбаума  стоитъ  на  часёхъ  гренадёръ.  Въ 
пѣхётѣ  знамена , а въ  кбнницѣ  штандёрты.  У офицёровъ  на 
мундйрахъ  бывёютъ  эполёты  и аксельбёнты.  Воённые  кораблй 
бывёютъ:  линёйные,  Фретты,  корвёты,  брйги,  люгеры,  шку- 
кы,  яхты.  Мёл  кія  грёбныя  судё  суть:  катерё,  шлюпки,  ялики. 
На  кораблѣ  разіичёются:  ютъ,  шканцы,  шкафутъ  и бакъ.  За- 
жигательныя судё  называются  брёндерами.  Мёчты  бывёютъ: 
гротъ-мёчта,  Фокъ-мёчта,  бизёнъ-мёчта , бугшпритъ.  Лёгомъ 
измѣряется  глубиеё  воды.  Люками  спускёются  въ  средину  ко- 
рабля. Мѣсто  сходбища  кораблёй  называется  рандёву.  Подлѣ 
бёрега  кораблй  стоятъ  на  рёйдѣ,  Нйжняя  часть  корабля  назы- 
вается трюмъ.  Мѣсто,  кот0рымъ  въ  рѣкѣ  или  на  мёрѣ  можетъ 
иттй  судно,  называется  Фарвётеръ.  Шкипёръ  есть  начальникъ 
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купеческаго  судна.  Офицёры  и матрбзы,  находящіеся  на  воён- 
номъ  кораблѣ , составляютъ  его  экипбжъ.  Нѣсколько  воённиьіхъ 
судовъ , состоящихъ  подъ  комбндою  адмирала , составляютъ 
эскадру.  Молодой  матрёзъ  называется  юнгою. 

Az  írási  jegyek-  s azok:  basznála- 

tárói. 

170.  §,  Az  orosz  nyelvben  úgy  az  iratjegyek,  valamint 
azok  használata  mindenben  megegyeznek  más  miveit  nyelvek 
Írási  jegyeivel  és  azok  használatával;  — az  Írási  jegyek  elne- 
vezése következő : точка  (.)  pont ; запятая  (,)  vessző ; тбчка  съ 
запятой)  (;) pontos  vessző;  двоетёчіе  (:)  kettőspont;  знакъ  во- 
просительный (?)  kérdőjel;  знакъ  восклицйтельный  (!)  felki- 
áltójel; черта  или  тире  (— ) gondolatjel;  чёрточка  (-)  ösz- 
szeköttető  jel;  тёчки  (..„)  pontok;  скобки  ( ) zárjel;  кавички 
(»  »)  idéző  jel. 


Разсуждёніе  о Русскомъ  языкѣ.  Весна,  лѣто,  осень  и зи- 
ма суть  времена  года.'  éra  лбшадь  молода,  красива  и сильна. 
Другъ  мой  тебя  подшитъ,  любитъ  и уважйетъ.  Я прочиталъ 
книгу , и отослалъ  её  къ  брату.  Я прочитблъ  книгу  и тетрадь. 
Мой  сосѣдъ  купилъ  ибвую  лбшадь,  и продалъ  стару.  И бѣд- 
ные, и богатые  уважаютъ  нашего  качйльника.  Ии  богатство,  ни 
красотб  не  можетъ  замѣнить  добродѣтели.  Не  наказбнія,  а по- 
рока должно  страшиться.  ГеогрёФІя,  или  зеділеописбніе  есть 
наука  преполёзная.  Новая  ліісья  шуба.  Тупой  перочинный  но- 
жикъ. Урожай  нынѣшняго  года,  въ  полудённой  Россіи,  былъ 
очень  обиленъ.  Россія  велб,  въ  одно  и то  же  врёмя,  двѣ  труд- 
ныя войны.  Ты,  какъ  вѣрноподданный , долженъ  служить  Госу- 
дарю охотно  и рёвностно.  Эти  дбмы,  какъ  кйжется,  пострбены 
очень  дбвнб.  Твой  другъ , по-видимому , перемѣнился.  Въ  Кіе- 
вѣ, пишутъ  оттуда,  зима  былб  жестокая.  Сибирь,  золотое  дно, 
изобилуетъ  драгоцѣнными  и простыми  метйллами.  Увѣдомляю 
васъ  милостивый  госудйрь , что  збвтра  у вйсъ  будетъ  засѣдб- 
ніе.  Ахъ , какъ  это  мило ! Увы , его  уже  нѣтъ ! О судьи  мой  і 
люблю  васъ  и почитаю.  Книга , которую  я купилъ  вчерй , у 
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меня  пропала.  Книга , куплённая  мною , пропала.  гНотъ  мёль- 
чикъ  плаваетъ  какъ  рыба.  Привезённый  изъ  дерёвни  хлѣбъ  уже 
проданъ.  Я знаю , что  ты  говоришь  прёвду.  Я знёю  что  ты  го- 
воришь. Подумай  что  ты  сдѣлалъ.  Человѣкъ  краснѣетъ  отъ  сты- 
да, гнѣва,  гордости  и рёдости;  онъ  блѣднѣетъ  отъ  срёха, 
ужаса  и печёли.  Въ  то  врёмя , когдё  всѣ  иныя  утѣхи  оставля- 
ютъ насъ,  когдё  честолюбіе,  насыщённое  пли  обмёнутое  засы- 
пёетъ  въ  душѣ  утомлённой , когдё  самая  надёжда  отлетёетъ 
отъ  угрюмой  стёрости : дружба  и тогдё  ещё  стоитъ  за  нёми  съ 
крёткою  улыбкою  привѣтствія, готовая  внимать  послѣднимъ  нё- 
шимъ  бесѣдамъ  о жизни  и мірѣ  утѣшёть , ободрять  насъ  име- 
немъ провидѣнія , вѣчности  и добродѣтели.  Бъ  чемъ  состоитъ 
истинное  счёстіе  ? Гдѣ  ты  тепёрь  живёшь , любёзный  лругъ ! 
Какое  несчёсііе ! „Выслушай  меня**  сказалъ  отецъ  стрбгимъ 
голосомъ.  „ Повинуюсь “ отвѣчёлъ  ему  сынъ  почтительно.  Дѣ- 
лать добро  — какое  наслажденіе!  Я старёюсь  угождёть  дру- 
гимъ, а ты  — досаждёть.  Семи-угёлыіая  комната.  Пяти-аршйн- 
ная  лёнта.  Скажи  мнѣ  . . . нѣтъ!  лучше  умолчи.  Остановись  . . . 
я не  могу  съ  тобою  разстёться.  На  Чёрномъ  Морѣ  (какъ  слышно 
по  вѣстямъ  изъ  Одёесы)  госнодствовёли  въ  нынѣшнюю  зиму 
сильныя  бури.  Петръ  Великій  рёкъ:  „Вотще  законы  иисёть, 
если  ихъ  не  исполнять. “ Грамматика  *)  есть  знёніе  полёзное 
и необходимое  для  всякаго  образованнаго  человѣка. 

А ezimzésről. 

171.  §.  Az  orosz  nyelvben  e következő  czimek  diva- 
toznak : 

a)  a világi  személyeket  illetőleg. 

Ваше  Имперёторское  Величество  Felséged, 

Вёше  Имперёторское  Высочество  Fönséged, 

Вёше  Сіятельство  Fő  Méltóságod, 

Вёше  Высокопревосходительство  Nagy  Méltóságod , 
Вёше  Превосходительство  Méltóságod, 

Вёше  Высокорёдіе  Nagyságod , 


*)  Слово  гречёское,  означающее  изучёніе  грамоты, 


-Ф>  253  кз< 


Ваше  Высокоблагорбдіе  Tekintetes , 

Bánié  Благорбдіе  Nemzetes , 

Сударь , Госудёрь  мой  uram , 

Судёрыня,  Государыня  asszonyom.  Ezen  főnevekhez 
többnyire  hozzáadatik  милостивый  melléknév;  u.  m.  милости- 
вый Госудйрь , мйлостивая  Государыня. 

b)  ez  egyházi  személyeket  illetőleg. 

Ваше  Высокопреосвящёнство  az  érsekeké, 

Bánié  Преосвящёнство  a püspököké , 

Ваше  Высокопреподобіе  a zárda  elöljáróké  és  a főpapoké. 
Báiue  Преподобіе , a szerzetes  és  világi  papoké. 


Sajtóhibák. 
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